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Fegyveres husvét.
Debreozon, április 10.

Szomorú husvét virrad a Boszniába 
levitt magyar katonákra, meg a szegény 
katonafiuk otthonmaradt családjára. A 
hadvezetőség energikusan kijelenti, hogy 
semmi szin alatt sem lehet hazabocsáj- 
tani a legénységet. Mert hát olyanok a 
viszonyok Boszniában, hogy még jóidéig 
szüksége lesz a hatalmas monarkiának a 
magyar fiuk szuronyára, bátorságára. 
Kém is lehet odaállítani a nyáron is ha­
vas gránicra holmi cseh legényt, horvát 
bakát meg tiroli olaszt, — addig biztos 
a boszniai sziklafészek, ameddig a ma­
gyar kar tartja Kelet felé az éles szu­
ronyt.

Szomorú dicsőség ez a magyarra. 
Jobb volna a magyar fiúnak a tavaszi 
földbe vetés alá szántani, mint a ger­
mán hatalom előőrseként örzeni Kelet 
határát.

De hát ez benne van az annexió 
bolond mérlegében. Milliárdokba került, 
mig birtok lett az ideiglenes birtoklásból 
s mire odajutottunk, hogy annyi rengeteg 
költség és európai háború veszedelme 
után jogosan a monarkiáé lett Bosznia: 
— százezernyi magyar fiú kell, hogy 
keserű kenyerén vesztegesse fiatal éle­
tét a bosnyák és a hercegóc vadonban. 
Mert ha a katonai tömeg súlyát eleme-

Felelős szerkesztő:
HEGEDŰS LORáHT.

Kiadók 6» laptulajdonosok:
HOFFMANN és KRONOVITZ.

ük Bosznia felől, menten föifordul az 
áradozó barátság, miről olyan szépen 
szónokoltak Budapesten és Becsben a 
bosnyák Bachus-pincék küldöttségei.

Hiszen szegény országnak Isten bi­
zony nem volt elég viharfészekül a hor­
vát fö d, ahol krumplin és kukoricán kí­
vül csak konspiráló terem, nem volt 
elég Fiume, melynek importájában első 
helyen az irredenta áll, nem volt elég a 
havasi oláh, nem volt tiég az Észak 
felé pislogó szláv, a Germánia emlőjén 
növekvő nagynémet — nekünk egyene- 
nesen szükségünk volt Boszniára, a hol 
legalább nem újságokban, röpiratokban 
folyik a lázitás, hanem esküdt ellensé­
günk a hegyes föld minden ija-fija.

Olyan berendezkedést kapunk Bosz­
niában, hogy az orosz összeesküvők 
megirigyelhetik. Szerb propaganda, hor­
vát akció, nagyosztrák tervek küzdenek 
egymással — szóval, tollal, késsel és 
revolverrel,

A legfőbb egyházfő áll az élén az 
osztrák akciónak, melynek célja a tria- 
Iizmus. Az egész hivatalnoki kar dolgo­
zik a nagyhorvát eszme érdekében. A 
lakosság háromnegyede pedig szerb, mint 
fanatikus hive a nagyszerb eszmének 

Minden pillanat véres kavarodást 
szülhet, amint vas öklével nem áll örül 
a katonai hatalom, amint nem vetik 
oda kétszázezer magyar fiú fiatalságát a 
nemzetiségi harcok közé ütközőnek.

VierkHitAatg én kiad6m,.tal i
DEBRECZEM,

Piaoz-utcza 47. és 48. széni.

A boldog török milliókat kapott a 
neki mit sem érő tartomány ellenérté­
kéül, jól értékesítette történelmi régisé­
gét, a szerbnek is jól jött a háborús 
idő, hogy angol pénzen talpra álljon, 
ők hazabocsájtják nyu odt lélekkel ka­
tonáikat, — csak a magyar nemzet si­
ratja, kesergi az annexió átkát.

És még mindig nem telt be a mér­
ték. Emelik még fö'jebb a létszámot, 
még több magyar fiút bujtatnak az an­
gyalbőrbe, hadd legyen megvédve a szik­
lás viharfészek.

Állítsák a gránicra azokat az ura­
kat, akiknek elméjében megszül tett az 
annexió eszméje, szenvedjenek azok ab­
ban a keserves vadonban, a magyar 
fiukat pedig engedjék haza, okosabb 
dolguk is van, mint örzeni a monarkia 
legújabb viharfészkét.

A husvét ünnepi hangulatába igy 
játszik bele az annexiós kaland. Hány 
magyar család nem tölti boldogságban 
az ünnepnapokat, mert nincs együtt, a 
család ? ! Mert a monarkiának uj vihar­
fészek kellett, ame y körül magyar fiuk 
állnak, hogy a vihar ki ne törjön. És 
milyen kis híjjá volt, hogy a magyar 
családok még nagyobb szomorúságban 
nem töltik az ünnepet, hogy az idei 
husvét zsolozsmáiba nem vegyül a gyil­
kos ágyuk ropogása, a gyászoló anyák 
szivettépö zokogása !

Én várok .

Én várok egy erősebb nemzedéket: 
Túzokok helyett sasokat.
Csodákat várok a földön, az égen : 
Földrengéseket, villámlásokat.

*
Várom az ember fölszabadulását : 
Nemzetekét, egyesekét.
A kert, amelyben a föld azokó lesz,
Akik belémeritik az ekét.

*
A szebb világot, amelyben a jóllét, 
Szabadság angyalszárnyain 
Tulszáll az ember napsugaras lelke 
E sápadt csillag ködén, árnyain.

*
Várom a Szépség, Jóság és Igazság,
E Szentháromság korszakát.
Egy hajnalt várok, gyönyörű szép hajnalt 
S kikacagom ezt a rút éjszakát.

Jánosi Zoltán.

Feltámadás.
Irta : Radó István.

Lajos lassan bandukolt hazafelé. Lé­
péseit lustán lépte, fejét leeresztette, lené­
zett a földre, úgy lépegetett lassan-lassan. 
Egyszerre fölötte a toronyban vastag bugás­
sal, bongással szólalt meg a harang. Fájón 
kongtak az ütések egyik a másik után. Nem­
sokára egy másik toronyból vékony csengő 
felelt a kongatásra, belecsendülve a vastag 
hangok közé. Most egy másik harang szólt 
közbe, mintha tiszta csengő női althangot 
adna, oly lágyak voltak a kondulásai.

Lajos először nem törődött a harang­
zúgással. De a hangok körülfolyták, betöl­
tötték az egész levegőt, felrepültek a ma­
gasba és végig futottak a földön. Megállítot­
ták, felébresztették Lajost és 6 fel neszeit.

Szokatlan volt neki ez a mindent be­
töltő kardal. Még sohasem volt annyira 
egyedül, hogy a harangzúgás hozzáfórkőz- 
hetett volna. Idegenszerü volt minden. A 
lehunyó nap rózsaszínűvé változtatta át a 
kék eget, a tiszta levegőt. Mellette sietve 
mentek el az emberek, kiváncsi örömteljes 
arccal s ő nem tudott semmit.

Gondolkozott, egyedül volt, nem törő 
dött semmivel s most nem tudott semmiről, 
ami mellette történik.

Hallgatódzni kezdett, belenézett a vele 
szembejövő emberek arcába és végre elka­
pott egy szót:

— Feltámadás l
Komolyan ment tovább a siető embe­

rek mellett s belsejében kacagott, nevetett. 
Nevette azt az egy szót és nevette azokat, 
akik hisznek benne.

Nemrég valakivel beszélt ős az tréfál­
kozva azt mondta neki:

— Nemsokára feltámadás van. És én 
a feltámadás napján meg fogok halni. Na­
gyon érdekes lesz. De még érdekesebb lesz, 
hogy maga engem el fog felejteni. Mihelyt 
megtudja, hogy meghaltam el fog felejteni. 
Nem mondom, emlékezni fog rám. De mi­
után eltemettek nem is fog rá gondolni, 
hogy a levél, amelyet leszakít, talán attól a 
nedvességtől olyan szép zöld, amit már én 
adtam a földnek, az a por, amelyre lép, ta­
lán az én testemből való, s az a kutya, a 
melyet oldalba rúg. én vagyok. Mindezt 
maga nem fogja gondolni. Pedig én megha­
lok ős feltámadás napja lesz.

Lajos már meghallotta, hogy meghalt, 
a feltámadás szóra minden eszébe jutott. 
Nem mert lépni semerre, félt a porszemek­
től. A kutyákat kikerülte, félt tőlük.

Futott haza. Felszaladt a lakásába be­
zárkózott és íróasztalára könyökölt Nem 
érzett, nem tudott, nem gondolkozott. Uit.

Eternit Fala a legjobb tetőfedő anyag, Fagymen- Kubinyj LajOS ÉS Társa
teS| Viharálló. javításra nem 
szorul. Szolid árak»

kizárólagos elárusítók, 
DBBRBCBBN, Sas-utcza I. az. alatt.
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Kiállítási csarnokot Qabreczennek!
Irta : Rácz Lajos dr.

Úgy értesülünk, hogy Debreczen város 
a Kossuth-szobor pályázatra beérkező szo­
bortervet közszemlére tételére kénytelen 
lesz egy ideiglenes barakkot építtetni, mert 
az egész városban nem Jalálható egyetlen 
olyan helyiség sem, amelyben ki lehetne 
azokat állítani. A hir szerint ez közel 
5000 koronába fog kerülni. Nem tudjuk, 
hiteles-é ez a szám, de aki ért ahoz, meny­
nyibe kerül egy ily célra elegendő és az 
időjárás viszontagságait akár csak nehány 
hétig megbiró építmény és még annak olyan 
dekorálása is, hogy az esztétikai érzék sé­
relme nélkül lehessen benne szoborterveket 
elhelyezni, az nagyon jól tudja, hogy a 
költség az ötezer koronát nagyon majd 
meghaladja, esetleg megsokszorozza magát.

És aztán ez csak ideiglenes barakk 
lesz ; nehány hét múlva szétszedik, aztán 
vége a nótának, de a pénznek is.

Amint látjuk, igen drága leczkepénzt 
fogunk fizetni, tanulságul, mennyire fel­
férne, sőt mily szükséges volna már Dcb- 
reczenben egy állandó kiállítási csarnok!

így ideiglenes elhelyezésnél mindég 
sok pénz pocsékolódik el és mégis lehetet­
len úgy elhelyezni a bemutatandó anyagot, 
ahogy az tökéletes volna, mert számolni 
kell tömérdek mellékkörülménnyel.

Még a múlt esztendőben, mikor ipar­
művészed kiállításunk elhelyezésének kér­
désével küzködtünk, azt a javaslatot tettem 
és az illetékes, irányadó férfiakkal sokáig 
igyekeztem elfogadtatni, hogy építsünk va­
lahová, de leginkább a város belterületén, 
vagy az Iparbank-palota hátsó hatalmas 
udvarán, vagy a városi muzeum telkén egy 
olyan kiállítási helyiséget, mely kőfalat csak 
körül kapott volna, bernit pedig oszlopo­
kon nyugvó csarnok-tetőzet emelkedett 
volna. Számitgattuk a költségeket, számit- 
gattuk, meddig és mily czélra alkalmazható 
nálunk ily épület?

Számitgatásaink arról győztek meg, 
hogy ily állandó kiállítási csarnokot még

magánvállalkozásként is érdemes lenne | 
megcsinálni, annyira biztosítva lenne költ- 
ségének rentábilis kamatozása és törlesz-1 
lése. Mennyivel inkább indokolt tehát, hogy 
közérdekből, közpénzen, középületként meg­
épüljön !

És még sem lehetett a tervet megva­
lósítani ! Pedig ott lett volna rögtön a 
kamara iparművészed kiállítása. A kamaia 
és az Országos Iparművészeti Társulat e 
kiállítás művészi kiképzésével példát kivan­
nak mutatni ; vidéken a kiállítások eddig 
csak tárgyak összerakott tömegei voltak, 
művészi külsőről szó sem volt. Hogy most 
az iparművészeti kiállítás példát adhasson, 
nem kímélték a költséget és specialista ki- 
állitás-dekorateur vállalkozókkal egészen 
modern installálást alkottak, elsőrendű ter­
vező terve szerint.

Természetesen mindezen költséges 
munkálatok a kiállítás bezárása után szét- 
szedendők és sok értékű anyagukat clvag­
dosott ócska anyagként kell elpocsékolni.

Hát természetesen, ha egy állandó ki­
állítási csarnokban lehetett volna c kiállí­
tást rendezni, a kamara és az Iparművé­
szed Társulat szívesen ott hagyták volna 
berendezéseiket, mely éveken keresztül hasz­
nálható lett volna a legkülönböző bemuta­
tások céljaira. Lehető lett volna tehát szá­
mos ily alkalommal sok ezer koronáknak 
megtakarítása !

Egy állandó kiállítási csarnok aztán 
tulajdonkép nem csak évente néhányszor 
lett volna használható. Mert jól ismerek 
olyan lakásberendezési iparosokat és ke­
reskedőket, akik időközben c helyiségeket 
kibérelték volna munkáik és áruiknak ál­
landó bemutatására. Ottan lehetett volna 
továbbá tartani képkiállitásokal is pompás 
elhelyezéssel.

Ily kiállítási helyiség építésénél nem 
kell valami óriási épületekre gondolnunk. 
Nálunk az a laikus vélemény járja, amely 
a kiállítási helyiségeket a hangverseny ter­
mekkel téveszti össze. Van oly nézet, mely 
a kultúrpalota tervezett hangversenytermé­
vel kívánja a kiállítási-csarnok szükségletet

is kielégíteni. Pedig roppant különbség van 
a kettő közt. A modern kiállítási csarnok 
lehel könnyű épület, melynek csak egyet­
lenegy magasabb terme legyen a bejárónál, 
az sem kell, hogy igen nagy legyen. A 
többi helyiség alacsony épületszárnyakban, 
kisebb nagyobb tagozatokkal, folyosókkal 
és sok apró udvarokkal épülhetne, egysze­
rűen. praktikusan és olcsón. A díszítés 
mindig az egyes kiállítások speciális termé­
szete szerint, a rendezők dolga.

Mindezeket azonban szinte kár is el­
mondani, mert nálunk aligha fogják elhinni, 
hogy jobb és praktikusabb egyszerre na­
gyobb összeget úgy kiadni, hogy az lassan­
ként rentábilisén törlesztődjék vissza, mint­
sem időközönként részletekben úgy elköl­
teni e czélra ugyanazon összeget, hogy az 
sohasem térül vissza.

És mégis haragszunk azért a csípős 
megjegyzésért, hogy a Hortobágy néma 
pusztájába igazságokat kiálltam céltalan 
fáradtság ? /

Azután hátratámaszkodott a karosszék­
ben. Kabátja ujján egy porszemet vett észre. 
El akarta fújni, le akarta ütni onnét, de az 
megszólalt:

— Elmegyek magam is. Mindjárt Én 
vavyok az a porszem az ő tes éből. Kike­
rültem a te lábadat. F lugrottam ide. így 
még élek. Addig élek mig kikerülöm azokat 
a lábakat, amelyek rám akarnak taposni. 
Mindenki csak addig él. Ha valaki rám ta­
pos, meghaltam. Örökre. Örökre.

Lajos bosszankodva elfricskázta a por­
szemet a karjáról. Körülnézett a szobájában. 
Már nem látta a porszemet. Egy kis gyöngy­
virágot látott, amit a gazdasszonya ma ál­
lított be a szobájába.

Mintha az is beszélt volna hozzá.
— Tegnap adta vi'sza életét, lelkét a 

földnek. Én ma születtem az ő életéből. De 
nekem nincs lelkem, nekem, nincs életem, 
én nem adom át senkinek. Én elhervadok, 
megsemmisülök, meghalok. Ha elhervadok 
nem születik belőlem senki. Elpusztulok, 
nyomtalanul.

Lajos felugrott, de akkorra már a 
gyöngyvirág elhallgatott. Lajos megint meg

Debreozeni máv. munkások 
mozgatna.

A szakképzett munkások érdekeiért.
A debreozeni máv. műhely munkás 

személyzete körében nagyarányú mozgalom 
indult meg, az ipari világra nézve rendkívül 
jelentőségteljes. Tegnap délután három óra­
kor értekezletet tartottak a „Vasutas Ott­
hon“ helyiségében, a máv. m0hel,i szak­
képzett iparosok kinevezésa tárgyában. 
Kováts Peter elnöklete mellett.

Az értekezleten Lakatos József elő­
terjesztette részletes indítványát, mely szerint 
a máv. műhelyeiben alkalmazott iparosok, a 
mozdonyvezetőkhöz hasonlóan kineveztesse­
nek jutalékrendszerrel. Felsorolta az egyez­
mény i rendszer óriási hátrányait, amely 
rendszer képtelen az üzemi takarékosságot 
minden irányban kellőleg kiaknázni, annak 
dacára, hogy a felügyeleti személyzet való­
sággal elhalmoztatik szigorú utasításokkal. 
Kifejtette az iparosmunkások kinevezéseinek 
előnyeit, úgy az intézetre, mint a vezető­
ségre és a munkásokra nézve, majd meg­
világította annak nagy szociális hord- 
erejét.

nyugodott egy kissé. Fel és alá járt a szo­
bában, mindenütt kergette a harangzúgás és 
az az egy szó :

— Feltamalás!
Az ablakból lenézni nem mert, siető 

embereket látott volna. Egyszer nekitámasz­
kodott egy szekrénynek és fel akart nézni 
a megnyugtató, egyszínű, tiszta fehér me- 
nyezetre.

A szekrény megroppant. Lajos úgy 
hallotta, mintha azt az egy szót mondta 
volna.

Egy székhez szaladt, belefogódzott.
A szekrény szólt :
— Én nem az 6 testéből való vagyok. 

Akié volt az én mostani életem, az durva 
erőteljes ember volt, fenevadakkal tusázott, 
harcolt, hogy megmaradjon neki a földje, 
fegyvere, asszonya. Évmilliók előtt élt. Sok 
évvel ezelőtt. És ón itt vagyok és ő sehol 
Eltűnt. Én az ő életéből táplálko-.tam, ne­
kem magamnak nincs életem, de ha meg­
halok, elpusztul az ő életének a maradéka. 
Nekem nincs erőm, hogy a kapott életet át­
adjam. Hol van a feltámadás ? Nincs feltá­
madás !

— De van ! — felelt rá egy szelíd, bá­
natos hang. Lajos összerázkódott, mintha 
valami félelem tört volna rá. Körülnézett, 
nem látott semmit, de a hang tovább szólt:

— Van feltámadás. Van feltámadás az 
emlékekben. Az emlékek : ón vagyok és az 
emlékek élnek mindig. Az emlékek kínoz­
nak, fájnak, nem hagynak felejteni. Kínozni 
foglak.

Lajos arca fehér volt, szemei kidülled­
tek, szárazak voltak egészen és teste reme­
gett. A hang pedig tovább szólt :

— Kínozni foglak én is. Nem tehetek 
róla. Bocsáss meg. Ha nem szerettél volna, 
nem kínozna az emlékem. De igy ! Nem 
tehetsz semmit, hogy ne legyek melletted. 
Ha valakit szeretni akarsz, közibétek állok. 
Kínozni foglak. Mert van feltámadás. Az 
emlékek feltámadása.

Lajos hörögve dobta el magától a szé­
ket, és meredt szemekkel, vadul szaladgált 
a szobában, keresve, hogy honnan jött a 
hang, keresve a lányt, akinek a hangja 
volt ._. .

És kereste merev szemekkel, remegve, 
vadul . . .

Hartstein Kálmán banküzlete Debrecen, Plac-ntca 72. Telefon 568
0 Banküzletem a következő üzletágakra terjed ki: ?
I* Birtokokra és bázakia legelőnyösebb torlesziéses és váltó kö csönösnea folyósítására. Váltó leszámítolására, építési kölosö- ® 

CS I öt folyósítására, értékpapíroknak napi árbani vételére, és eladására és esekre való kölcsönök nyújtására és mindennemű ** 
0 bankügyletek lebonyolít isira- *
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Az értekezlet nagy lelkesedéssel tette 
magáévá ezt az indítványt és százas végre 
hajtó bizottságot választott, amelynek veze­
tőjéül, irányitó elnökéül az előadót kérte fel.

Lakatos József elfogadta az elnöki tisz­
tet, de kijelentette minden félreértés előze 
les eloszlatására, hogy ez a mozgalom nem 
hadüzenet felsöbbségü, mert a munkások 
igazságszerető, becsületes tisztességgel igye 
keznek rokonszenvet kelteni tervük számára 
Beszédét e szavakkal végezte : Legyen első 
főkötelességünk a nagytekintetü máv. mér 
nöki kar jóindulatú pártfogását megnyerni. 
Száműzzük a mvnkarend, fegyelem és az 
üzemszabályok birálgatását, mert az külön­
ben nem célunk.

A százas bizottság legközelebbi ülés ■ e 
hó 25-én, vasárnap délután 3 órakor lesz, 
ugyancsak az „Otthon* tanácskozó termé­
ben, melyre a bizottság tagjait, valamint az 
érdekelteket ezúton is meghívják.

Felirat a 394 gyalogezredért.
Helyezzék vissza Debreczenbe.

A várost tanács a honvédelmi minisz­
terhez.

Három esztendővel ezelőtt, 1906-ban 
a Debreczenben állomásozó 39-ik gyalog­
ezredet a hadügyminiszter rendelete foly­
tán Debreczenből Boszniába helyezték le. 
Ez az áthelyezés rendkívül érzékenyen 
érintette úgy Debreczen város, mint 
Hajduvármegye lakosságát, mivel a gyalog­
ezred csupa debreczeni és hajdumegyei 
magyar fiukból áll, akiket az áthelyezés 
könyörtelenül elszakított szükebb hazá­
jukból.

Az áthelyezés azonban nemcsak az 
itthon levő családtagoknak, rokonoknak 
fájt, hanem elsősorban súlyos következ­
ményekkel járt az ezredbeli katonáknak, 
akiknek lent rendkívül súlyos és nehéz 
határszolgálatot kell teljesíteniük, fagy­
ban, esőben, vad idegenben, ellenséges 
érzelmű nép között. Csak a sok, keser­
ves panaszkodással teli baka-levél tehet 
tanúságot a magyar fiukra szakadt siral­
mas állapotról, amelyek egyre-másra jön­
nek haza Boszniából.

Annak idején városszerte elterjedt 
az a hír, hogy a 39-ik gyalogezred el­
helyezése büntetésképpen történt Debre- 
czenre nézve a darabont-korszakban vi­
selt szerepéért. A hadvezetöség azonban 
az áthelyezésnek azt a magyarázatát adta, 
hogy az nem más, mint szokásos és 
gyakorlatban levő helyőrség változás, ami 
minden évben előfordul.

így aztán 1906. év óta nincs is 
Debreczenben ezredtörzs.

Az áthelyezésbe azonban sem Deb­
reczen város, sem Hajduvármegye pol­
gársága nem törődött bele. Egyre-másra 
merült fel az óhaj, hogy a „debreczeni“ 
ezredet helyezzék vissza régi állomás­
helyére.

A közóhajnak engedve, Debreczen 
városa már három ízben felírt a honvé­
delmi miniszterhez, a hadügyminiszter­
hez, sőt Őfelségéhez is, melyben a 39-esek
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visszahelyezését kérték. Ä kérelemnek 
azonban egy ízben sem lett foganatja.

A városi tanács a napokban tartott 
ülésén elhatározta, hogy újra felir a 
honvédelmi miniszterhez a gyalogezred 
Ivisszahelyezése érdekében. A tanács fel­
használja feliratának felterjesztésére azt 
az alkalmat, hogy a helyörségváltozásról 
ilyenkor szokott határozni a hadvezetö­
ség, továbbá, hogy a boszniai affér előre­
láthatólag több katonai intézkedést fog 
maga után vonni.

A tanács feliratában kiemelte, hogy 
mind Debreczen, mind Hajduvármegye 
közönségének általános óhaja a gyalog­
ezred visszahelyezése, amit annál inkább 
megtehet a hadvezetöség, mivel a 39-ik 
gyalogezred három év óta a határszélen 
igen terhes szolgálatot teljesített és már 
csak ezért is megérdemli a visszahelye­
zést régi állomáshelyére.

A tanács feliratát tegnap terjesztet­
ték fel a honvédelmi miniszterhez. Deb­
reczenben igen élénk érdeklődéssel vár­
ják a miniszter döntését.

Az uj színtársulat.
Szervezkedés a Jövő színi évadra.

A debreczeni színház igazgatója, Zilahy 
Gyula az 1909—1910-iki szini évadra szer 
vezte a társulatát. A társulat tagjai most 
már együtt vannak.

Az újjászervezett társulat névsorából 
mindjárt szembetűnik, hogy az eltávozott 
hat tag helyett csak négyet szerződtetett a 
színigazgató. Eltávoznak Rózsa Lili, Zsig­
mondy Anna, Bórczr Ernő. Tallián László, 
Gróre Ferencz és Kr asznav Ernő. Uj ta 
gok: Árkossy Vilmos, Bárdos Irma Kardo* 
Géza és Szilagy Etelka. A Tallián László, 
Győré és Krasznay szerepköre tehát betöl­
tetlenül marad a jövő színi idényben.

Az uj társulat névsora különben itt 
következik :

Művezetés.
Zilahy Gyula igazgató és főrendező, 

Irmay Béla igazgató helyettes titkár. Fe- 
renczy Frigyes operettrendező. Békés Gyula 
vígjátéki és drámai rendező. Mártonfalvv 
György karmester, Schuster József kartanitó, 
Sándory Kálmán ügyelő, Rácz Ernő köny­
velő, Szepesy Dezső pénztárnok.

Előadó személyzet.
Árkossy Vilmos jellem és buffo-komikus
Báthory Mária, naiva
Bárdos Irma, Soubrette és népszínmű 

énekesnő.
Békés Gyula, jellemszinész, drámai és 

vígjátéki apa.
Ferenczy Frigyes, burlesk és epizód­

komikus.
Gazdy Aranka, drámai hősnő.

Gerő Ida komika, vígjátéki anya.
Gyöngyi Eső, tenor buffo, szalon 

komikus.
Gyöngyi Jolán, énekesnő.
Hahnel Aranka társalgási és jellem 

vígjátéki szubrette.
Horváth Kálmán, bariton népszinmü- 

énekes.
Huzella Irén, drámai szende.

Kardos Géza, lírai szerelmes, szalon 
siheder.

Kemény Lajos, jellemszinész, énekes.
Lukács Juliska, drámai anya.
Ligeti Lajos, burhszk komikus.
Lugossv Béla, drámai hős.
Nádor Zsiga, operetté és siheder ko­

mikus.
Sándory Kálmán, ügyelő, seg-'d ko­

mikus.
Zilahy Gyula, jellemkomikus és bon- 

vivánt.
Zilahyné S. Vilma, opera, operette 

coloratur.
Szilassy Etelka, operett soubrette.
Ternyei Lajos, szerelmes bonvivant.
Torma Zsiga, opera-, operette tenor
Perényi József, másod tenorista.
Karmesterek : Martonfalvy György, 

Irmay Béla és Schuszter József. Súgó : 
Markó Elemér. Táncosnők: Percei Karola, 
Percei Rózsi. 14 női tagból és 14 férfi tag­
ból álló kórus. 24 tagú zenekar.

Oláh Gábor és a kollégiom.
Irta : Kardos Albert dr.

Mondhatnak bármit Oláh Gáborról, 
mondhatják azt, hogy költészete ferde irányba 
tévedt, hogy prózája szertelenségbe csap­
kod, hogy magával elteltsége bántó, hogy 
érzékenysége miatt szinte bánthatatlan em­
ber, annyi bizonyos, hogy Oláh Gábor a 
legifjabb Írói és költői nemzedéknek egyik 
legtehetségesebb tagja, neve országosan is­
mert, Debreczennek egyik nevezetessége. 
Az is bizonyos, hogy a sokoldalú költői 
tehetséggel bámulatos tudást és rendkívüli 
termékenységet párosít. Nemcsak lírai ere 
ömlik bőségesen, hanem egy nagy elbeszélő 
költeménnyel, a Sámsonnál is feltűnést kel­
tett, sőt drámai kísérleteiben (Csokonai em­
lékezete, V7. László, Meztelen asszonyJ sem 
közönséges erő nyilvánul. írói arcképei, 
amelyekben irodalmunk nagyjait, Gyulait, 
Beőthyt, Herczeyet, Szabolcskát rajzolta meg, 
irodalomtörténeti tanulmányai, amelyeket 
Csokonairól, Jókairól. Petőfiről irt, oly szé­
les körű irodalmi olvasottságról, a magyar 
és külföldi remekírók oly beható ismereté­
ről tanúskodnak, azonkívül oly biztos kri­
tikai ítéletről, hogy Oláh Gáborból bizton 
remélhetjük egyik legalaposabb irodalom- 
történet tudósunkat és eredeti felfogású kri­
tikusunkat.

Ennek a költő és tudós embernek, ma 
28 éves férfikorában még nincs rendes ál­
lása. Szülővárosa, a gazdag Debreczen, ne­
velő anyja az ős és dús kollégiom még nem 
igyekezett azon, hogy végleg magához kap­
csolja. Ideiglen alkalmazva van a kollégiomi 
nagy könyvtárban, jobban mondva, e könyv­
tárnak városi segítséggel fentartott nyilvános 
olvasótermében. Ez az ideiglenes állapot 
évek óta tart. Oláh Gábor évek óta tengő­
dik 1600 koronán, miért nemcsak a könyv­
tárt szolgálta, hanem tanárkodon is a gim­
náziumban. Pedig Oláh Gábor nem félbe­
maradt ember, amilyenek a tehetségesebb 
költők és a különködő tudósok szoktak lenni: 
ugyancsak már évekkel ezelőtt becsülettel 
megszerezte a középiskolai tanári oklevelet, 
amellyel bátran kopogtathat, sőt még be is 
juthatott volna a legelőkelőbb állami, akár
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budapesti középiskolába is. De 5 — ugy 
látszik — szive mélyében nagyon szeretheti 
ezt a sokszor maga is szidalmazta Debre- 
czent, tudományszomjas lelke pedig jobban 
találja magát a könyvtár ismeretnyujtó pol- 
Czai között, mint az osztályterem ismeret­
osztogató kathedráján. Sőt azt is elmond­
hatjuk. hogy az ő zárkózott egyénisége, 
búvárlásra hajló természete, fáradhatatlan 
munkakedve csakis a könyvtárban éizi 
magát otthon, amelyben a könyveket nem­
csak kötésükről és lajstromszámukról ismeri, 
hanem a legtöbbjével benső barátságot is 
kötött, igen sokból pedig folyton anyagot 
merit a maga költői és tudományos művei­
hez. Azonkívül a könyvtárnak mindennapi 
apró-cseprő ügyeit is lelkiismeretesen, pon­
tosan intézi, hiszen nappalait igazán a könyv­
tár falai között tölti.

Oláh Gábort tehát az úristen is könyv­
tárba szánta és most csak a koljégiomon 
áll, hogy ez a predesztináció mielőbb meg­
valósuljon.

Az a kollégiom, melynek vagyona több 
millióra rúg és amelynek évi költségvetése 
háromszázezer koronán felülemelkedik, nem 
állhat elő azzal a kifogással, hogy egy könyv­
tári rendes tisztségre nem talál fedezetet, 
hogy Oláh Gábor rendkívüli és ideiglenes 
alkalmazását nem változtathatja rendes és 
végleges állássá, mert mostani 1600 koronás 
javadalmát nem bírja 2400 törzsfizetésre és 
600 korona lakbérre fölemelni. Nem vagyok 
oly járatos a kollégiomnak szerfölött bonyo­
dalmas pénzügyi viszonyaiban, de külömben 
sem érzem magam illetékesnek, hogy taná­
csot adjak, hogy a kollégiom melyik forrás­
hoz forduljon az építtető vagy közszükség­
leti alapból vegyen-e kölcsön, avagy ismét 
a város nagvlelkű áldozatára hivatkozzék, 
mikor a könyvtáron állást szervezni akarja.

De azt tudom, arról mélyen meg va­
gyok győződve, hogy a kollégiom nagy mu­
lasztást követne el, ha az egyházkerületnek 
közeledő tavaszi közgyűlésén sem ragadná 
meg az alkalmat Oláh Gábornak végleg 
magához való kapcsolására. Debreczen vá­
rosa és a kollégiom eleget vétett maga ellen 
akkor, amidőn Szabolcska Mihályt, ezt a 
már annak idején elismert költőt, eleresz­
tette a maga köréből, ha ezt a hibát most 
megismételné Oláh Gáborral, érzékeny vesz­
teséget okozna a helybeli irodalmi és tudo­
mányos életnek, de nagy csorbát ütne a 
maga hírnevén és művelődési érzékén is.

Egylet.
— A Debreczeni Műpártoló Egye

sülét folyó évi rendes közgyűlését a Város­
háza közgyűlési termében április hó 26-én 
délelőtt 11 órakor tartja meg, melyre az 
egyesület tagjait ez utón hívja meg az el­
nökség. A közgyűlés tárgysorozata a követ­
kező : 1. Elnöki megnyitó. 2. Igazgató és 
titkár jelentése. 3. Az 1908. évi zárszámadás 
tárgyalása, pénztáros és számvizsgálók je­
lentése, az 1908. évről a felmentés kérdésé­
ben hathozatal. 4. Tisztujitás. 5. Az 1909. 
évi költségelőirányzat tárgya’ása. 6. Eset­
leges indítványok tárgyalása, melyek azon­
ban a közgyűlés előtt legalább 8 nappal az 
elnökséghez Írásban beadandók.
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Sipulusz nem irt tárcát.
finnepei egy hölcsön-automobilban.
Mikor számol be a nánáslaknak ?

Rákosi Viktor, az egész ország kedves 
Sipulusza s a nánásiak illusztrus képviselője, 
fel szokta keresni Írásaival időnkint a T)a - 
reczeni Független Újságot. is. Karácsony, 
husvét, pünkösd ünnepén — vagy hívásra, 
vagy maga kedvéből - mindig eljuttatott 
hozzánk ezy-egy gyönyörű tárcát, melyhez 
rendszerint az ő kedves hajdúimnak életéből, 
múltjából vette a témát. Most, hogy hírt 
hallottunk rég tartó gyöngélkedéséről, siet 
tünk kérő levéllel eszébe juttatni Sipulusz 
nak, hogy közeledik a husvét s ad-breczem 
közönség, no meg magunk is nagyon sze­
retnék, ha írna valamit ünnepi számunkba.

A levelünk, amint az alábbiakból ki­
tetszik. egy kis vándoiutat tett meg, mig e 
jutott Rákosi Viktorhoz. Sipulusz nem vo t 
otthon fővárosi lakásán ; de nem azért . a 
neki Rákosi György hetedik gimnázista,, 
íogy apjának távollétében ne tudjon repu 
zentálni s intézkedni, pláne, ha irodalmi 
dolgokról van szó. Vidám válaszlevéllel ke 
veskedett tehát a fiatal Sipulusz ; mikor a 
evél április elsejei keletét láttuk, azt hit^ 

tűk, hogy tréfa s koholmány az egész tar" 
talma. Hogyne 1 Mikor azt Írja Rákosi György 
VII. gimnázista ur, hogy Sipulusz, a hóna­
pok óta gyöngélkedő Sipulusz, automobil- 
utazásra indult !

Itt van különben a levél:
Tisztelt szerkesztő ur 1

Apím pár napra egy barátjához utazott, aki a 
Vajda János által meg'nekelt hires szép veáli erdő­
ben lakik. így egyelőre nem felelhet b. levelére, 
me’yet az Országházból ma - ugylát zik késéssel - 
hoztak budai lakásunkra. Utána küldenők a levelet 
de nem is tudjuk apám közelebbi cimét, mert nem 
is vasúton, hanem auto mob Ion utazott el Vaálra, 
hol azonban nem a községbe, hanem valami erdei 
lakba szállt, hol a tavasz ébredését ügyeli meg és a 
postával alighanem nincs összeköttetésben.

Kiváló tisztelettel
Rákosi György 

VII. gymn. tanuló.
Budapest, 1909, április 1.

Erre a levélre mi újabb tárcakérő le­
velet irtunk Rákosi Viktornak, s arra gon 
dolva, hogy ifjabb Sipulusz ismét kedélyes 
kedni fog s ezúttal még Amerikába utaz 
tatja ki a pápáját, belevettük komoly han­
gon a levelünkbe, hogy idősb Sipulusz 
mindig szokott irni az ünnepi számunkba, s 
meg fog haragudni, ha nem továbbítják 
hozzá levelünket. Ennek a levőinek aztán 
lett is foganatja; Sipulusz csakugyan jelent­
kezett, ha nem is a vaáli erdei lakból, hói 
a tavasz ébredését kellett volna figyelnie, 
hanem Czegléd városából, hol családi kör­
ben tölti a húsvéti ünnepeket. Ezt a máso­
dik válaszlevelet is Rákosi György VII. 
gimnáziumi tanuló irta, de a papa diktan- 
dójára csupán a két utóirat a Sipulusz keze- 
irása.

Itt adjuk a második levelet is, melyből 
kitetszik, hogy Sipuluszt sohasem hagyja el
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a jókedélye : egy kalap alatt intézi el az 
ünnepi tárca, a kormányválság s a kiköl­
csönzött automobil sorsát. íme a levél;

Kedves Szerkesztő Ur !
I,eveiét most kaptam még és pedig itt Cég. 

léden, hol családommal a húsvéti ünnepeket az apó­
somnál 'öltöm. A napokban 'gy kis autoraobU-uta- 
zást próbá'tam s a siker esetén elhatároztam, hon 
„„tán megyek le n kerületembe (mert a vasúti 
utazá“ba mindig belebetegszem’l De nem sikerült 
ugy, mint reméltem s azért husvétkor nem mehetek 
le a kerületembe, a Ko=sutb-dslárdát fogadni és 
üdvözölni. Innét pe-sze nem küldhetők önnek tár­
cát husvétra, de arra kérem, Írja meg b. lapiában 
egész szárazon, hogy a hus'éti r,inepeket Cegléden 
töltöm, inkább betegen, mint egészségesen s hogy 
nem lehetek jelen a nénúsi Kossuth-szobor meg­
koszorúzásánál.

Igaz hive
Rákosi Viktor.

Utóirat: A jövő héten különben kitör n kor­
mányválság, tisztul a helyzet s akkor lemegyek, 
mert lesz mit beszámolni

Második utóirat: Megjegyzem, hogy az a utó 
nem az én tula jdonom, hanem egy jó barátomé, ki­
től ingyen kapom.

A nyájas olvasó meggyőződhetett ar­
ról, hogy a megszokott Sipulusz tárcát mi 
mindenáron meg akartuk szerezni, s hogy 
az ugyanazon okból maradt el, amely okból 
a nánásiak várvavárt beszámolója. Dehát 
mindkét mellőzött fél megvigasztalódhatik : 
mi azért, mert ha tárcát nem is, de két 
felhasználható levelet kapunk: a nánásiak 
pedig azért, mert hiszen „a jövő héten kü­
lönben is kitör a kormányválság, tisztul a 
helyzet és Sipulusznak lesz mit beszámol­
nia"

Az ezerkétszázadik jegy.
A debreceni Iparművészeti kiállítás.

Ma délelőtt kelt el az ezerkétszézadik 
jegv a kiállításban, az állandó jegyeken 
kívül.

Most már gyakran lehet látni törzs lá­
togatókat is a kiállításban. Valóban kelle­
mesebb szórakozás ezidőszerint Debrecenben 
nem is kínálkozik müveit társaságnak, mint 
a kiállítás ismételt látogatása.

Ajánljuk a közönségnek, hogy érdek­
lődjék a tárgyak vásárlása iránt is. Ilyen 
tökéletes munkájú, ennyire tökéletesen mű­
vészies bútorok és dísztárgyak ilyen olc ón 
vajmi ritkán kerülnek ily nagy mennyiség­
ben a közönség elé.

A kiállítás modern lakásának szobabe­
rendezéseiről például azt hiszi a közönség, 
hogy szerfölött drágák. Holott valóban oly 
rendkívül olcsók, hogy ily árakat csak ugy 
lehet megmagyarázni, hogy a kiállítók ez 
alkalommal inkább az erkölcsi sikerre töre­
kednek, mint anyagi haszonra.

Ezt lehet monda- i a többi tárgyak­
ról is.

A katalógusban nincsenek árak, mert a 
rendezőség a kiállítás művészi színvonala 
szerint kerülte a reklám katalógusok vásári 
formáját. De az előzékeny pénztári tisztvise­
lők minden tekintetben szívélyesen vannak 
a közönség kellő tájékoztatására.

Ugy is volna helyes, hogy minél töb­
ben vásároljanak, módjuk, tehetségük szerint, 
legalább valami emléket, mely visszaidézze 
számukra e szép kiállításnak, sajnos, oly ha­
mar eltűnő pompás képeit.

Brassáy fényképész műterme Szent-Anna utca 5. sz. alatt 
az ünnep napokon egész nap nyitva leszL**

Valódi S,;írt5 gyapjúszövetek legolcsóbb bevásárlási forrása
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Kitört a kormányválság.
Kossuth Ferencz húsvéti levele-

A trónörökös a* általános választójogért-

emberei szerettek volna megszabadulni 
a kellemetlen feladattól, csakhogy Bécs­
ien nem engedtek. Nem engedte a 
király és minden lehetőt elkövetett a 
trónörökös, akinek meggyőződése, 
hogy Magyarországon általános vá­
lasztói jog nélkül nincs egészséges 
alakulás.

A koalíció felbomlik.
A koalíció felbomlott, a kormány 

megbukott. Addig tagadták ezt a tényt 
a félhivatalosok, de ma már bizonyára 
ök is kénytelenek elismerni, mivel a 
válságról szóló híreket ma Kossuth Fe­
nne és más vezető politikus is meg­
erősítette. Wekerle Sándor miniszterel­
nök kedden Bécsbe utazik és benyújtja 
a királynak a koalíciós kabinet le­
mondását.

A válságról a következőket távira­
tozz» budapesti tudósítónk:

Kossuth húsvéti cikke.
Kossuth Ferenc kereskedelemügyi 

mini zter, a függetlenségi párt vezére A 
h'/yzet címen vezércikket irt a félhiva­
talos Magyarország holnapi szá i ába. 
A nagyfontosságu cikk a következőképen 
hangzik:

Nem ünnepi hangulatban irok. Az 
ország sorsa természetellenes s mint 
ilyen veszélyes.

A koalícióban, melyet a nemzeti 
küzdelem létrehozott, most már a szét­
húzó erők érvényesítették hatásukat. A 
sajtó hónapok óta kormányválságot 
hirdet és sok helyütt kárörömmel ujjon- 
ganak azon, hogy a kormány valószí­
nűleg le fog mondani.

Ez a kormány az uto'só szavazás­
nál is nagy többség fölött rendelteit. 
A orona bizalmát is bírja. Nem ál! te­
hát elő az a helyzet, amely politikai 
szokás szerint kormányválságot idéz elő. 
A kormány mégis valószínűleg lemond, 
bár összeségében a nemzet nagy több­
ségét képviseli most is

Azonban a koalizált pártok utjai 
szét fognak válni, mert a magyar 
nemzet természetes állapota nem az 
összetartás, hanem a széthúzás.

Én aggódva látom, hogy a koalíció­
nak legfontosabb feladata megoldatlan 
maradt. Meggyőződésem szerint az uj 
választási törvényt kellett volna 
megalkotni, mielőtt az ütköző pontok 
előtérbe nyomulnak. E meggyőződésemet 
nem most vallom, hanem sok hónappal 
ezelőtt hirdettem. Félek, hogy nagyon 
is igazam van.

Egyénileg nehéz szívvel, de azért 
vállaltam miniszteri tárcát, hogy ez a 
kormány o’dja meg azt a nagy kérdést, 
amelytől a nemzet egész jövője függ. 
íme a leghazafiasabb szándék sem ér­
vényesülhetett, úgy látszik sokat kell 
még a nemzetnek szenvednie, mielőtt 
okul saját kárán és nem 1 sz többé ki

komédiának.
téve a legnehezebb időkben a széthúzás 
ösmagyar kísértésének.

Egyelőre ma még egyetértenek a pár­
tok, de azzal a szándékkal, hogy már 
holnap megszűnjenek egyetérteni. 
Ma a karlellbank az összes koalíció pro- 
grammja. A kartelbank az önálló bank­
nak csak egy alakja, mely az adott hely­
helyzetben legalkalmasabb volna. — 
Tény az tehát, hogy az önálló bank 
egyik alakjában egyetértenek, más alak­
jában pedig nem. S a bank alakja 
elég ok arra, hogy válságba sodortassák 
az ország, ha a kartellbank nem való­
sítható meg.

A folyamatban levő tárgyalások 
sikeréhez kevés a reményem, mert 
az osztrák felfogás szerint mindaz, ami 
Magyarországnak jó, Ausztriának már 
csak azért is ros>z. Náluk azonban min­
den magyar nemzeti ügy előtérbe hoz a 
tala összekovácsolja a surlódő pártokat, 
mig ellenben nálunk elég az, hogy egy 
nemzeti ügy a szőnyegen legyen, hogy 
mindjárt összevesszenek a pártok rajta 
Ha az önálló bank minden formájára 
nézve meglenne az egyetértés, a korona 
tiszt ibban látná azt, hogy mi a nemztt 
akarata s akkor tekintve a király alkot 
mányos érzését, sokkal valószínűbb lenne 
a nemzeti álláspont sikere. A nemzet 
tisztábban látná a valódi helyzetet és en­
nek valódi és nem feltevéseken alapuló 
tudatával határozhatna további magatar­
tása fölött. Nem hiába szólítottam fel 
tehát nem egyszer a pártokat az egye- 
sü'ésie, de a szavam a pusztában kiáltó 
szó volt.

Hadik államtitkár cikke.
Hadik János gróf belügyminiszteri 

államtitkár a Magyar Hírlap holnapi 
számába irt cikket a helyzetről. Ö is azt 
mo! dja, hogy a koalíció felbomlott, mi 
vei a helyzet központjában levő bank­
kérdés éket ütött a pártok szövetsége 
közé. A cikket Hadik igy fejezi be:

-- ti fog dőlni a kérdés, hogy az 
örökség, melyet a kolició — ha felbom­
lik — hátrahagy, belső szakadozottság 
esz-e, vagy a nemzeti erők egysege.

A trónörökös és a válság.
Köztudomású, hogy a kéezülő fúzió 

első sorban az általános választói jog 
kérdését fo^ja hangoztatni, mint olyat, 
amelyet az uj rezsimnek meg kell csi­
nálnia. Úgy értesülünk, hogy a kolició - 
nak ez a nagy ragaszkodása a választói 
reformhoz nem spontán. Az uj rezsim

Bllogták as ötletes betörőt.

A huszárok szakácsa a tettes.
Vége a komédiának, illetőleg annak a 

nagy operette-hajszának, amelyet a rendőr­
ség a Gfaspar/k-üzlet betörője ellen oly rég­
óta folytat. Bardócz András rendőrbiztos 
ma elutazott Kiskunfélegyházára, ahonnan 
már délben táviratozott, hogy megvan az 
annyira keresett betörő. Ez nem más, mint 
Kurucz Szilveszter katona-szakács, a deb­
receni Vilmos huszárezred negyedik szá­
zadánál.

Végre-valahára tehát mégis csak meg­
van az a furfangos és ravasz betörő. Pedig 
kicsibe múlt, hogy véglegesen ki nem sik­
lott a rendőrség kezei közül. Mert valóban 
bámulatos ügyességgel menekült el a kitűnő 
férfin, kijátszva az egész rendőrséget.

(Menekülés a kórházból.)
Kurucz Szilveszter katonaszakács ha­

zautazásának estéjén követte el a betörést. 
Először Verik Verona nevű kedveséhez ment 
és itt öltött fel magára a polgári ruháját. 
Bizonyosan szeretőjének is akart kedves­
kedni valami értékes ajándékkal, azután 
meg hogy haza se menjen üres kézzel, — 
ezért eszelte ki a betörésnek ezen szokatlan, 
de határozottan ötletes és merész formáját.

A betörés jól volt tervezve, de rosszul 
sült el. Agyba-főbe verték a betörőt. Így 
került azután a kórházba, ahol egy kicsit 
még szimulálta a félholtat — azután meg­
szökött.

Egyenesen a szeretőjéhez ment. Itt 
azután levetette a kórházi ruhát ős a kato­
nai egyenruhát öltötte magára. Azután a 
legközelebbi vonaton már haza is utazott.

(Elfogják a betörőt.)
Ezzel azután végkópen ki is merült 

minden energiája Az ágynak esett és a 
szimuláns betegből most már valóban súlyos 
beteg lett. Különösen gyotri a nagy sebláza, 
a fején levő nagy sebe miatt.

Bardóc András biztos ilyen állapotban 
akadt rá. Először nem is gondolta, hogy a 
tettessel áll szemben. Hiányos volt előtte az 
összefüggés : Kurucz Szilveszter ős az emlé­
kezetes éjszakai menekült között. Csupán 
azért kereste fel Bardócz a katonaszakácsot 
hogy tőle, mint a betörő ismerősétől, a be­
törőre vonatkozó adatokat beszerezze.

Milyen nagy lett a meglepetése, mikor 
magával a betörővel találta szemközt ma­
gát akire nagyon könnyen lehetett ráöe- 
merni a fején levő vágásról.

Kurucz Szilveszter nem is tagadta a

P AGLIANO-SYRUP
Bejegyezve az olasz hivatalos gy gyászaiba Kitüntetve az 
1804 ben tartott pharmacew kai és az egészségügyin 900-ban 
tartóit kiüli kánon, úgyszintén az 1 WOn-bun Milánóban meg­
tartott nemzetközi kiállításon a nagy aranyéremmel

A legjobb vértisztitószer, forgalomba

Ernesto Panliano ssf. . . .
CALATA 8. Marco 4.

— Kapható minden nagyobb gyógyszer1 árban. 
Utánzatoktól óvakodjunk.

Nápolyban
hozva Üvegekben, dobóiéiban (porok) <» tebblettíkbai

(szemeeskék)
ERNESTO PAGLIANO tanár NAPÓIT.
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Beái Apotheke Secrete Breeehetá Ata SttaMi

Gyapjúszövetek
árait a kedvező áralaku á-.a 
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betörést. Bardócz biztosnak töredelmesen 
bevallott mindent. Egyelőre azonban nem 
lehetett még Debrecenbe hozni — olyan 
beteg. Majd, ha jobban lesz, akkor szolgál 
tátják ki az illetékes katonai hatóságának.

Érdekes megemlíteni, hogy mi vezette 
a rendőrséget nyomra. A Kurucz polgári ru­
hájában megtalálták egy katonatársának, 
Nagy Jánosnak a levelét. Kurucz elfeledte 

levelet bedobni a postaszekrénybe — ez 
lett azután a veszte.

A levél biztos támpont volt a nyomo 
zásra. így sikerült azután, de igy is esett a 
véletlen szerencsés közbenjárá-ára a ravasz 
betörő leleplezése.

Csaiaii dráma
Egy budapesti vasutas, akinek 
fel sége Debioczenben lakik, fél­
tékenységből összeszurkálta a fe­
leséget, azután mellbe lőtte magát.

*
Szenzációs öngyilkosság történt ma 

Debrecenben a Csonka-utca 42-ik számú 
házban. A féltékenység ördöge működött is­
mét és jól munkálkodott: egy rettenetes 
családi tragédiát bonyolított le.

Dem jen Sándor budapesti máv. mű­
hely i vasutas a tragédia főhőse. Debrecen' ől 
nősült, a Ferge-családból. Az asszony az 
utóbbi időben betegeskedni kezdett. Haza­
jött tehát a szüleihez. A férj nem nézte ezt 
jó szemm'el. Sűrűn leutazott Budapestről 
Debrecenbe és itt azután féltékenységi jele­
neteket rögtönzött — természetesen minden 
alapos ok nélkül.

Hívogatta haza az asszonyt. Az asszony 
azonban betegségére hivatkozott és nem 
akart Budapestre menni. A férj erre olyan 
dühbe gurult, hogy kihúzta a zsebkését és 
összeszurkálta az asszony t, akinek szeren­
csére semmi komolyabb baja nem történt.

Azután a szomszéd szobába vonult és 
szivének irányította a revol er csövét. A 
golyó azonban nem talált jó helyre, csupán 
a szivburkot sértette meg.

A halálosan sérült embert a mentők a 
közkórbázba szállították. A kezelő orvosai 
lemondtak az öngyilkos vasutas életéről.

DKBR1CZENI FUGGRTLKH U3SÁG

Turchányi Olga Debrecenben. A
jövő hé három napján színes meleg estéje 
lesz a debreczeni színháznak. 1 urchányi 
Olga a kiváló művésznő, a lemperamentu 
mos primadonna jön le Debreczcnbe és el- 
játsza három elsőrangú szerepét, a Nagy­
mamát, Lilit és a Koldusgrófot. Turchányi 
Olgát nagy érdeklődéssel várják Debreczen- 
ben a tisztelői és ismerősei, akik még nem 
látták a bájos, szépséges művésznőt, mint 
asszonyt. Mert Tur.háoyi Olga három hete 
asszony. Felesége Maribazy Miklósnak, a 
kecskeméti színház direktorának, iuichánji 
Olga csütörtökön, április 15 én este kezdi 
meg vendégjátékait a Nagymamával, pénteke n 
a Lilit, szombaton este pedig a Koldusgrófot 
játsza.

Az u r: Van ördögöt, Hazudtam, mint egy Al- 
moakönyv. Még mindig vsak 60 forintot kapok.

A ma ma (aki végszóra jön): Már mejy 
Braun ur ?

Az u r : Bezerédi, kérem, Bezerádi.
A mama: Hova viszi azokat a szegfűket Braun 

u r (Nyoma'ét osanl Braun ur ?
Az u r: Nekem tetszett adni.
A mama: Nem lehet, hiszen még jönnek 

hozzánk.
Azur: Csókolom a kezét, nagyságo» asszo­

nyom (elmegy)
A mama: Ezt a tacskót meg sem fogod látni 

az utcán.
A lány- Igenis kedves mama.
Az ur kociijának a iobogáía hallatszik. Tovább

nincs.
Lais.

Siäinhax ea Will westet.
Műsor.

Vasárnap, április 11. Délután : Falu 
öossza, népszínmű. Este : Erdészláuy, operett.

Hétfon : Délután : Csókkirály, operett.
Este : Felhő Klári, népszínmű.

Kedden : nyújtogató, törvényszéki je­
lenet, utána Tündérlak magyarhonban, nép­
színmű. C) bérlet.

Szerdán : Cornevillei harangok, operett.
A) bérlet.

Csütörtökön : Nagymama, operett. Tur- 
csányi Olya vendég. B) bérlet.

Pénteken . Lili, operett. Turcsányi Olga 
vendég. Cl bérlet.

Szombaton : Koldusgróf, operett. Tur­
csányi Olga vendég. A) bérlet.

Vasárnap délután : Debrecen a hold­
ban, látványosság. Este : A tálán ta, operett.
----------------- ----------------------------------------------- ------------------ --------------
Becses tudomására hozom az igen tisztelt közönségnek, hogy meg­
érkeztek a szettnél szebb tavaszi és ny vri hazai és angol gyapjú 
zsövetek a legszebb kn i vlben legolcsóbb szabott órak 

Száruo látogatását kérve. kivé ó tisztelő te!

Locsolás
*

Történik lmavét másodnapjAn. Bútorokkal az 
izlésteleuségig lullömött szalon. Szerepeinek : a mama, 
a lánya, meg egy ur. Kocsirobogás <v. utcán, a lány 
kinéz.

A lány: Szent i ten, a Bezerédi Izsó!
A m a m a: Ki az a Bezerédi Izsó ?
Azur (bejön): Kisztihand. Bocsánatot kérek 

nagyságos asszonyom, hogy ismeretlenül jövök el ide, 
de oly jó viszonyban vagyok a nagyságos asszony,,!« 
leáuváv.i1, hogy megengedhettem ezt magamnak. Én 
Bezerédi Izsó vagyok.

A mama: Nagyon örvendek, de pardon, nem 
értettem jól, hogy miben van maga a Bellával. Jó 
viszonyban ?

Az ur: Csak képletesei értettem, nagyságos 
asszonyom, csak képletesen. Dj kérem, eldiskuráljuk a 
vizitem célját. (A mellényzsebéből eg elmés szerkezetű 
locsolót vesz elő, amely úgy néz ki, mintha óra volna 
Rengeteg, bizonytalan illatú folyadékot locsol a lányra, 
meg a mamára.)

A 1 á n y (úgy néz ki, mintha őszi záporesöb. n 
esernyő nélkül sétálna) : Nagyon kedves, Bezerédike

A mama (úgy reszket, mint akinek borotvál­
kozás közben a nyakaba csurgatják a vizet) : Köszön­
jük, nagyon széfen köszönjük.

Az ur: Kérem, kérem. Husvétkor az ilyet 
megteszi az ember, ue a nagyságos asszony bájos és 
szeretetreméltó lányához még karácsonykor is eljönnék 
locsolni.

A m a m a (úgy reszket, mint akinek a jól táp­
lált hátán is csorog a viz) Belluska, adj a Braun 
urnák . . .

Azur: (közbevág) : Bezerédi, nagyságos asz- 
szonyom, Bezerédi.

A mama: Adj a Bezerédi urnák egy tojást.
Azur: (szellemesen/ Ne azt, mert nem szere 

tem a tojást C-ak velővel. De bonbonnal nem. In 
kább esedezem egy piros szegfűért. A piros az én- 
sziliem.

A mama: (Olyan tekintettel, mint ahogy az 
anyósok néznek) Pardon va ami kérdek a lányomtól

Azur: Tessék.
A mama: (súgva Mennyi fizetése van ennek ?
A leány: (kissé hangosan) 120 forint.
Azur: Téved Belluska, most már 130.
A mama (nagyon kedvesen) : Adj a Bócska, 

urnák . . .
Az u r: Pardon, Bezerédi.
A mama: A Bezerédi urnrk két piros szegfűi. 

Küldőiben add oda azt a rózsaszínűt is. Meg azt a 
fehéret is, úgysem jön már senki hozzánk. Add 
csak oda. És most egy kicsit magatokra hagylak. 
(Kimegy.)

A lány: (Nyakába ugrik az urnák) Édes Dóri- 
kám, nagyon szeretlek.

Az u r : Én is nagyon, csak nem tudom, hogy 
mit csináljak a mamával ?

A lány. Miért, hiszen 130 forint fizetésed van 1 
■»

9 nők és a művészei.
Irta: Istvánlly Gyula.

Az asszony és a művészet szoktat meg 
a finomabb dolgokra. Nincs kitünöbb is­
kolája az életnek a nő által gyengéden ott­
honossá tett művészetnél. A legdurvább ke­
délyt bárányrtyá teheti a nő s a művészet, 
a természet müvőszkedesének c remeke. A 
francia forradalom egy szörnye elhallgatott 
minden vádat, de mikor a Louvro fel gyúj­
tásával vádolták, ez ellen tiltakozott. Ez a 
francia típus, a báj, a raffinált kéjek ha 
zája ... Nálunk is akkor fog igazi kultúra 
és boldogság lenni, mikor a nők az otthont 
nem papagályfészek, de a művészet bevitele 
által „Ő0'»e-“má, otthonná fogják tenni. 
Már el kezdetlék a nők hazánkban is. Még 
ugyan sokhelyt talmi ez a nemes luxus.

*
Látunk gyönyörű berendezés két, toi- 

letteket, kifogástalant. S az asztalon köny­
vet, a falon képet, amelyért meg kellene 
büntetni a szerzőt s vevőt. A nő és a mű­
vészet otthonukat olyanná teheti, amelyért 
szívesen lemond még a félmüveit is a ká­
véházról s a kártyáról ...

Legyen az otthon menyországunk s a 
nő benne s általa az oltár ... ahová imád­
kozni, hálát mondani s bajunkban kérni vá­
gyódunk.

Az asszony és a művészet az, amely 
csak finomságokra, szépre, jóra sarkal. Azért 
és neki és érte mindent.

*
Meg az a brutális, rés- eg is, aki meg 

veri asszonyát, gyöngéd lesz mikor csókol.
*

Debreczen a faj-kullura városa. Erős, 
egészséges, puritán és tiszta faj. Sétáljunk 
egyszer körül korzóján, a déli órákbai : egy 
darab Páris. Kifogástalan női szépségek, ra 
gyogó élénk jókedv, egészséges, üde gyönyörű 
fogak. Tüzes szemek. Csont, izom, formás 
teltség ... itt még a koldus is jól áll.

Gyönyörű utcák, terek, palotasorok 
kulturhangok, gyönyörű fogatok azokban jól 
ülni tudó emberek, au o korzóján a leg 
szebb, legutolsó toilettek Ízlés divat, divatos 
legutolsó divata sinai (chinas) formájú 
kalapok, a legkívánatosabb pihent, jól tápiá t 
szépségek ereje, sőt nemcsak ilyen rendes 
szépségek ilyen gyémánt tüzes fényű szí­
rnek tulajdonosai, de pikáns természetű h

ob« M. Mik
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kaságok : nap-nap után megcsodálok egy 
üde, gyönyörű vónuszi alakú, bájos, a leg 
rafináltabb párisit is kielégítő öltözetű tü­
neményt, akinek fiatal üde arcát hófehér 
haj környezi, i

Üzletei, kirakatai, kaszinói, egyletbe 
helyiségei, hivatalai valóban pompások.

Érdekes kereskedelmi iskolájába most 
a kényelem tündérei meséket illusztrálnak, 
azt hogy egy jó asszony mellett e földi 
életben is bírhatunk egy-egy darabkát a 
menyből. De nem folytatom tovább, mert 
úgy megszerettem Debrecent, hogy a vég­
telenségig tudnék Írni felőle.

Istvánlfy.

1909. április 11

HÍREK
- Lapunk legközelebbi száma a 

húsvéti ünnepek miatt szerdán hajnalban 
jelenik meg.

— Husvét a debreceni templomok­
ban. A húsvéti ünnepek alkalmával, a re­
formátus templomokban a következő rendben 
tartatnak meg az istentiszteletek :

Ünnep első napján délelőtt a Nagy­
templomban prédikál: Dicsőfi József lelkész, 
Kistemplomban Szarka Boldizsár s.-lelkész, 
Kossuth-utcai templomban: Könyves Tóth 
Kálmán lelkész, Ispotály-templomban : Szele 
György lelkész Csapókerti imaházban : Ko­
vács János vallástanár, Homokkertben: Sár- 
közv Lajos főiskolai senior, városi szegény­
házban : Hajdú Zsigmond püspöki titkár. 
Délután. Nagytemplomban : Földessy József 
4. *h., Kistemplomban Sárközy Lajos főis­
kolai senior, Kossuth-utcai templomban 
Kürthy Károly 4. th., Ispotály-templomban 
Molnár Ferenc 4. th

Ünnep másodnapján délelőtt : a Nagy­
templomban prédikál Sárközy Lajos főisko­
lai senior. Kistemp ómban Földessy József 
4 th. Kossuth utcai templomban Molnár 
Ferenc 4. th Ispotály-templomban Kürthy 
Károly 4 th. Délután : a Nagytemplomban 
Molnár Ferenc 4. th. Kistemplomban Kürthy 
Károly 4. th., Kossuth utcai templomban 
Sárközy Lajos főiskolai senior, Ispotály terű- 
lomban Földessy József 4. th

A k>tholikus templomban : Husvét 
vasárnap reggel 6 órától kezdve eledelek 
szentelése. Istentisztelet úgy ezen nap mint 
a következőn, úgy mint vasárnapokon és 
ünnepeken rendesen.

Az ágost hitv. evang. templomban : 
Husvét első napján délelőtt 10 órakor 
az istentiszteletet Materny Lajos főesperes 
végzi. Az istentisztelet után Úrvacsora lesz. 
Délután 3 órakor Oláh Károly theológus 
prédikál. Husvét második napján d. e. 10 
órakor Hudák János segédlelkész végzi 
az istentiszteletet, melynek végeztével a temp­
lomban egyházi közgyűlés lesz. Délután 3 
órakor ima

A gőrögkaiolikus kápolnában. Ünnep 
első napján : délelőtt 8 órakor ünnepélyes 
szent mise, mely alatt az evangélium több 
nyelven olvastatik, az ünnepi szenibeszédet 
mondja Szalay József kegyesrendi tanár. A 
szent mise után megáldatnak a húsvéti ele 
delek. Délután 3 órakor ünnepi vecsernye, 
4 órakor rózsafüzér áj tatosság, Hétfőn, ün­
nep második napján 6 órakor reggeli isten- 
tisztelet; 9 órakor szent mise, délután 3 
órakor vecsernye, 3 órakor rózsafüzér ájta- 
tosság. Kedden az ünnep harmadik napján 
az istentiszteletek sorrendje ugyanaz, mint a 
második napon

— Ormody Lajos jubileuma. Méretei­
ben a tervezettől elütő szűk körben de igaz 
melegséggé’ ünnepelte meg az Első magyar 
általános biztositó társaság itteni főügynök­
sége negyvenedik évfordulóját annak, hogy 
vezető : Or mod v Lajos vezértitkár a főüe'y- 
nökség élén áll. Az intézet huszonöt főügy­
nökségének vezetője, valamint a helybeli 
főügynökség tisztviselői külön külön egy 
remek csoportképet készíttettek és azt ad­
ták át az ünnepeltnek meleg és igaz szere­
tettől áthatott beszéd kapcsán szombaton 
délután. Az ünnepelt mélyen me hatva vette 
át a tisztelet és szeretet érzelmeiből fakadt 
ajándékot és szép szavakkal köszönte meg 
az érzelmek megnyilvánulását.

— Egyházmegyei közgyűlés. Az 
alsó szabolcsi református egyházmegye e hó 
14. és 15-en tartja meg szokásos tavaszi 
közgyűlését a vármegyeháza nagytermében. 
A közgyűlésen azok az ügyek kerülnek tár­
gyalásra, melyeket az egyházkerület! köz­
gyűlés elé visz az egyházmegye.

— A várandós királynő. Hágából
táviratozzék: Vilma királynő lebetegedését 
a husvét utáni első napokban várják. A mi 
nisztereket értesítették hogy a királynő hus- 
véttól fogva akadályozva lesz abban, hogy 
az állami iratokat személyesen Írja alá.

— Hajdumegye az aradi vesztő­
helyért. Az a lelkes felhívás, mely hetek­
kel ezelőtt jelent meg a lapokban az aradi 
vesztőhely megváltására nézve, nem maradt 
visszhang nélkül. Kovács Gyula Ha j du vár­
ra e rye alispánja saját hatáskörében 65 ko­
ronát gyűjtött össze a nagy célra. Ez ösz- 
szeget az alispán elküldte tegnap Arad vá­
ros tanácsának.

— Ünnepi istentiszteletek az izr. 
templomban. \ debreceni izraelita hitköz­
ség elöljárósága értesíti a tagokat, hogy a 
Deák Ferenc-utcai templomban a Peszach- 
ünnep utolsó két napján az istentisztelet a 

; következő időben fog ke-dődni: vasárnap 
este egynegyed 7 órakor, hétfőn délelőtt 9 

1 órakor, délután 4 órakor, este fél 7 órakor. 
Kedden „Mazkirral* egybekötött „Hasko- 
mah“ reggel fél 7 órakor, a délelőtti isten- 
tisztelet 9 órakor, a mazklr és az ezt meg­
előző hitszónoklat délelőtt fél 10 órakor.

ÖEBRECZENI ffÜttGBTLKft 0J8AQ

— Az Iparoskör jubileuma. Az
Iparoskor jubiláns ünnepélye, mely április 
18 áu folyik le, mind nagyobb arányokat ölt. 
Pénteken délelőtt 10 órakor a válásztmány 
e tárgyban ülést tartott, melyen elhatározták, 
hogy az Iparoskör díszközgyűlésére és egyéb 
ünnepségeire is meghívja Debreczen város 
notabilitásait. A díszközgyűlés április 18 án 
délelőtt 11 órakor az Iparos Otthon díszter­
mében tartatik meg. A díszközgyűlés tárgyai : 
1. Megnyitó beszéd, tartja Biczó Gyula 
elnök. 2. Az Iparoskor húsz nötéves törté­
nete, felolvassa Tóth János dr. 3. Diszbeszéd, 
tartja Serly Ede diszelnök. 4. A diszközgyü 
lés berekesztése : Biczó Gyula elnök.

A jubilál is ünnepély délután öt órakor 
veszi kezdetét, a Bika-szálloda dísztermében. 
Az ünnepély műsora : 1, Nyitány, Rácz
Károly zenekarától. 2. Ének, előadja a 
városi dalárda. 3. í.nnepi beszéd, tartja 

I Szávay Gyula. 4. Dóczy nóták : Bárdos 
! Irma. 5. Humoros felolvasás ; Nagy Vilmos.
! 6. Ének Horváth Kálmán. 7. Gordonka 
jhangverseny; Tóth János dr, 8. Kabaret- 
1 számok : Gyöngyi Jolán és Gyöngyi Izsó.
19. Ének, előadja a városi dalárda. A műsor 
után társasvacsora és tánc lesz. Belépti-dij; 

11-ső hely 2 korona, Il dik hely 1 korona

20 fillér. Állóhely 60 fillér. Családi páholy 
5 korona. A belépő-jegyek a táncra is ér­
vényesek.

— Az Andaházl intézet gondnoka.
Ismeretes, hogy a Szilágyi-Andaházi intézet 
gondnoka, Csiky Lajos lovag, theologiai 
tanár lemondott ezen tisztségéről. A város 
ideiglenesen betöltött azt az állást, azonban 
véglegesen a törvényhatóság legközelebbi 
közgyűlésén fog az uj gondnok személyében 
dönteni

— Dlnamltmerénylet egy vonat 
ellen. Devuról táviratozzék, hogy Meri- 
sor állomáson tegnap hajnalban az 
5514 s'ámu vonat ellen dinamitmerény- 
letet követtek el. Amidőn a vonat a 
meri- őri á'lomásra behaladt, a bejárati 
váltó melletti domb mögül egy oláh 
ember e öugrott és valamit a vonat elé 
dobott, ami a sínen átgurult. A követ­
kező pillanatban nagy robbanás volt 
hallható A vonat ekkor hirtelen meg­
állt. Megállapították, hogy a merénylő 
dinamittai fel akarta robbantani a vona­
tot, de a. töltény fu'esett a sínen és le­
gurult a töltésről. A merénylő a sötét­
ségben e menekült. Búvóhelyén dinamit- 
darabokat, elhasznált gyufákat találtak. 

z útvonal és a vonat sértetlen maradt.
\ merénylőt nyomozza a csendörség,

— Debreczeniek Nagyváradon. A
bihari főispán, Glatz Antal kedves levelet in­
tézett tegnap Weszprémy Zoltán főispánhoz.
A levélben jelzi, hogy Nagyvárad város leg­
újabb monumentális épületét, a vigadót, 
melynek díszterme 2500 embert képes ma­
gába fogadni, május 8-án fogják fényes ün­
nepélyek között felavatni, a bihari főispán 
úgy Debreczen, mint Hajdumegye törvény- 
hatóságát hívja meg erre az ünnepélyre s 
azon reményének ad kifejezést, hogy a két 
szomszédos törvényhatóság részéről _ minél 
többen fognak Nagyváradra átrándulni.

— Pranger fiának katasztrófáié.
Londonból táviratozzak: Pranger udvari 
tanácsosnak, az Osztrák-Magyar Bank 
vezértitkárának barmit,c éves fia, a ki 
egy londoni banknál volt alkalmazva, 
tegnap leesett lováról és azonnal még­
ha t. A lova a Hyde-parkban megbokroso­
dott s egy hatalmas ugrással levet, tie 
lovasát. Pranger vezértitkár azonnal 
Londonba u’azott.

— A Csokonai-kőr, Letzter József.
Letzter József ez, a mi országos hirü fény­
képészünk több, a Csokonai körre értékes 
képet ajándékozott, amelyeket ittléte alatt 
Csokonai ünnepségekről és relikviákról ké­
szített. A kör legutóbbi választmányi ülésén 
foglalkozva az ajándékkal Letzter Józsefhez 
a következő átiratot intézte :

— A Csokonai-kör választmánya f. hó 
5 én tartott ülésében nagy örömmel Lgadta 
azon Csokonaira vonatkozó ízléses kivitelű 
fényképeket, melyeket Letzter ur a körnek 
volt szives ajándékozni. A becses ajándékért 
amely a kör ereklyetárában helyeztetett el, 
a kör és a magam nevében őszinte köszö­
netét nyilvánítva maradok kiváló tisztelettel 
ti érési Kálmán a Csokonai kör elnöke.

— Hajsza egy szökött tolvaj után. 
Hét vármegyében hires a Fekete Demeter 
neve, azt azonban éppen nem lehet mon- 

I Jani, mintha valami kellemesen hangzik, —
I különösen a rendőrség fülébe, mert a rend­
őrségnek számtalanszor meggyűlt már a baja 
Feketével. Mert Fekete legény ám a talpán ‘
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Ha roa Debreczenben követett el valami be­
törést vagy lopást, holnap mér bizonyosan 
a bihari, vagy szatmári osendőrség kutatja 
a nyomát, Természetesen bűn nyomta már 
a lelkét, mig végre 6 kelme is hurokra ke­
rült. A debreozeni rendőrség azonban — 
ugv látszik — nem nagyon vigyázott rá. 
mert Fekete elszökött a bűnügyi osztályról 
Nosza, megindult utána a nagy hajsza! De 
beletelt egy pár hét, mig elfogták a hetedik 
határban. Most, hogy meg ne szökhessék, 
átadták a kir. ügyészségnek.

— Dp. Katona Mihály sárospataki 
homorp *ta or *os ismét rendel D breeze-1 t-en.
F bó 15 én egéezn'T és 16-án d. e. 11 óráig 
Darabos-u 55. sz. alatt, a hol különösen 
tüdő és gyorrorbajo o" számosán látottját 
a sikeres gyóg-. itásm’ról hires orvost.

— Veszett ember a hajón. Budapesti 
tudósítónk sürgönyzi: A mohácsi hajóval jött 
Budapestre Szabó János ottani gazda, hogy 
a Pasteur-intézetbe fölvétesse magát, mert 
nehány héttel ezelőtt egy veszett kutya meg­
harapta. Útközben a szerencsétlen emberen 
kitört a veszettség és mindenkit meg akart 
marni. Az emberek rémülten menekült- k. A 
dühöngő! csak nehezen lehetett megfékezni.
Budapesten átadták a mentőknek, akik be­
szállították a Pasteur-intézetbe.

— Művészeti fotográfia. Olvasóin' 
e'-yike azt a kérdést ve*i fel, hogy miér' 
mm alkn'mazkodnsk fényképészeik « 
modern irányhoz ? Ha nem i« gyakran d** 
mévis elvétve találkozunk rmMoios fényké­
pészekkel, kik felfogva szekmáiok hely- s 
oldalát, mindenben a keresetlen és egyszerű 
egyéniségnek viszaadáeéja törekszenek. /*!- 
ke lmunk volt egy he’yi je’es fényképészünk­
nél ecy er ész sorozat modern iránvu dnl 
gokat látni s nem nyilatkozhatunk elégé 
e’ismerően ama meglepő hatásról melye 
erek a képek reánk voltav. Nóirethv József 
fénvirdájábsn már teljes alka'maráshan van 
az uj irányú felvételezés me’ynek igaz kö 
vptécéven nem kevéssé érvényesül ezen ló 
nevű fénykészünk kiváló szaktudása és fi 
nőm Mége. Az állandó kirakatéi n czégn°k 
mindég újabb és figyelemre méltó dolgokkal 
vonzák a nagyközönséget.

— Dalestély. A debreozeni munkás- 
dalegylet régi szokása szerint husvét első 
napjának estéjén dalestélyt tart a Bika-szál­
loda dísztermében Veres Tóni zenekarának 
közreműködésével. Úgy a gondosan össze­
állított műsor, mint a kiváló zenekar műkö­
dése biztosítékot nyújtanak arról, hogy a 
jelenlevők kellemes estét töltsenek. Belépő­
díj : 1 korona 50 fillér. Kezdete este nyolc 
órakor.

— A hazai Iparnak igxz dicsőség éré 
válik a- „Acdrőnji st c*, melyet már messze 
az ói s,--»g határom tu‘ is ismernek. Ki i nő 
hírnevére, nagy népszerűségére rá is szó 
gólt c pezsgő, mert zamatja, illat* pára*! n 
S boay mennyire tiszta és finom, azt mi 
sem bhonyi ja jobban, mint az, hogy az 
orvosok lább tdoző betemetnek „ Antrény

HeÉiIes gyomorhesepfi

Seo“-et rendelnek, hogy e'ősbböljenek. Je­
les minőségét e pezsgő elsősorban ennek 
köszönheti, hogy a legnemesebb szől fajok 
válogatott boraiból készül, ff á od sóidban, 
hogy legjobbnak bitón ült franozia módszer 
szerint állítják elő

— Eljegyzés. Djuba Jakab halgyári 
p'ntér holnap, vasárnap este tartja eljegyzé­
sét Szatmáry Rózsika kisasszonynyal, Szath- 
máry Gergely István-gőzmalmi alkalmazott 
leányával.

— Hunnia. Alig néhány hete, hogy a 
Piac- és Csapó-utca sarkán megnyílt ez a 
modern verseny műterem, amely bámulat s 
olcsó árban gyönyörű kivitelű képeket készít,. 
Hogy nemcsak álban, de művészetben is 
méltán viseli a versenymüterem elnevezést 
bizonyítja az a szép kirakat amely a Csapó- 
utcán, a műterem kapuja mellett két oldalt 
lett elhelyezve. Csupa ösmerős k pompás 
képei. Nemkülönben méltó feltűnést kelt az 
az óriási nagy csoportkép, amely szintén a 
Hunnia műterem produktuma és amely a 
piac-utcai Nizzai virágcsarnok kirakatában 
van elhelyezve Kontsek Géza magkereske 
désének 60 éves jubileumára készült az az 
óriási méretű kép, mely csaknem az egész 
kirakatot elfoglalja, bizonyítékául a fényké­
pészet haladásának és e szakma művészi 
fejlődésének városunkban.

— Házasság. A debreozeni állami 
anyakönyvi hivatalban ma a kővetkező pár 
jelentkezett házassági kihirdetés végett : 
Hajdú László ref. máv. fogalmazó Rajczy 
Anna r. kath., Dimai István r. katb. hon 
védhusz rőrmester— Nagy Margit Irén róm. 
kath,, Minich Antal róm kath. vasúti mun­
kás—Wolf Zsuzsanna róm. kath., Németi 
János kőműves segéd -Faragó Juliánná re., 
Szabó S. Bálint ref. bérlő- Hatvani Juli­
anna ref.

— Havi részletfizetésre kapható a
Sehvartz-fále papa üde tea a városházzal 
s embrn, mindenféle hangszerek, fegyverek, 
Browing Pisztolyok, látc övék. fényképező 
gépek és Meidinger kályhák. Ugyökök fel- 
vé'e nek.

— A nap halottal. A tegnapi nap 
folyamán a következő haláleseteket jelentet­
ték be az állami anyakönyvi hivatalnál: 
Holló Józsefné ref. 78 éves, Nagy Mihály 
méntelepi kovács 28 éves, Feronczy Margit 
r. kath. 13 hónapos, Kun Istvánné ref. 83 
éves.

— Népesedés. Az elmúlt hét folya­
mán a debreceni állami anyakönyvi hiva 
talba 61 születési esetet jelentettek be, eb­
ből 35 fiú és 26 leány. Ezzel szemben 32 
halálozást jelentettek be. így tehát Debrecen 
város lakossága az elmúlt héten 29-el sza­
porodott

— Osztálysorsjáték. Budapesti tudó­
sítónk sürgönyzi: Az osztálysorsjáték mai 
húzásán a következő számú rsjátésjegye 
nyertek:

400 000 koronát nyert : 6614.
15000 koronát nyertek : 37745 47567 

123345.
10000 koronát nyerlek : 96780.
5000 koronát nyertek : 7297 18565 

56571.
2000 koronát nyertek : 1671 3114 100t>8 

109.3 19830 19830 20595 21558 22314 36034
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42050 48307 44850 52648 56430 70439
76740 78872 81038 83721 87124 90687 97878 
112377.

1000 koronát nyertek : 29 1174 1419 
2804 2857 6019 8445 8866 9551 12158 
15925 20278 23799 29830 30042 30954
33006 39018 40428 46046 47382 49158
51086 52754 64321 64992 70157 70643
71087 7350 77873 82594 84095 84175
86974 969S0 87662 87976 93088 93168
96685 99090 99469 106869 110364 110586
110641 111432 111975 116363 118042.

500 koronát nyertek : 3218 12767
30226 13697 17570 17759 20049 20056
12658 10848 20961 23218 28824 30848
31184 31191 34767 35483 37110 37289
39772 42919 43631 54176 44422 45827
47340 48753 49672 55967 57805 57860
6 346 61109 62008 62330 65245 70476
71826 77669 80400 82691 84934 91304
92149 94946 96157 96'65 98285 99211
105651 1!0560 11517 113349 115128 118002
119924 120421 121457.

Á többi kihúzott számok 200 koronát 
nyertek.

— Aki husvétkor szép és olcsó ké­
peket sksr sz keresse tel s lel s .HUN­
NIA“ verseny mtttermetplaoz és Csapó 
ntcza sarok.

Dr. Tihanyi Béla az összes gyógytu- 
dományok tudora, a budapesti I. belgyógyá­
szati klinika volt orvosa, belgyógyász, orr, 
gége és fülorvos rendel d. e. 8—10-ig d. u. 
V* 8—4-ig Piacz-u. 73.

- 60 000 darab külföldi bélyeg rit­
kaság érkezett a Harmathy autiquariumába 
Füvészkert-u. 14. kaphat ük fél és negyed­
áron.

— Köztudomásúi hogy húsvéti illat­
szerek, locsoló különlegességek legolcsóbban 
szerezhetők be a Központi drogueriában 
városház épület Pieez-utcza 20 sz. Illatszer 
újdonságok kirakatát m^y va’óban feltűnést 
kelt megtekintésre ajánljuk t olvasóinknak.

— Húsvéti levelezőlapok legnagyobb 
választókban Antalfy Józsefnél.

— Fráter Lóránt dalmüsorának zseb- 
könyve 2 koronáért kapható lesz a napok­
ban. Előjegyzéseket elfogad Aczél antiqua- 
riuma. Telefon 575.

— Eredeti huivéti öntözők, illatszerek 
nyulak, bárányok, tojások és mindeféle a’.- 
ka más húsvéti ajándék tárgyak a legol­
csóbbak Mentze Henrik áruházában Kossuth 
utcza 4. szám.

SPORT.
Football. A debreceni tornaegyletnek 

football-szakosztálya felkéri mindazon egy­
leti tagokat, kik a football-csapatba belépni 
szándékoznak, vasárnap, illetőleg hétfőn dél­
után 2 órakor a sporttéren tartandó ti ainingre 
megjelenni szíveskedjenek.'

M U SCHON G* BUZI ASFURDO

BUZIÁSI PHÖNira
UDIT - GYÓGYÍT

j Orvosilag ajánlva. Debreozeni főlerakat 
1 Grünberger és1 Glück cégnél Csapó-u. 6.

a legjobb gyógyital, Kauri Lipót és fia Budapest. Kaphatók 
Cserveiyák Bertalan, Fauarstein Mó;, Kormos V. Kitin P., 
Harstein Vilmos, Király János, Buray József, Szöllösi Zózsef 
uraknál. Képviselet Láng Miksa Debrecen, Hnnyadl-u. 8.

Sinkovits Sándor mükertésznél 10 ezer darab elsőrendű virág kapható a hús­
véti ünnepekre. Széchényi-kert 15. és a virágpiaczon a szín-

= Teházzal szemben. elefon 512.

„Oebreczeni Vasöntöde és Gépíakatosság“Építkezési, csato názási és gépészeti vasönteményekgyár­
tására — bármely anyagú gépalkatrészek előállítására — 
gazdasági és ipari gépek szakszerű javítására — általá­
ban minden géplakatos kazán és mükovács munkák Gyártelep: a Hadházl-ntczábaa. Raktár: Péterlta-a. 73. szám.
végzősére — legjobban berendezett, legmunkabiróbb és # r

legolcsóbb is a Telefon 468. ss. Telelőn 487. ss.
Kiváló tzólóna'nok, I or írnek, komluttyik, kerti-, udvari-, köiiégl kitszivaUyak és kerti feeekesMk gyártásáért töbksiörösea kiültetve
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Feltámadás ünnepén.
(Csiky Lajos, theol. akadémiai tanár.)

Derű után sötét ború, sötét ború után fénylő világosság.
Vidám zajgás után mélységes csönd, mélységes csönd után zengő üdvriadalom.
Bizony, bizony ez a keresztyén világ nagy hetének a színe, a képe, a hangja! .
Virágvasárnapján Jéruzsálem felé közeleg Jézus, és a mint a biblia beszéli: „a mely sereg elöl es ha u 

megyen, kiált vala, mondván: Légy segítségül Isten a Dávid fiának. Áldott legyen, a ki jött az Urnák nevében 1

Légy segítségül Isten, ki vagy a magasságban.“
Imé, itt a derűnek a'színe, a képe! Imé, itt a vidám zajgásnak a hangja. ^
Majd eljő a gyászos nagypéntek napja Judás áruló csókjával, a Kajafás főpap allal végzett kihallga ás­

sál Péter tagadásával, Ponczius Pilátus ítéletével, Jézus megostoroztatásával, gúnyoltatásával, — bánatos gol- 
aothai úfiával, rettenetes keresztre feszíttetésével, mélységes gyötrődésével, Isten akaratéba be enyugvo halala- 
val, - s mindezek után a tiánat néma gyászával, a rémület meghunyászkodó hallgatagsagaval, amott a jo ba­

rátok szívében, emitt az ellenségek lelkiösmeretében.
Imé, itt a sötét borúnak a színe, a képe! Imé, itt a mélységes csönd hangtalan hangja 
ís azután eljő a hétnek amaz első napja, melyen lön nagy földindulás, mert az Ur angyala leszállóit 

a mennyből, s élvévé a követ Jézus koporsójának ajtajáról; vala az ő tekintete mint egy villámlás, es az o 
ruháia fehér mint a hó, és megmutatván a sírt, mondá az ahhoz járult szent asszonyoknak: nincsen itt, mer 
íeltámadott a mint megmondod Jöjjetek ide, lássátok a helyet, a hol feküdt az Ur “ Es fölzendült az enek 

Jézus tanítványainak ajkain, s a hit, az édes öröm, a hivő tudat szárnyain szallt-szallt a boldog evangyeliom

hangja: „Feltámadott az Űr! Valóban feltámadott!“ , , . ,
Imé, itt a fénylő világosságnak a színe, a képe! Imé, itt a zengő üdvriadalomnak a hangja 
A nagyhétnek fénypontja, tűznek a lángja, erőnek a lelke, hitnek a győzedelme, reménységnek a va­

lóra válta a husvét, a feltámadásnak, a Krisztus feltámadásának e nagy ünnepnapja. ..
E husvétot ünnepeli most a keresztyén világ mindenütt a földnek kerekségén. Arra szentelünk ünnepet

„Mert Jézus meghódoltatta 
Ama félelmek királyát,
Megnyitván sírjának száját.“

Arra szentelünk ünnepet, hogy ama mennyei király, az idvezítő Jézus legyőzte a telelmek királyát, *

halált, s diadalmasan kikelt a halál éjszakájából.
Arra szentelünk ünnepet, hogy

„Nincs már szívem félelmére 
Nézni sírom fenekére,
Mert látom Jézus példájából,
Mi lehet a holtak porából.
Szűnjetek meg kétségeim,
Változzatok félelmeim 
Reménységgé, örömökké,
Mert nem alszom el örökké.“

Arra szentelünk ünnepet, hogy Krisztus a maga dicsőséges feltámadásának tényével beplántálta az em­
berek leikébe az emberek feltámadásának nagy hitét, ezt a boldogító, ezt a szent tudományt, a mely megér­
teti velünk azt is, hogy mi csakugyan Isten képére és hasonlatosságara teremteti valóságok vagyunk

Feltámadunk, feltámadunk valósággal mi is! Elvettetik rothadandó test, feltámasztunk rothadatlan 
Hiszen a forgandó gondolatok világában hányszor és hányszor feltárnád az eszme, hogy mint czikazo

villámsugár hasítsa át^ szehemwlag^egy^egyjrelyen látjuk mint folyik a nagy alko­

tónak keze alatt, műhelyében az örök feltámadás fenséges munkája, hogy az enyészetet mikent vallja fel abban
„ virulni n sötétséget a világosság, a telet 3 t3V3SZ, 3 halált az élet! „ .

Hiszen a családokban űz eltávozott apák helyét a fiák serege foglalja el; hiszen az ősi gyarmatosok 
helyére üj gyarmatosok jönnek. A világ halad előre, s a dolgok körforgásában a regieknek mind u,ra való

falelevenedfaélMemle^k érinlkezésében sokszor meghal a békességnek lelke s nehéz csaták vívódó

zivatarában dúl közöttük az ellenségeskedés fekete szelleme, - de, imé, megjelenik köz ük a eher ruha,,, 
húsvéti angyal, s elül a harczi zaj, kibontakozik göngyölegéből a békesség zászlója, - s feltárnád, oh bizony
ismét feltámad közöttük a testvéri egyetértésre törő szív szava es tiszta erzese.

Ünnepeljünk tehát, üljünk boldog, vidám, szép husvetunnepet!
A halottaiból feltámadott Krisztus a békesség szavával köszontott be tanítványai köze 
Lakozzék a mi házainkban, a mi szíveinkben is édes, csöndes, draga es boldogító bekesseg minden­

koron, de különösen e szent napok alatt, a feltámadás e nagy ünnepén.

Épület és diszmü üve­
gezés! vállalatát ajánlja 
az építész és építtető 
urak szives figyelmébe.

Képkeretezési vállalata olajfestmé­
nyek és aquarell fényképek bekere­
tező sét ízléses kivitelben a leg­

olcsóbb árban elvállalja.

BLATTNER GYULA Debreczenben,
ev . AA __ Megyeházával szemben.PÍ8CZ"lltCZB 69a SZa — Telelőn szám 408. —
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10 DEBREC2EN1 FÜGGETLEN üJSÁÜ 1909 április íl.

Magdalai Mária.
— Legenda. —

Az égboltozat szelíden borult a Jezrael 
síkságán fekvő Nairn fölé, mint egy fehér 
felhő csipkével szegélyezett sötétkék kárpit.

Az alacsony, fehér házak előtt gránát­
almafák bontogatták égőpiros virágaikat s 
a homokos tereken olajfák hintették szét 
édes illatukat. Az utczákon és tereken em­
beráradat nyüzsgőit, miként a kaptárban a 
méhek s az aggok dörmögése, a férfiak 
zengő szava, a gyermekek gőgicsélése és 
az asszonyi nevetés zenéje kiszűrődött a 
sivatagba.

Az alacsony boltajtókban kaftános hé­
ber kalmárok álldogáltak, mig a kapuk 
előtt meztelen lábú fekete rabszolgák leb­
zseltek. A rácsos ablak mögött néha egy- 
egy női arc jelent meg, mint valami fehér 
árnyék. A nagy fekete szemek tekintete vé- 
gigsiklott az alant nyüzsgő sokszínű turbános 
lejen, melyek között megcsillant a római 
leginoáriusok sisakja és mellvértjük vasa.

A római kenturiók mögött vitatkozó 
görög rbelorok tógáját lobogtatta a szél, 
mig a házak mentén sötétruhás öreg asz- 
szonyok apró gyermekeket sétáltattak. Az 
utakon itt-ott fehér leplekbe burkolt fiatal 
nők haladtak át; némelyik gyümölcsös ko­
sarat vagy olajjal telt kőkorsót hordott 
karcsú vállán. Egyik-másik haragos pillan­
tást vetett a vörös skárlátlátylakba öltözött 
leányokra, kik virágot tűztek hajukba és 
merészen mosolyogtak Pilátus prokonzul 
katonáira, meg a gazdag római patríciu­
sokra, Csinosak voltak a táncos görög 
leányok és színesek, mint a paradicsom- 
madarak s gondatlan nevetéssel röpködtek 
a hallgatag fehér asszonyok között, mint 
a tarka lepkék a fehér liliomok sorában.

A nap megtette körútját az égbolton 
és félig már elrejtőzött a sivatagban Galilea 
nyugati sarkán, mikor a vidám ünnepi zaj 
tetőpontra hágott. A lezárt ablaktáblák fel­
nyíltak és a házakból ifjak, öregek és fátyo­
losfej ii asszonyok özönlöttek ki az utcára.

Egy futóvirágoktól meglelt márvány­
táblás házacska küszöbén magas női alak 
jelent meg. Hajlékony alakját feketeselyem 
burnusz fedte, mely alól csak szandálos 
hófehér lábai villantak elő. A karcsú boká­
kat szinarany láncok fonták át és a láb­
ujjak körmei is aranyszínűre voltak festve. 
A nő teje is fekete fátyolba volt csavarva, 
amelyen keresztül is úgy csillogott a haja, 
mint az olvadt arany. A nő kilépett a kavi­
csos útra, de előbb visszaszólt a küszöb 
mögött kuporgó ráncosképii rab nőhöz:

— A fiúra vigyázz, hogy ki ne szaba­
duljon az utcára.

A nő szava meleg volt, mint a déli 
szellő és édes, mint a hárfa húrjának a 
zengése, a járása pedig könnyű és libegő, 
mint a széltől sodort rózsalevélé.

Boldogan, könnyű szívvel és céltalanul 
barangolt az utcákon és pajzánul örült, 
hogy egyszer elrejtőzhetik sötét leplei alatt. 
Ismeretlenül halad el a gőgös patríciusok 
és gazdag héber üzérek között és maga 
mögött hagyta a görög lányok fecsegő 
hadát, akiket annyiszor sápasztott el diadal­
mas^ szépségével és győzelmes hódításaival.

Elgondolkozva haladt át egy téren 
mikor a mellékutcából különös zaj hatolt 
hozzá. Megállt a tér közepén és kíváncsian 
tekintett körül. Durva bőrszaruk nyikorog­
tak a kavicson és napsütötte, kérges kezű 
férfiak, meg szürkeruhás, bánatos arcú asz- 
szonyok jöttek ki a térre. Némelyiknek a 
köntöse idegen viseletre vallott és a szava 
mutatta, hogy Galilea határán túlról jött. 
Sok asszony sovány és beteg gyermeket 
hordott a karján, a férfiak pedig nyomorék 
és világtalan embereket vezettek kézen­
fogva,

Egyik fal tövében néhány bélpoklos 
kuporgott és ezeket messze elkerülték a 
többiek. A szomorú szegény emberek ösz- 
szeyerodtek a tér egyik oldalán és alázatos 
alntattal néztek lu a Kafarnaum felől hú­
zódó útra.
... A fek,et? humuszos nő a tér közepén 
állt s csodálkozó iszonyattal nézett végig

rajtuk. Már éppen menni készült, mikor a 
tér másik oldaláról éktelen zsivaj hangzott 
fel. A csillogó római katonák, az illatos 
vizekbe fiirösztölt patríciusok és a virágos 
görög leányok kegyetlen nevetéssel hajszol­
tak maguk előtt egy rikító selyembe öltö­
zött torz kis alakot. A púpos gyermek vézna 
öklével reszketve hadonászott és gyérhaju 
fejéről nagy verejtékcseppek folytak kora­
vén, fonnyadt arcára. Sírva és zihálva né­
zett végig a csufolődó hadon s szűk melle 
hörögve emelkedett, inig szeméből egyre 
hulltak a tehetetlen düh könnyei. A kato­
nák megpacskolták a fejét, a görög lányok 
púpját csipdesték, mig a patríciusok halio- 
tázva kérdezték :

— Kié vagy, te szép fiú ?
A púpos zagyván és értelmetlenül felelt 

és mikor egy katona feléje döfött kardjával 
a düh sikoltásával vetette magát rájuk. 
Harapot, karmolt, mint egy vadállat; végre 
hirtelen tajtékozva esett össze és úgy ver­
gődött a földön, mint akit a tisztátlan lélek 
marcangol.

Ebben a pillanatban a Kafarnaum 
felőli útról egy kis csapat kanyarodott be 
a térre. A leáldozó nap fénye elomlóit raj­
tok és a sugárözönben legelői egy fehér 
chitonos magas alak jött. akit tizenkét szür­
keruhás férfi követett. A fehér chitonos 
arca szelíd volt és szomorú s szemében el­
múlt és eljövendő ezer évek tudása világ­
ion. Lassan jött az elő mlő alkonyati fényben 
és léptei nyomán elcsendesült a panasz, el­
szunnyadt a fájdalom.

A tér közepén megállt és tekintetét a 
cifra tömegre szegezte. A dölyfös patríciu­
sok lehajtották fejüket a görög lányok 
piros arca elszintelenedett a festék alatt és 
a katonák megrettenve húzódtak hátra.

A fehér chitonos férfi lehajlolt a földön 
fetrengő gyermekhez, végigsimogatta portól 
és könytől szennyes arcát és szelíden szólt :

— Kelj fel gyermekein.
A púpos fim tántorogva egyenesedett 

fel és egy pillanatra a simogató kézre haj­
totta homlokát. Aztán észrevette a fekete 
humuszos nőt, aki csak néhány lépésnyire 
állt tőlük. Hozzárohant és mialatt gör­
csösen kapaszkodott a karjába, reszketve 
kiáltotta :

— Láttad őt. anyám ? Ezt volt a 
Messiás!

A fehér chitonos férfi tovább haladt 
az utón, a nőről a tőidre hulltak a fekete 
leplek és az elcsendesült tömeg előtt állt 
rózsaszínű fátylaiban maga a megelevene­
dett hajnal. Keblét és hátát rubin, smaragd 
és topázzal kirakott aranyháló borította, inig 
fejéről királyi palástnál is ékesebben hullt 
le földet seprő aranyhaja.

A tömegen egy pillanatra az igézet 
moraja futott keresztül és a patríciusok 
esengve szólongatták:

— Magdalai Mária, jöjj velünk !
Mária sápadtan és megrendülve nézett 

maga elé s karját tiltó mozdulattal emelte 
lel. Könnyázott pillantását lassan körülhor­
dozta a cilra tömegen és messze csengő 
hangon válaszolt :

— Ti csúfoltátok és megkinoztátok a 
fiamat, ő pedig magához emelte és letö­
rölte könnyeit. A Messiás ő valóban és én 
követem őt.

Ezzel gyorsan beburkolta hófehér tes­
tét és aranyhaját a fekete leplekbe, kézen- 
fogla a púpos gyermeket s megindult az 
utón a Messiás nyomában. Es mikor meg­
lelte őt a vendégszerető farizeus asztalánál, 
letérdelt lábai elé, melyeket alabástrom- 
edényből nádrusszal kent meg, úgy, liogv 
a ház megtelt a kenet illatával. Aztán le­
bontotta hosszú aranyhaját és letörölte vele 
a Messiás lábait. Majd könnyázott arcával 
a földet érintve, halkan könyörgött:

— Uram, bocsáss meg nekem.
Mire a Messiás megérintette a mag­

dalai asszony homlokát és szelíden szólt :
— A te hited megszabadított téged ; 

menj bekével.
Magdalai Mária felegyenesedett, meg­

fogta a púpos fiú kezét és lehajtva fejét, 
alázatba merült szívvel kilépett az ajtón.

T^ubenescu Auguszta.

Jiusvét.
Föltámadásunk édes ünnepére :
Szivemnek egy korongéi, bús reménye 
Újult érőnél új életnek indul.
— Ne félj hazáin, nem nyomhal el a gazság. 
A meggyalázott örök szent igazság 
Harmadnapon kiszállt a sírbúi !

Körülied is dudások allawása.
Vetik a koczkát a felső ruhádra.
Pilátusod a kezét mosogatja . . .
Bősz farizeushad agyarkodik rád,
S ácsolván kárörömmel a keresztfád.
Nem gondol a húsvéti napra!

Ne félj hazám, van Isten az egekben ! 
Minden igaz, magasztos győzelemben 
Az Ö késének mozdulása látszik . . . 
Ünnepi hittel, bízva gondolok rád :
Igaz ügyednek — bár keresztre vonják — 
Húsvétja sem késhet sokáig!

Szabolcsba Mihályi.

Ä pillanat.
A piazza Victor Emmanuelen vidám 

tömeg hullámzott. Fiesole felől az olajfák 
édes illatát hozta a szél, a tér közepén, a 
városi zenekar a Tosea forró melódiáit 
játszotta.

A csillagos éjszakában az andalító 
ezüstös illat, a szilaj zenével ölelkezve ke­
ringett, suhant a régi paloták és templomok 
sötét, fantasztikus sziluettjei között.

Lea és Zúzáim egy parányi asztal 
mellett ültek. Lea szomorú volt. Sürgönyt 
forgatott az ujjai között és a zafirkék égre 
nézett.

— Gyerünk — szólott Zuzann — éjfél 
van. Reggel hétkor már indul a vonatunk.

Lea öt percig hallgatott, aztán pana­
szosan szólott.

— Azt hiszem, a papa ismét kombi­
nációba vett valakit.

Zuzann diplomatikusan mosolygott.
— Nem tudom, az apák néha éppen 

olyan kiszámíthatatlanok, mint a gyerme­
kek. Aztán imponáló nyugalommal hozzá­
tette.

— És, ha ugv lenne is ? Huszonnégy 
éves vagy — Lea közbevágott.

— Van egy millió hozományom és 
nem akadtam még emberre, ki engemel 
akart volna, nem pedig a milliómat. Vala­
hányszor rám néz valaki, mindig az az ér­
zésem van. hogy lelke mélyén a pénzem 
csengésében gyönyörködik.

Zuzann, ki félig a társalkodónő, félig 
a barátnő, félig az anya helyét töltötte be 
Lea mellett, szigorúan szólott.

— Ismét visszatérsz a rögeszmédhez, 
hogy téged nem magadért szeretnek. Ez 
lélekgyilkolás. Azt hittem, meggyógyít Fi­
renze. Azt hittem, ennyi értékes dolog kö­
zött fölfedezed a magad értékét is.

— A jó tulajdonságaimat ? Azt hiszem, 
ha a papa csupán a jó tulajdonságaimmal 
biztatná a kérőimet, mind megszöknének. 
Ez a tudat csöppet sem fölemelő. Nem 
képzeled mennyire kívánom a szegénységet, 
akkor legalább biztos lennék a dolgomban.

— Bolond vagy — szólott Zuzann 
meggyőződéssel. A szegénység ízléstelen 
valami s megtámadja a jellemet, mint a 
testet a láz. A szegénységtől igyekszik sza­
badulni mindenki, mert az széttépi az il­
lúziókat. melyek szépnek hazudják az éle­
tet. A szegény ember úgy jár a földön, 
mint élő szemrehányása a bűnös társadalmi 
rendnek. Most pedig fizessünk. Késő van és 
ez a két fiatal ur, velünk szemben, félórája 
le nem veszi a szemét rólad.

— Tévedsz — szólott Lea — nem 
félórája néznek bennünket, hanem egy 
hete.

Zuzann megütközve tekintett Leára. 
miközben a hűsítőket fizette a vörös frak- 
kos pincérnek. Aztán karját a leány kar­
jába öltve, lassan távoztak a piazzárol.
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Lea sóhajtott.
— Sajnálom itthagyni Firenzét. Nem 

szeretek elutazni. Azt hittem, itt maradha­
tunk még tiz napig. Megyek, elbúcsúzom a 
a szobroktól.

A piazza della Signoria olyan volt, 
mint az arany tóba sülyedt város.

A palazzó vecchio mint a vén, fáradt 
sas pihent. A loggiákban a fehér szobrok 
megbabonázott némasággal, mozdulatlanul 
néztek egymásra.

A tele hold hűvös, arany sugarai a 
karcsú torony fölött hullámzottak.

Élő embert nem lehetett látni. A két 
leány áhitatos csöndben nézte a titokzatos 
várost, káprázatos pompájában. Aztán Zú­
za nn kivonta kezét a Lea karjából és föl­
ment a szobrok közé. elbacsuzni Menclaosz 
és Patroklosztól.

A leány egyedül maradt a tér köze­
pén. Az aranyhullámok körülölelték, hozzá 
tapadtak és úgy tetszett, mintha a hajából 
is omlottak volna. Olyan volt Lea a külö­
nös világításban, mint a quattrocento egyik 
legendás szentje.

Még a titkolt vágyódás és szomorúság 
is ott volt a szemében. Gyönyörűsége, me­
lyet a piazza megkapó képe szerzett neki, 
szentimentális bánattá változott.

Átérezte első csalódásának minden 
kegyetlen keserűségét. Ezt a csalódást egy 
szeretetreméltó léha fm okozta neki négy 
évvel ezelőtt és azóta I.ea úgy tekintett a 
férfiakra, mint ugrásra kész ragadozókra, 
kik bármely pillanatban tönkre tehetik nyu­
galmát és boldogságát. A lelke szomjazta a 
szerelem tüzes borát, de. a beteges kétsége, 
hogy őt csak ráadásnak tekintik a vagyo­
nára, örökös szomjazásra kárhoztatta. Nem 
mert szeretni.

Szerette volna lerázni válláról vagyo­
nának nyűgét, aztán igy szabadon elindulni 
a világba, keresni a párját, ki csak őt akarja, 
magát — magáért.

Soha sem lesz erőm megtenni, gon­
dolta. Lemondó mozdulatot tett a kezével.

— Ne mozduljon — szólott ekkor egy 
halk, könyörgő hang mellette angolul.

Ijedten fordította meg a fejét. Szeme 
két nagy csillogó szemmel találkozott, mely 
szomjasan gyönyörködött kecses testének 
formáiban és szép arcélében. El akart 
menni, de ez a rajongó valaki, ki észre­
vétlenül került melléje, félénk határozott­
sággal útját állotta és ezt mondotta neki:

— Utasok vagyunk mind a ketten. Ha 
szólani akarunk egymáshoz, nem várhatunk 
holnapig, mert a holnap elsodor bennün­
ket egymástól. Ne féljen tőlem. Azt akarom 
mondani, hogy ön a legszebb nő, kit éle­
temben láttam. A testének a finom vonalai 
harmóniában vannak a lelke érzéseivel. Én 
fanatikusa vagyok a szépnek és mindig fo­
gom önt látni, amint szomorúan mereng a 
legszebb éjszakában. Ne féljen tőlem. . . 
Művész vagyok és rajongó. Én ösmerem 
önt és tudom, hogy nem log hozzám szólni. 
Látom ezt a válla hajlásáról és finom kar­
járól. De attól a gyönyörűségtől, hogy én 
szóljak önhöz, attól nem foszthatom meg 
magamat. Meg kell mondanom, hogy az 
ön szépsége gondolatokat ébresztett bennem. 
Az ön fiatalsága diadalmas, mámoritó szin- 
pompát mutatott nekem. A szomorúsága 
nagy és mély érzésekre indított. És ez di­
csősége önnek, hogy föl tudta rázni a lel- 
kemet, mert én Howard Hope vagyok.

Az önérzetes beszédű férfinak lángolt 
a szeme és érdekes arczán végtelen szere­
tettel teljes kifejezés volt. Lea részben ká- 
bultan. részben ijedten hallgatta. Aztán 
ismét menekülni akart, de Howard Hope 
még most sem engedte.

— Tudni akarom a nevét, hogy szó­
líthassam, ha rágondolok.

Most már önérzetes volt a hangja és 
szerényen parancsoló. Lea bizonytalanul 
tekintett reá. Most látta először, hogy szép 
ez az ember. Nyugtalanítóan szép.

— Nem sok, amit kérek. Ön nem ad 
nekem mást cserébe, csak a nevét, azért, 
hogy én odaadtam önnek egy pillanat min­
den érzését cs rajongását.

A leány elmosolyodott. Ezt gondolta :
Ez az emher őszinte és nem néz 

bennem mást, csak magamat. Ez jutalmat 
érdemel.

Halkan, egyszerűen igy szólt:
— A nevem Lea.
Aztán Zúzáimhoz menekült.
Mielőtt fehér alakja elveszett volna a 

fénylő arany homályban, — egyszerre visz- 
szatekintett.

Leának a leikébe mélven belevésődött 
ez a kaland. Gyakran gondolta, hogy ez az 
őrüli angol, ez a fanatikusa a szépnek, volt 
az. egyetlen ember, ki minden utógondolat 
nélkül rakta lábához hódolatát. És mikor, 
tiz évvel később, férjével, az udvari taná­
csossal a Howard Hope kiállításra robogott, 
finom, színes izgalommal gondolta végig 
ennek a viszontlátásnak az eshetőségeit.

Az újságban azt olvasta, a hires mester 
is megérkezett.

Az asszonyok nem felejtik el azt az 
embert, ki szivéből mondta nekik, hogy 
szép. A fantáziájukat pedig izgatja a félben 
maradt kaland, mint a könyv, melynek el­
veszett az utolsó fejezete.

Lea is azon töprengett, mi történik, 
ha ők másnap találkoznak ? Talán soha 
sem hagyták volna el egymást.

És most1? Ráösmer? Az lehetetlen! 
Vájjon emlékszik-e arra a firenzei éjsza­
kára ? A férfiak hamar felejtenek. A férfi 
nem marad hű az emlékeihez. A férfi csak 
önmagához tud hű lenni.

Kis, bánatos szemrehányás rejtőzött a 
szemében, mikor a műcsarnokba belépett. A 
hűtlenség vádja ugyanis, mellyel az egész 
férfi nemet illette, csupán a mesternek 
szólott.

Nyugtalan kíváncsisággal tekintett a 
csoportokba verődő férfiakra. Végre föl­
fedezte a művészt, ki páratlan ízléssel fo­
gadta éppen akkor a kultuszminiszter elis­
merését.

Lea úgy találta, hogy ez az elegáns 
angol alig hasonlít ahhoz a rajongóhoz, aki 
neki tiz évvel ezelőtt útját állotta.

Talán nem is ő volt. gondolta. Szóra­
kozottan tekintett a képekre. Különös, sá­
padt színek és finom vonalak simultak össze 
minden festményen. Hope azt szokta mon­
dani. hogv ő a lelkek festője, a gondolato­
kat érzékid meg, a láthatatlant teszi látha­
tóvá. Hosszasabban kellett a müveit tanul­
mányozni, hogy megértse az ember az ő 
erejét.

Lea lassan körbe ment a teremben, 
hol itt, hol ott megállóit egy kicsit. Csodál­
kozott vagy vállat vont.

Egyszer azonban, egy kép előtt, piros- 
ság öntötte el az arczát. Nagy vászon volt 
és ez volt aláírva: Soha.

A kép a firenzei piazza della Signorét 
ábrázolta esti világításban. A loggiák felől 
egv fehér ruhás lány alakja veszett bele a 
csillogó homályba, ki után, mély szomorú­
sággal egy sötét ruhás férfi tekint.

A leány visszanéz és Lea úgy találta, 
hogv ez a visszanéző arcz hasonlít az 
övéhez.

— Nem felejtett el — gondolta diadal­
masan. Aztán oda fordult a férjéhez.

— Ernő. akarja, hogy a holnapi es­
ténkről egész Budapest beszéljen ? Ha igen. 
akkor hívja meg Howard Hopeot.

Az udvari tanácsos szerette, ha be­
széltek róla és meghívta a festőt.

Lea. ki kissé tartózkodó és hideg ter­
mészet volt. szokatlanul érdeklődve várta a 
vendégét. A tiszteletére azt is megtette, 
hogy teljesen megváltoztatta a külsejét. A 
csipke toalettje helyett, melyet erre az es­
tére rendelt neki az t ra, leányos fehér 
ruhát vett föl, nagy szőke haját egyszerű 
fonott kontyba tűzte a fejére.

Az udvari tanácsos clcsodálkozott, 
amikor meglátta és igy szólt:

— Mi történt magával ? Éppen olyan, 
mint tiz esztendővel ezelőtt, mikor megis­
mertem. Csakugyan, most látom, hogy nem 
változott azóta semmit.

Lea örült és kétkedett.

— Ezt ő fogja megmondani, — ötlött 
eszébe. Rögtön megfedte magát ezért a 
gondolatért, aztán — tovább fűzte.

— Fogja-e ismét mondani, hogy én 
vagyok a legszebb nő, kit életében látott. 
Emlékszik-e a nevemre, melyet ajándékba 
adtam neki? Tiz hosszú esztendő telt el 
vájjon azóta, vagy csak tiz rövid év suhant 
el nyomtalanul ? Ha akkor el nem szakad­
nak ! Ez a gondolat makacsul visszatért 
ismét. És ha most folvtatnók ott, hol fél­
beszakadt a vallomás ? Az asszony a tükör 
elé állott. Ideges volt, nyugtalan és türel­
metlen. Máskor szebb vagyok, gondolta és 
mikor érkezni kezdtek a vendégek, szóra­
kozott mosollyal fogadta őket.

Végre megérkezett a festő.
— Köszönöm, Mister Hope, hogy elfo­

gadta a meghívásunkat. — szólott az asszony 
zavartan.

Miszter Hope visszaudvariaskodott, 
aztán egymásra néztek, aztán — nem tör­
tént semmi. Lea keserűségeit érzett. Mintha 
akaratlanul megbántotta volna ez az ember. 
Egy perczig arra gondolt, hogy ott hagyja 
és nem beszél vele többet egész este, a 
másik perezben a karjába öltötte a karját 
és bevezette a kis szalonjába.

Itt Hope megcsodálta az üveg alatt 
őrzött kis Tanagrát és bókot mondott Stein 
bárónénak, a Lea barátnőjének. Aztán a 
háziasszonyhoz fordult és elragadó szere- 
tetreméltósággal szólott:

— Tudja, asszonyom, hogy én már 
ismerem önt ?

Lea összerezzent.
— Ön irigylésre méltó harmóniában 

él az ízlésével, ön művészettel válogatta 
össze a nippjeit és a barátnőit. Az asszony 
ízlésének a legnagyobb dicsérete, ha azt 
mondják róla: szép barátnője van.

— Fanatikusa vagyok a szépnek, — 
szólott Lea csöndesen és lopva Howardra 
tekintett.

— Brávo, asszonyom, ez éppen olyan 
dicsőség, mint szépnek lenni.

Egyszer csak azon vették magukat 
észre, hogy ketten maradtak.

Ekkor Lea nekibátorodva igy szólott :
— Szeretem az ön képeit. Különösen 

egyet, azt a firenzei éjszakát, melynek a 
neve: Soha. Ez ébresztette bennem a leg­
több gondolatot. Minden asszonynak volt 
az életében egy pillanat, mikor igy vissza­
nézett. . .

Howard kicsit elmerengve tekintett az 
asszonyra.

— Jól mondja, ez a kép egy pillanat 
emléke. Egy fehérruhás leányt láttam egy 
éjszaka Firenzében. Bájos jelenség volt. 
Csupa tisztaság és csupa öntudatlan vágya­
kozás. Sokáig megmaradt a lelkemben a 
képe. Azt hiszem, bele is szerettem akkor 
az ő titkos eltűnésébe. Még ma is örülök, 
ha van egy szabad pillanatom, mikor rá­
gondolhatok. Azt hiszem, ez a leány volt a 
legtökéletesebb szép nő, kit eddig láttam.

Lea dobogó szívvel kérdezte :
— És csak egy pillanatig látta, nem 

igyekezett újra megtalálni ?
Howard Hope élénken tiltakozott:
— Isten őrizz. Kétségbe voltam esve, 

hogy másnap szembe jön velem és észreve- 
szem, hogy nem is olyan szép, mint gon­
doltam, mint hittem, mint akartam. Az 
ember őrizze az első szép benyomását a 
másodiktól. ... Az elmúlt pillanat meghalt, 
nem ismétlődik soha, mint meghal és nem 
ismétlődik a fiatalság.

— Igaza van. — szólott a szép báróné, 
ki az utolsó szavakat meghallotta.

— Igaza van, — szólott Lea csönde­
sen és szomorúan. Fölállott és átment a 
másik terembe. Mielőtt eltűnt volna a ven­
dégei között, megállóit és visszanézett.

Ekkor Howard Hope egy pillanatig 
azon töprengett, vájjon kihez hasonlít ez az 
asszony ?

Vándor Iván.
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Áruló kuruc.
Irta : Benedek Jánoa orsz.-gyülési képviselő.

Levltézlett kuruc,
Most gyászmagyarocska;
Nemrégibe párduc,
Ma pákosztos macska;
Ki hazádat védted,
Mint kölykét a farkas,
Most konc van előtted :
Nyalogasd és — hallgass!

Jól tetted kenyeres,
A hol nincs, ne keress.

Kiverted házából 
A szülő anyádat,
Te magad beálltál 
Talpnyaló kutyának;
Sunyi lapulással 
Tűröd a korbácsot,
Csak vessen a gazdád 
Maradék kalácsot.

Jól tetted kenyeres,
A hol nincs, ne keress.

Parázna németnek 
Eladtad a mátkád;
Nem retteged érte 
A nagy isten átkát?
Csak hogy uraskodjál 
A kerítő pénzen.
Van még szemed, a mely 
A máséba nézzen?

Jól tetted kenyeres,
A hol nincs, ne keress.

Címeket kapsz, rangot,
Cicomás cafrangot,
Magyar neved mellé 
Idegen sallangot.
Fitogtatod nyeglén,
Mint tollát a páva:
Te vagy ma a császár 
Legcifrább lakája.

Jól tetted kenyeres,
A hol nincs, ne keress.

Magyar Kánaánnak 
Nyomorg a népe,
Koldusbot, vándorbot 
Remegő kezébe.
Mit neked ország, nép ?
Csak magad lakjál jól:
Vásd ki a falatot 
A koldus szájából!

Jól tetted kenyeres,
A hol nincs, ne keress.

Az árúló falat 
Torkodon akadjon;
Cifra ruhád ketté 
Testeddel szakadjon.
Ebül gyűlt szeredék 
Nem száll maradékra:
Vesszen az árúlók 
Gonosz ivadéka!

Jól tetted kenyeres,
A hol nincs, ne keress.
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dalmas kiáltásomból — de haj, uriaskodó egyénisége,
megdöbbenés, óvó intézkedés, is I j’ Mikor a bajnak. a m
csodálatosképen: zászlója n<e.k „énzkivánásm

el átsza s azilum w, “ ...... , .
I .... kona. egvuttal költője is az utjok szakadot-
c83Tütt. _ aminek Adv laknak Ő, a mámorba temetkező, borosHa a műveltség az volna .«minek Adv ta yy is a mámornak. A kínjait,
hirdeti: halálfa, mely virágzi . ■ .1 vérelmllását gyér aranyakra váltó ember:
csakugyan uj század ™agyammnk s^kn egyúttal mérési keserű hirdetője a pénz-
szaván. Itt azonban tömörebb igazságokat e»"™; 'ak ennek a legUjabb művészi té-
tudunk az ő féligazságánál, mert a f ‘ / k előrevágvás régi örökség, min-
szét, a műveltség hajtasa, mindig a < ‘ , holnapra anelWt* ebben Ady
lésnek, az erőnek, a halált« ansagnak ige ^nűev konzervntiv mint Petőfi, vagy Cso-
irta föl lobogójársUrermeszetesen, mindenk 1 « '■ fekete talánv
úgy dalol, ahogy t$,d ; a ^^iítén ezredmagával áll Adv; keserű
bér tajszava olyan z.sollai ameh t< l V magamegadása az őskeleti Nirvánába oszlo,

sem szeretjük virágzásunkban emlegetni a 01 ökeg> cm ■ • }'szobra mögött

et S ÄÄ k6l,észelé"
válik, akkor pedig el van jegyezve a Mu- nemesek lirai. hanem asszonyos is vala 
lásnak Nem átallott visszamenni a görög mennvire. Ady hisztérikus, sirankozo, lossz 
mithologia régiségtárába, egv nekünk örök nvelvű. elpuhult. illatot és selymet szerető 
idegen hangol ütni meg az Athén. Thaiszok. bókot kívánó. Ez az asszonyiassaga szolja 
uzsorás Khiron. agg Nero álcázott használ«- magát el sok becéző sorában, egy-egy ter- 
tával. Még a bibliát mindnyájan értjük, fjatlan szavában, közvetetlensegében. hajle- 
Shakespearet is jobban értjük, mint az Ana- konvságában. Sokszor ugv kezdi verset, 
tőle France-on át hozzánk jutott Thaiszokat, mintha délutáni csevegést folytatna valaki- 
A szimbólumnak akkor van megrázó ereje. Vel. A Magyar Pimodán-ban maga vallja, 
ha az átvitellel csaknem valamennyien tisz- hogv cafrang rajta a nehezere eső tertias- 
tában vagyunk. Advt legnagyobb ereje. ](0dás. De az a szem. amellyel az eletet 
szimbolizmusa buktatja meg leghamarabb. nézi. férfiasán szomorú szem. Megtört le - 

Költészetét alig lehetne megérteni az kének fekete tükörében gyásznak latszik 
élele nélkül lösszel, vannak n6ve. min, fa minden ,F.zen a világon c„k a pénz Od- 
és virága, mint tett és gondolat. Erdelv ha- vössegado ; míg cseng az arany ur a. n 
táráról kerekedik föl. Debrecenben kezdi vünk. ha elfutnak a gyér aranvak semm 
irói-pálváját. Biharban vivja első csatáit az. vagyunké Gálád az elet. gáláddá teszi a. élettel és a hatalmasokkal. Testébe szakad embert 1 Krisztusát is eladja Judáspenzen 
eev rettentő betegség veri piros ostorával mert az eleinek ílven ara van rsagv 
a"' szerelemvágv s ez a két hatalom örök akarnánk, gyönyörű álmaink születnek, ulok 
átka. pedig testvére, egymásnak. Jó sorsa kovásza vagyunk - nem ersemmiLme 
vagy balsorsa kiveti Párisba. a világ szivébe, a lelkünket is kivettek uzsorára, A vagyon, 
ott kap „j szint, uj Jelentést különben gyö- jólétnek ez a holdogság-a apul való látás^, 
keres magyarsága. YA betegség egyszerre a mindennapi kenyér döntő fontossága nem 
nemcsak földi baj. tidnem ihlető is lesz nála: zetek es egyének előretörésében . nagy 
beteg ember olyan, mint a finom huni ciális gondolat Adynal. bár meg csak e 
hangszer, minden parányi illetest fölfog és | briojaban. Míg ez a reálisán költői tetejeji 
visszazeng, de minden hántás háromszori
háhorog végig rajta. Csakhogy ez mégi.v...,»«.........- ------------ — ,
elég: a baj elviselhetetlen, mert öntudatunk s ezzel az örök rabszolgaságnak 
hóhérolóbb az eleven húsba metszésnél. Ezt kánona. Öröklött vonás nála a földhöz 
a nagv jajgatót cl kell altatni valahogy, padás; asszony, bor pénz: ezek a. meglóg 
Adynál 'bormámor lesz a hajolt altatója ; de ható istenek az o istenei. Ady méhen
a mámor megint belejátszik bolondul, hi- lát a maga nagyító lelken keresztül nemzete 
vatlanul az eleven hangszer idegzetébe I te- sorsába, társtalansagunk, erőtlenségünK zo 
ketébbre, duhajabbra. vakmerőbbé színezi kog abban a keserű felkiáltásában. „M 
hangját és különös ködökkel borítja be a az ember, ha magyar]“ De soha nem « 
félig tudatos szavakat. Révületekből táplál- lőtt a belső felemelkedésnek azon a loKa , 
kozik képzelő ereje, de álmos voltában nem melyről Petőfi a világ minden rab P 
mindent jegvez föl, sok jelt félreért, máso- népének hirdeti a szabadulás hajna at. .
kát meghamisít, átugrik szakadásokat, csak mindig lefele néz rögöt es sírokat lat, 
a fájásig fontosokat kiáltja el; innen van csillagokat; ha néha föltekint az égre. n k, 
sok dalának Carriére festményeihez hasonló Kéz rótta titkos betűk lángolnak le ra, 
ködön átrémlése. A nagv bajok ősanyja, a mire kibetüzné értelmüket letörli a kc- 
szerelem is föltűnik a háttérben, iátyolo- újakat ír föl. A nő hatalmát valahogy - 
zottan, álarcban, mint egy fekete-piros szó- csakhogy egyéni balszerencséje ^ ^
bor. Az ember-állat ősvágvának meztelen oldalát mutatta meg ennek a hatalmin < ^ 

I szavait csalja ki a lialáldalólásra született az asszony tragikusan játszott beleli

Ady Endre.
— írói arckép. —

Ady Endrét a baj tette azzá, ami. A. 
magyar dalköltészet tiszta patakjába valami 
nem tiszta mellékágat vezetett; a mi egész­
séges hangunk kiáltó vagy andalgó ritmu­
sába a halk zokogás, a maga elébe mor- 
mogás, a keserű nekibúsulás uj veretű sza­
vait lopta be. Országok rémülnek el, ha 
körútra indul a fekete halál, vad elszánások, 
gátemelésck gördülnek szomorú diadalut-

ajkakról. Közben az életnek arany csengése 
is beszól követelő aljassággal s a keserű­
ségnek Judás-szavával. Fölrémlik a Holnap 
ismeretlen arca jövők ködében, ez siettet, 
ez meret, hamar-szavakat csal ki a sok baj­
jal viaskodóból. S mikor minden kész volna 
az előrevágtatáshoz : a ködök vándorának 
elébe huzza mélységes fekete árkát a halál, 
abba bele kell zuhannia. Ez a végső döb­
ben és az életsiratásnak, a számotvetésnek 
nagyszerű dalait veri ki Ady lelkén; s ezzel 
együtt az egész zenedarab, amit Ady köl­
tészetének mondunk, beteg szépségek, cson- 
kaságok. erők, semmiségek, színek és szür-

az asszuiiv im^inuomj -
sorsába, testébe. Mégis hirdeti: életünk n. - 
tárvetője két asszony, az indulásnál anyan . 
a megérkezésnél szeretőnk, Mária es \cl 
nika • ami köztük van, az az ut y., ki ­
járási Az a boldog, aki magában all ;

görget bennünket a perc, az ő dolga . mci .
mivégre. . ...,

Költő szeme : a képzelet y itt válik 8- 
milyen mélyre lát s milyen színben la • •
képzelet tttzét az érzések forrósaga g)' J ■ ‘ 
föl; az idegeken átzajlott viharok termes. 

j határozza meg rendesen a fantázia nn )
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voltát. Testvér alkotónak bozzászegődik a 
megfigyelés, vagy belső értelemben : a meg­
látás. Petőfi lobogó érzése lobogó képeket 
ont; ég alatt járása a természetnek ellesett 
titkaival gazdagítja képzeletét. Újabban mos­
tohábbak a költők a természethez; szíve­
sebben festik a városok köveit, kiváncsiab- 
ban néznek önnön lelkűkbe, mások lelké­
nek szakadékéiba, mint csöndes tavakba. A 
támadó képek rendszerint városi jelleműtek, 
az Aranyék pusztai vagy természeti képével 
szemben. A formák, vonalak biztossága ki­
veszőben ; szeretik a fény és árnyék Rcm- 
brandti játékát, a színek uralmát. Ä Nietzsche 
bizarr, ragyogó stílusa megindította a színek 
tobzódásának hadjáratát; a képzőművésze­
tekkel ismerős Wilde arany és bíbor szin- 
káprázatokban dúskál ; Anmmzio pedig sza­
vakkal festője lett színekben gazdag hazája 
történetének. Ady Endre képzelete, bajokkal 
rakott életéből, halálos érzéseiből magya­
rázva, beteges, kihagyásos, egyszerű volna; 
de olvasmányai színek szeretőjévé tették s 
a feketét vegyíti bizarr módon az arany­
nyal, a pirossal. A képzetkapcsolásoknak, 
távol eső fogalmak hirtelen rokonitásának 
nagy mestere. Ebben annyira vitte, hogy 
verseit a könnyen olvasók nem is értik, 
vagy félreértik; a homályosságot növeli 
szimbolizmusa. Ismeri szólásokat szinte Pe- 
tőfies merészséggel teremt át költői képpé

gulalerősitésnek s a jelzők tobzódásának 
egész ős-Adysága visszhangzik c pár sorban. 
Nietzschével sokat bíbelődik a Magyar Pi-

s csaknem mindig szerencsésen. Például ez 
a három szó: „A burg fehér asszonya," 
ilyen összetett képpé fonódik képzeletében : 
lelke ódon, elhagyott vár. örök V ..te a 
köd; csak néha gyulnak ki ablakai, a nagy 
fekete szemek, ilyenkor lelke fehér asszonya 
jár a várban s az ablakokon kinevet: Lé­
dájának az eszébe jutását igy érzékid. Is­
mert szólásmód fundamentomára rakva jó­
solja az uj idők magyar költészetét egy régi 
népdalunk keretében : „Felszállóit a páva a 
vármegye házra."

Hogy mindent elevenít, cselekvősil, ab­
ban csak Csokonai és Petőfi unokája, sőt 
minden nagy költőé. Adynak is él az ősz, 
kacagva szalad Páris boulevardján. El a 
temető, mely nap-nap után közeleg feléje. 
Élnek az álmok, ezek a fürge fickók, akik 
őrületekbe hajrázzák éjfélenként. Él a Duna, 
aki világtitkot vall neki mámoros fővel, hl 
a csend, a tiz öles óriás, aki agyonroppan- 
tással fenyegeti. Él maga a bormámor is, 
mint biborpalástos nagy ur, aki halálra 
itatja a vele találkozói. Élnek a trágár da 
lókat dúdoló szelek, az ablakán kopogtató 
részeg hajnalok. Sőt alakot ölt nála a fiatal 
Iliin, a fekete Álom, a Halál, a piros csodás 
Élet, a Holnap; azért nagy betűkkel Írja 
Carlyle módjára a nevöket is. Csokonai és 
Nietzsche kétségtelenül hatott rá ; csak úgy, 
mint a sokat felhányt Baudelaire és Ver­
laine. Csokonaitól eltanulja a szavaktól való 
megmámorosodást, a kecses asszonyiassá 
got; talán a bor hatalmának merész tör 
vénynvé tétele sem születik meg Csokonai 
példája nélkül. Ha pedig Adynak ezt a vers­
szakát olvassuk:

Becsókolnék Léda szivébe
Egy ékes nárcisz-ligetet,
8 mint kaland-utján egy Zeusz,
Befeküdnék a közepébe,

önkénytelcnül is a Lilla-dalok erdejé 
ben keresgélünk hozzá hasonlót. De Nietzsche 
hatása még komolyabb. Adynak első kötet­
beli versei fakó színűek, elnyújtottak, erőt­
lenek. Szókincse nem is kincs, szegénység; 
újnak, merésznek semmi nyoma benne. A 
későbbi Advból csak a bánat ismerős itt. 
Az Uj versek, a Vér és Arany első sorban 
a költői formának és nyelvnek újságával, 
merészségével kapta meg az embereket. 
„Ültem már partjain a Gondnak.“ Ki hallott 
ilyet eddig ? Az, aki Nietzsche Zai athustr A- 
ját már Ady előtt is olvasta. Egy táncdalát 
igy kezdi Zarathustra: „Szemedbe pillantek 
a minap, óh élet: aranyat láték csillogni 
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módónban is; fölhozza újszerű nyelvéről 
ezt a sajátságos adatot: Nietzschéről egy 
francia orvos kiderítette, hogy memóriája 
fogytán, paralizise nőttén lett egyre szédítő 
mélységek fölött járóbb és újszerűbb a 
nyelve. Ady hozzáteszi a maga nevében:
„A poétában se képesség a nagy távolhelyek 
játszi áthidalása, az uj ige, a bátor szökel­
lés, az ismeretlen ihletek álkölcsönzése, ha­
nem muszájos koldusság.“ Érdekes a 
Nietzsche palástjával takarózás. Ady költé­
szetének I öl-föl villanó bibliaisága sem •egé­
szen kálvinista eredetéből szakad ; Zarat­
hustra formája bibliai forma, talán ezzel is 
hatolt rá az Én kultuszában szintén példa­
képen előtte álló Nietzsche.

Ady érzésvilága tág, ő maga parcellázza 
fel hat birodalomra; újabban hetedikkel 
gazdagítják Istenről szóló dalai. Ez az ér­
zésbeli gazdagsága kisugárzik képzeletére 
is ; a természet képei neki analógiák^ lelke 
mozgalmait jeleníti velők vagy példájokra. 
Hogy uj mélységeibe ásott volna az emberi 
léleknek: nem igen mondhatjuk, hiszen már 
előtte megvolt minden érzéskor, amelyben 
dalol. Újnak tetsző a magyarság halálos 
sorsának erős hangsúlyozása, a nyugat télé 
vágyódás, de különösen a Pénz minden­
hatósága. Fantáziájának beteges tulerőlte- 
tése modorosságra vetemiti; régebben tele 
vannak versei a roncsolás szakadatlan ke­
peivel: véres hús kapcsok, szívbe vájó 
ujjak, maró ajkak, csóktól véres ajkak, egei 
tüzes sebek, tüzes daganatok. Sokszor inkább 
orvosi meghatározások, vagy kórházi szó­
tárba való szólamok, mint művészi szépsé­
gek. Modorossá, unalmassá válik a csók 
szónak elnyövésig használása minden toga- 
lomra : csók kisasszony, csókpalota, csók­
labirint. ájulásig csók hona stb. A beteges­
ségig futtatja a furcsa, tréfás, szent, bus 
és fény jelzőket is. Talán a hangulatkeltés 
túlzott akarásából, talán Nietzsche hatása 
alatt, garmadával ontja egy-egy fogalom elé 
vagy után a jelzőket. Zarathustra a pillan­
tást csak négy szóval jelzi: nevető, kérdő, 
olvasztó, himbáló ; de Ady a kézre nyolcat 
pazarol: forró, hideg, hivó, tolvaj, megadó, 
üszkös, vidám, meredt kéz. Igaz, a költészet 
hirne a jelzők, de ez már sok. Bizonyos, 
hogy ürességet is palástol az ál-gazdagság 
örvc alatt.

Előadásmódja drámai, szakadozott. 
Csaknem minden verse jelenít, lejátszat va­
lami belsőt, még pedig fejlesztve. Lírai tra­
gédiák ezek a szakgatolt leikiáltások, síi al­
tnak, átkok, melyeknek hőse maga az iro. 
Feslőiséggel, sőt szoborszerüséggel vési lel­
kűnkbe alakját: csapó esőben, szőlőleve- 
lekkcl koronázva lépked fölfelé az , elillant 
évek szőlőhegyére; napverte pusztán, lila 
ég alatt lohol; vagy zöld automobilon vág­
tát Lédájával a földi harcban ; vagy jarja 
holdfény alatt az erdőt, jó Csönd herceg 
előtt bandukolva ; űl a Gond partjain hege- 
dütelenül; birkózik véres asztal mellett ma- 
mortornában az ős Kajánnal; futkos az 
aluvő Csókpalotában, áll szomorú Lázár­
ként a dúsak palotájának támaszkodva; 
vagy hideg sinvasakat szőrit, leborulva őszi 
erdőn a muzsikálva közelgő Halálgép előtt. 
Dalok tüzes szekerén vágtat a Holnap elébe 
át szürke életen, ál barna halálon. Lépked 
lohol, vágtat, bandukol, birkózik, futkos, 
leborul — csupa mozgást jelentő ige, a dra- 
maiságnak már természetes jeléntésével is 
elősegitője.

Ady a versformákat is összeforgatta, 
tördelte," szeszélyes hangulatainak engedel­
mes kifejezésére. Szereti hosszú sorok után 
a csonkán lecsapódó rövideket; valami 
tompa elzengést ad ezzel gondolatainak; 
leejtő vagy lemondó gesztusa ez a lelkének. 
Sokszor elhagyja a rímet s ilyenkor rendet­
len csapatokként kergetik egymást a sorok, 
társtalanságukban széthullanak. Adynak iga­
zán az a rim, aminek Wilde mondja : nem­
csak a metrikai szépség anyagias eszköze, 
hanem a szenvedélyek, gondolatok lelki 
része is, mely hangulatot kell, eszméket ad. 
Arany Jánosnál is kilehetne mutatni, hogyan 
teremtenek rimrokonságok újszerű szó vagy 
mondatfordulatokat. A rim, kényszerűsége 
művészi szépségek szabadságának lesz a 
szülője. Ady szereti a három soros vers­
szakokat ; az elsővel és harmadikkal össze­
öleli a középső siketebb sort, a, kezdetet 
beléolvasztva a végbe. Az ölelkezést még a 
versalakokban, a rimelhelyezésben is szereti 
a nagy ölelkező. Uj formákat tanult a fran­
ciáktól, de talált ki maga is. Sokszor cser­
ben hagyja művészi tudatossága, vagy kévés 
a belső parancs, ilyenkor nagyon zörömböl- 
nek a sorai.

Ady legnagyobb érdeme a nyelv meg­
újítása, jobban mondva gazdagítása még 
nem ismert összekapcsolásokkal, fogalmak 
újszerű jelzésével. Azt mondja: a szó neki 
opium, melyből pogány titkokat szív. Csak­
ugyan szerelmes a jól zengő szavakba, mint 
némelyik szobrász a fehér márványba ; sok­
szor azt lehetne mondani: a szavak keltik 
nála az érzést. Az ő szavai szinte kétszeres 
életet élnek: a régi fogalom takarója alatt 
egy második élet dobog ; kriptájává nem 
lesz azért egyik sem az értelemnek, csak 
arcát elfedő fátyollá s a félig eltakart érte­
lemnek ez az"izgató nem tudjuk kicsoda- 
sága hatalmas forrongást ver föl a fantá­
ziánkban. , Ady töltetlenül művész abban a 
tekintetben, hogy a kíváncsiság lépcsőjén 
érdemes titkok ajtajához csalogat el ben­
nünket, bár legsúlyosabb dolgait épen cico- 
mátlan egyszerűségükkel zuhantatja a lel­
künkre. Hiába mondja magáról, hogy az 
álmok fejedelme, hiszen alig van nyersebb, 
szinte véresebben eleven stílusa magyar 
írónak, mint neki; már pedig csatakiáltás­
sal és hörgéssel nem lehet álmokat festeni. 
Öblös magyar igéket soroz be a nép szájá­
ról költői használatának tarka csapatába : 
lohol, babrál, hőköl, inai szinte nemesi jo­
got nyernek szótárában. Egyszerű szavak 
mélyülnek értelemben, Adynál ez az ige: 
„megáll," azt jelenti : lemond az életről, 
vagy elfáradt az életben; „him“ azt teszi 
férfi; „ős Bizony,“ azt teszi : az örök em­
beri romlás ; „zabolások“ alatt érti a múltba

Hiába rejti a szimbolizmus fényes pa­
lástjába gondolatait: a finom burkolaton 
kiütközik a nyers igazság s látjuk a költő 
vergődő szivét és eltorzult arcát. Ady vo­
nakodik attól, hogy életét öntse át versekbe, 
mint tette Petőfi ; ő inkább utózengését adja 
a lezajlott viharoknak. Mégis elárulja magát 
nem egyszer s életrajzi adatok Leverődnek 
a művészi kigondolások közé. Minden köl­
teményének határozott értelme van, hiába 
kiáltották ki róla, hogy a Fekete zongorá­
ban érthetetlen nagyszerűt adott. Iia nem 
a maga megtöretett testét-lelkét érti Ady 
az alatt a fekete zongora alatt, melyet vak 
mestere, az Élet, tép, cihái: akkor maga 
sem tudta, mit akar. Pedig ő mindig tudja, 
mit akar. Az értelem költője a szó leghide­
gebb jelentésében, mert egy pont elhagyá­
sát is céllal, megfontolással teszi. Költésze­
tének épen e miatt inkább az Írókra, a 
műveltebbekre lesz hatása; népszerűséget 
neki nem jósolhatunk. Úgy áll majd ez a 
szomorú fin elszigetelt bizarrságában, , mint 
a gyilkos tavakból kifejlő csodás virágok; 
a szakembereket ritkaságával, iurcsaságával 
izgatja, csalogatja ; de a virágot szedő bol­
dog szerelmesek és a mindennapi népek el­
kerülik. Megtört telkeknek bus ősz-i elringa- 
tója, fáradtaknak egy nagyobb fáradalom­
mal vigasztalója, uj utakat keresőknek csa- 
logatója. De mint ember, mint költő: nagy­
szerű típusa harmoniátlan, óból újba áthajló 
korának. Nyelve uj, gazdag mezőt jelent a 
magyar költészet történetében. S ha eddig 
voltak egész, töretlen nagy magyarok : Ady 

italán az első összetört magyar.
a mulct}#, V#11 Vivi ■ J í 1 * 1 'í '1
twnkni szemedben ; aranyos csolnakot latek, uv. * ----------- ----------- , , . .
csillogni éjszakai vizeken; siilyedő, merülő, ragadt, ósdi, konzervatív mozdulatlanokat; 
újra k into, aranyos himbáló csolnakot.“ Az | „rozse-dalok pedig az ő szomorú lelkében 
áttételes jelentésnek, a szinragyogásnak, az 
smétlések zenéjével való gondolat es nan-
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föl-föllobogó érzéslángok, amelyekből ver­
sek születnek.

Oláh Gábor.



Í4

t)ebreczeni polgárok.
— A „Polgári kiír“ jubileumára. —

Körbe köröm debreczeni polgárok,
Volna e nap egg-két szavam hozzátok. 
Egy-két szavam, nem amolyan lármázó, 
Csuk amolyan szelíd ujjal hárfázó.
Eg a világ, zeng a zene,
Ránk tekint a múltak szeme,
Belenézek, elmondom, hogy mit látok, 
Körbe köröm, ide mellém.
Szólok a mull mese-nyelvén,
Hallgassátok, debreczeni polgárok.

Ezt a földet, amelyet úgy szeretünk,
A jó Isten osztotta ki minekünk,
Árpád apánk erre küldött s mi jöttünk,
A délibáb játszadozott előttünk.
Hol azt néztük, nézegettük.
Hol az oláht veregettük,
Hej, még most is vissza-vissza sóvárog. 
Pedig él a hire annak,
Hogy mit egyszer elfoglalnak,
Fogják azi a debreczeni polgárok!

Elkívánta tőlünk mégis akárhány;
Teszem azt: a rettenetes táj ár kán.
Aztán a sok török basa s beglerbég 
S nem is tudom sorát, számát, ki nem még, 
Sok egyenes fej legurult,
Sok nyárs, karó vérbe borult,
De ki nézte, hogy a holló mit károg 9 
Földbe tértek a halottak 
S helyeikre feléillottak 
A hűszívii debreczeni polgárok.

Hu kibírták tatárkánnak haragját, 
Praktikának, taktikának sem adják.
Itt hiába mesterkedik, nem kell a 
Csalafinta kataszter és parczella.
Övék lesz ez mindörökre,
Mig puhitón az ős rögre 
Verejtékük hulló cseppje szivárog,
Mint a fák mély gyökerükkel.
Úgy fogják át erejükkel 
E földet a debreczeni polgárok.

S mit tettek még 9 Várost raktak maguknak. 
Városukban mesterkedni tanultak.
Egyik felük a kenyeret aratta,
A másik a munkát fúrta-faragta. 
Szerszámukkal remekeltek,
Kalmárkodni útrakeltek 
S népek jártak tanulóba hozzájok,
Felfogták ők az uj időt,
De úgy éltek, mint azelőtt,
Az egyszerű debreczeni polgárok.

Czifrálkodni nem szerettek sohasem,
A pakfongnak nem kellett a neve sem.
De hogyha a tudománynak vár kellett :
A kékbéli zsebekből az már tellett. 
Könyveket irt nem egy bátor 
Professzor és prédikátor 
S születtek itt istenes szép zsoltárok,
S ha ki hárfán Vitéz-kedett,
Kőben, érczben tettek jelet 
Annak a hű debreczeni polgárok.

S ha a tájon kuruczok átvonultak,
Vagy az órák i8-at kondultak.
Akadt ló a Hortobágyon gazdástul,
S ma Tiszántúl, holnap meg már Dunántúl! 
Tudta azt a fejedelem 
És a német veszedelem,
Hogy lehet ott magas hegy, vagy mély árok, 
Átugrálnák árkon-bokron 
Megtanulták ezt már otthon 
A megedzett debreczeni polgárok.

DÉBRECZÉNI FÜGGETLEN ÚJSÁG

Néha-néha, rendjein az életnek 
Soraikba csoda elmék tévednek.
Holdvilágos nagyot merő lángelmék,
Kik rágok a világ rosszát rákennék.
Hát bizony itt éven állal 
Nem élünk mi holdvilággal 
S lelkünk sem a felhők búbján kóvályog. 
Földön állnak, gyalog járnak,
S hogyha néha meg is állnak,
Haladnak a debreczeni polgárok.

S ha már meg van bor, búza és békesség. 
Ráfordulnak, hogy a dolguk végezzék.
Kört csinálnak nem a mának, holnapnak. 
A körükkel félszázadig megvannak,
Annak teltén összeülnek.
A múltakba elmerülnek,
S írás se. kell, parola se kell nádok, 
Benéznek egymás’ szemébe.
S azzal újabb 50 évre 
Szerződtek a debreczeni polgárok.

Körbe köréin, iinnepiilö polgárok,
Ez az egy-két szavam volt csak hozzátok. 
Egy-két szavam, nem amolyan lármázó 
Inkább olyan szelídeden hárfázö,
Eg a világ, zeng a zene,
Ránk tekint a múltak szeme.
Körbe, köréin, ide mellém.
Szólottám a mese nyelvén 
Ti hozzátok, debreczeni polgárok.

Szávay Qy.

Katonai emlékek.
— Novibazárl képek. —

I.
Most húsz éve. Ősz volt, a vén hegyek 

tetején köd ült, a völgyben zúgtak a Lim 
sebes vizei a sziklák között, egy apró hegyi 
város minden hajnali regényessége feküdt‘a 
tájon; ám mindezzel senki sem törődött, 
mivelhogy a szellős Xovibazárhól ezen a 
napon indultunk haza felé. Azászlóalj össze­
állt a táboriul varon. Az embereknek némely 
része már három éve lent szolgált, más 
része két esztendeje, egy része pedig tizen­
három hónapot volt otthagyandó az életből. 
Szóval a zöldparolis negyvenhatosok készül­
tek útnak eredni, helyettünk már ott voltak 
a piros parolis nagyváradi harminczhetesek. 
Az emberek egy részé a távozás előtt barát­
ságos korhely kedést vitt véghez a szomszéd 
Prjepoljén, amely a viz túlsó oldalán feküdt, 
ezeknek vörörkarikás volt a szemük, mintha 
sírtak volna a nagy végbucsu alkalmával, 
pedig csak nem aludtak. Az is jó foglalko­
zás; nem aludni ilyen jókora gyalogút előtt, 
különösen mikor igazán mindenét magával 
viszi az ember. De hát már mindegy, ez 
igy történt, azért a rendes időre mindenki 
a helyén állt, azután vezényszó, őrségi tisz­
telgés, a katonatömeg a kanyargós utón 
kigyóvonalban megindul és halad. Csend 
van, részint meri hapták van, részint mert 
a dob sem szól; ha szólna is, hiába szólna, 
mivel hogy ott dohszóra lépést tartani uev 
sem lehet.

Tehát halad csendben a társaság, csak 
lelkében ünnepelvén a hazamenetelt. Kelle­
mes utazás. Csak Sarajevőig kilencz nap az 
ut megfelelő pihenőkkel s azután jön még 
a vasút. Holnap ennélfogva még bizonyosan 
nem érünk haza, de hát azért csak men­
jünk. Haladunk. Ahol a Limbe a játékos 
kedvű Zselazsnicza beleszakad, a török tisz­
tek filagóriát állítottak, ott a búcsú üdv- 
lövései gyanánt pezsgőspalaczkok durrog- 
nak. Becsület, jó szó, tisztesség, az a Kele­
ten mind ritka madár, mint az araszos sza­
lonna, a pezsgő azonban mindenhova, a 
pokol végére is eljut, hogyne jutott volna 
el ide, ahol szerfölött uralkodott a barátság 
parancsszóból.

Innen ielfelé kellett menni egy hegyre 
jókora kődarab, bánatában túlhajthatta eí 
a teremtő isten, annak a tetején meg kellett
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állni. Részint mert nem kutya az ember, 
hogy örökké tudjon szaladni, részint pedig, 
mert bérezni! visszanéz a vándor. Vissza­
néztem én is, mint a többi és ekkor az voll 
a gondolatom, hogy nem utoljára látom én 
ezt a kies völgyet a minaretekkel, amelyek­
ből a harang délben le szokott járni ebé­
delni. Hogy mink majd még egyszer ide 
eljövünk. Ha baja lesz a királynak az ittvaló 
néppel, úgyis bizonyosan csak megint min­
ket küld vissza ide. mint akik már ezen a 
tájon ismerősek vagyunk. Akiknek itten 
czim bóráink vannak és ösmerjük a népeket.

Ez a gondolat nem aludt el: a tájékra 
egyszer mégis csak vissza kell menni. Vagy 
legalább is kellene. Le lehetne vinni a gye­
rekeket, mondván nekik: nézzétek, az apá­
tok itt hordozta valamikor a puskát, továbbá 
azt az alkalmas kardot, amely kardnak rö­
vid, kenyérvágó késnek pedig hosszú. A 
világ is haladt már azóta odalent, ahol le­
felé menet a vasút elmaradt, jó postakocsik 
vágtatnak, a pompás utakon mindössze egy 
napig kellene csak utazni apró lovacskákon. 
Valóban, erre az útra külön számítások tör­
téntek. amelyek részleteikben már annyival 
is inkább kidolgozottak voltak, mert' sok 
éven át tervezőitek. De mindig elmaradtak. 
Meri van eset rá a polgári életben, hogy az 
embert eléri egy kis fölösleges idő. De hogy 
fölösleges pénz és fölösleges idő egyszerre 
érje cl az embert, az nem történik meg 
soh. -m. így hát húzódtak tovább a terve­
zetek, mígnem egyszerre csak hire érkezik:

— Vége a novibazári kirándulásnak. 
Oda most már csak útlevéllel lehet menni.

No, akkor csakugyan vége. Az útlevél 
belekerül valami tiz koronába s vájjon 
megér-e annyit az egész Novihazár . . .

11.
Élt abban az időben Novibazárban egy 

derék férfin, bizonyos nevezetű Bogulovics, 
polgári foglalkozására nézve rabló. Nem 
jövedelmes ipar ott lent az utonállás, mert 
a nép szegény s valami sokat nem lehet 
tőle elvenni, ám Bogulovics azért a kevés 
haszon és nagy forgalom alapján állandóan 
folytatta a rablási gyakorlatot, elvette az 
utastól a kevéske árpalisztjét, a ruháját, 
dohányát s elvette az életét: egy egész sor 
gyilkosság terhelte a lelkét, ha volt neki. 
Így Bogulovics apránkint följutott a rabló­
kapitányi sarzsira s a fejére a kajinakám, 
a kerületi elöljáró kitűzte a szokásos Nap­
szokat. (A Napsz a Napóleon d’ornak az 
értelmes megrövidítése.)

A mi utbiztositó őrjáratainknak nem 
akadt útjába Bogulovics, inkább másfelé 
kalandozott, amerre a mi fegyvereink nem 
jártak. így a török csendőrök feladata ma­
radt, hogy a derék urat élve vagy halva 
előkeritsék. Egy ideig hiába keresték, mert 
hol a hegyek között, hol a limparti bozó­
tokban könnyen el tudott bújni az üldözők 
elől. Egyszer mégis csak rátaláltak, jó messze, 
kint. A járókelő nép adta nékik titokban 
Unitul, hogy Bogulovics bent van elbújva a 
vízparti sumárhan, alighanem lehevert és 
alszik.

A captiék nem mertek bemenni utána, 
hanem az egyik találomra belelőtt a sumárba. 
A lövésre az alvó buvhelyéről fölugrott s 
amint a feje kilátszott az embermagasságu 
bozótból, abban a pillanatban megkapta az 
arczáha a halálthozó lövést.

Idáig a dolog egészen közönséges rabló­
történet. Most jön a másik része. A captiék 
lelőtték Bogulovicsot: jó. Kijár érte nekik 
a bizonyos mennyiségű Napsz : jó. Csakhogy 
a kajmakám nem hiszi el nekik csak úgy 
szóbeli jelentés alapján, hogy csakugyan 
Bogulovicsot lőtték le. Hátha más, kisebb 
hirü és csekélyebb tekintélyű rablót lőttek 
le, akit vitézi tettei még nem emeltek arra 
a magaslatra, hogy szépszámú aranyak legye­
nek a fejére kitűzve'? Ez mind igaz, s ha 
most már holnap estig beszélünk is erről a 
dologról, csuk oda lyukadunk ki, hogy ide 
bizonyíték kell.

Nálunk ilyen esetekben „a bizottság ki­
száll". Ott ilyesféle bizottságok nincsenek. 
Ott a dolognak a fordítottja áll, nem a bi­
zottság száll ki, hanem beszállítják neki a 
lelőtt embert. Érdemes-e azonban egy hit­
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vány testet, mint ez a Bogulovics is volt, 
olyan messzire czipelni? Nem érdemes. El­
végre úgy sem az egész test a bizonyíték, 
hanem csak a fej, mivelhogy az aranyak is 
erre voltak kitűzve. A logika úgy hozza 
magával, hogy csak a fejet kell bevinni, a 
test pedig maradjon ott a bozótban, ahol 
van, keselyük és farkasok harminczadjául.

A derék pirossipkások az elméletet azon­
nal átvitték a gyakorlatba. Handzsárrallenyisz- 
szantották a rabló fejét, vágtak az erdőben 
hozzá egy alkalmas karót, arra rászurták, 
a testet pedig ott hagyták a bozótban. Azu­
tán jöttek hazafelé, diadalmas, győzelmes 
harcz énekeit dalolva. Épp ott haladtak el 
táborunk előtt, büszkén. Az elöljáró csendőr 
vitte a fejet a karón. Bogulovics éppen az 
arcza busába kapta a golyót, a bus meg­
dagadt, a fogakról fölvonódott Bogulovics 
feje épp oly rémesen vigyorgott a karón, 
mint ahogy azt ebírtás alkalmával az ország­
út szélén agyonlőtt kutyák teteménél lehet 
látni.

A csapat áthaladt a Lim rozoga tiki­
ján, folyton dalolva. A túlsó oldalon kezdő­
dött Prjedolje külvárosa, a Vakuf. Annak a 
népe már hirttlvette a dolgot, örömüvölté­
sek és sikoltozások hangzottak, gyermekek 
és emberek s a nem tőrök vallásbeli asszo­
nyok zagyva énekes lármával haladtak a 
csendőrök nyomában: e szegény, elhagya­
tott, istenbátamögötti földhözragadt nép tob­
zódva igy örvendezett azon. hogv útonálló 
rablólovagjától megszabadult.

A csendőrök ezután a Bogulovics fejét 
bevitték a kajmakám elé. Úgy hallottam, 
hogy a ház előtt a karót a főidbe beszúrták 
s ugv^ mutogatták elrettentő például a vi- 
gvorgó fejel napokon át. Csak hallottam, 
nem láttam s igy nem is bizonyos, mert az 
emberek ott is sokat beszélnek, ha a nap 
hosszú. Csak az bizonyos, hogy olykor a 
fejjel álmodom. A többi úgynevezett „meg­
rendítő látvány“, amelyekkel az éleiben talál­
koztam. sohasem kisért. De a rablófej oly­
kor az álmok között megjelenik, nem szól 
semmit, csak nevet a karóról:

— Kakoje si jós?
III.

A két katonaság közt elég jó barátság 
uralkodott, tisztek és legénység egyaránt 
megvoltak békén. A szultán érdemrendet 
küldött a mi őrnagyunknak, a király szintén 
érdemrendet küldött a bimbasinak. A király 
nevenapján ők is ünnepeltek, a szultán neve- 
napján mi is „kivilágítottunk“, már ameny- 
nyire barákokat és sánezokat kivilágítani 
lehet. Tilos dolog volt ugyan egymás kaszár­
nyájába járni, de azért történtek látogatások 
s a barákok csöndes karácsonyi ünnepén 
nem egy jó czimbora Musztaía, Achmed 
meg Juszuf falatozta azt a kakastejjel sütött 
kalácsot, amit áldoltkezü édesanyák küldtek 
a mi alföldi rónáinkról az idegenben tábo­
rozó katonafiunak. Ázsiai, anatóliai emberek 
voltak akkor ott török részről fegyver alatt, 
szép szál komoly gyerekek, akiknek pén­
zecske nagyon ritkán járt ki, de ételt kaptak 
napjában ötször is s egyre-másra főzték 
a kávét.

El lehetett velük mulatozni is olykor. 
A bort nem szerették, nemcsak mert a val­
lásuk tiltja, hanem a sok évszázados át- 
öröklődés nyomán utálták, akár csak a ser­
tést. A pálinka azonban hozzájuk is betette 
az istentelenül súlyos lábát, a rumot itták, 
titokban, a pad alatt tartván a korcsmában 
a rumos üveget, inig az asztalon csak a szik- 
viz kevélykedett.

Egyszer a vendéglőben, már amilyen 
ott van, a szomszéd asztaltól a török kato­
nák átküldenék, barátság szempontjából, egy 
nagy pohár bort. Illik elfogadni, csak azt 
néztem, hogy ugyan miféle nevenapja lehet 
most a padisahnak, hogy a szomszédoknak 
ilyen világos aranysárga szinti borra is van 
pénzük, mikor nekünk, akiket pedig arany­
nyal fizetnek, meg kell elégednünk az olcsóbb- 
fajta ott termett crna villával, a fekete borral". 
Az elfogadott poharat azonban ki kellett üríteni 
s meg is kellett köszönni a barátságot, pedig 
hisz az szódavízzel kevert rum volt s ezt 
kvaterkázták nagy poharakban — adj isten 
az egészségükre.

Volt a Limen egy rozoga hid (ugyan, 
mint a hetilapok fényképeiből látom, most 
is ott van), annak a túlsó végén állott két 
torony. Eeltil folyosóval voltak összekötve. 
Az egyik torony előtt állott a magyar őrség, 
a másik előtt a török őrség. így álltak a 
fölnszinten egymással szemközt igen szigorú 
formaságok között, — odafönt pedig a folyo­
són átjártak egymáshoz kártyázni.

Egy napon, mint minden más napon, 
állnak egymással szemközt az őrök, az őrség 
meg bent hever a toronyszobában. Török 
részről egy ember állt kint. nálunk a szabá­
lyok szerint keltő: egy a puskával, egy meg 
puska nélkül. Ez az alábbi csak aféle avizó- 
őr, arra az esetre, ha a puskást valami haj 
érné rzolgálatközben, átvegye a hivatalt és 
előkiabálja a többi embert. Azt mondja az 
a katona a töröknek :

--1-- öhetnék, Juszó.
A Jussul' ugyanis ebben a világban, 

ahol a legtöbb török család egykori renegát 
szláv, igy Juszóvá átráczosodik.

—- Hát ögyél, — mondja amaz, mivel­
hogy ők a barátkozás révén hamar meg­
tanulták magyarul azt a néhány szavat, ami 
éppen szükséges volt.

A magyar a vászontarisznyából előveszi 
a kenyeret meg a szalonnát s falatozni kezd.

A törők rábámul, megborzong s utá­
latában rákőp a magyar katonára.

Ez a török katona ebben a pillanatban 
az ottoman császárság nevében leköpte az 
egész osztrák-magyar közös ármádiát! Szol­
gálatban !

A másik pillanatban a magyar fegyve­
res őr elfaőditi a Gewehr heraust, az őr­
szobából az altiszt minden embereivel ki­
ugrik s fegyverre ka]) a török őrség ellen. 
Onnan meg a derék Ahmed bascsausz ugrik 
ki s kapdostat a legényeivel a fegyverek után.

így álltak aztán egy ideig egymással 
szemközt török altiszt meg magyar altiszt, 
forgatván elméjükben azt a kérdést, hogy 
ki vezénvellessen először tüzet.

Azonban egyik sem tette. Arra ment 
egv okosabb ember s leintette őket. mond­
ván, hogy ne komédiázzalok, csacsik. Csá­
szárok jussa ez. hogy összeveszitsék a népet, 
nem káplároké. A káplárok ezt belátták, a 
fegyvereket a kezekből letenni vezényelték 
s az őrségek felső, összekötő folyosóján át­
mentek ismét egymáshoz kártyázni.

Tömörkény István.

A tavaszi utca.
Amikor u lovászi utcán 
Szent sejtésektől szép az alkony:
Ott, a hajnalos szivii nép közt 
Lassan megy egy különös asszony.

Sötét ruhája, hús alakja 
Kiüt a víg, sokszínű sorhul 
Önkéntelen kitér előle 
Mind és aztán utánafordul.

Csókos párok összerezzennek.
Dér hull szivükre dermedetten 
,4 kacaj elhal s amaz asszony 
Lépte tompán hördül a csendben
S halálos sejtésekbe huny el 
Az illatos, tavaszi alkony :
Szánó, téli mosollyal ajkán 
Lassan megy a szomorú asszony.

Kuthy Sándor.

Testiség.
Esztétikai vázlat. —

A testiség, mint irodalmi jelszó s majd­
nem mint irodalmi irány, épen napjainkban 
jutott el az akkreditáltságnak ahhoz a foká­
hoz, amely után további fejlődés aligha, 
csupán visszaesés következhetik. Száz s egy 
oka van ennek. A százegyedik az. hogy a 
testiség jelszavát is, mint minden oly nor­
mát, mely nem örökszép vagy nem örök­

igaz, kikezdi az idő s lesüllyeszti a másod­
rendű mértékek: a fel-fellobbant s kiham- 
vadt tendenciáknak, a népszerűségüket vesz­
tett divat-irányoknak csöndes társaságába. 
Nem akarunk mi e miatt sirató énekbe fogni, 
aminthogy nincs is keseregni való azon, 
hogy ez a jelszó halaványulóban van; azu­
tán meg ma még. mikor a testiségnek szinte 
egyetemes (bár, mint látni fogjuk, meghami­
sított) a kultusza, kissé korai is volna gyász­
tort ülni felette. Mi csupán arra akarunk 
rámutatni, hogy ennek a jelszónak mért 
kell lassankint elfénytelenednie s mért kell 
nehány évtized alatt ép ugv az elavult iro­
dalmi rekvizitumok közé kerülnie, mint 
ahogy háromezer év óta, amennyi ideje Ír­
nak, száz más jelszó beleveszett a homályba. 
Ezt a czélunkat aztán úgy próbáljuk meg 
elérni, hogy, igen röviden, fénvt vetünk el­
sőbben e jelszó születésére, máiglani sorsára, 
végül pedig jellegzetességeit tüntetjük fel s 
meg fogjuk állapítani, hogy épen e jellem- 
zetességek. épen a lényege miatt kell sfrba 
dőlnie a testiséguek.

A csirája e kultusznak a klasszikus ős- 
hajdanban pattant ki már. természetszerűen 
azon okból, mert az emberiség gyermek­
korának művészei: írók, képírók, képfaragók 
nem keresgéltek sokat s nem rángattak elő 
rafiinement-nal útjelző irányokat, hanem 
odafordultak a Szépnek, az ember teremte- 
tése óta készenálló, első forrásához : az em­
beri testhez. Homeros, amikor nem szundi­
kált. lángban égve dicsőítette az emberi tes­
tet; s azt merném mondani, hogy az ő és 
Vergilius bozontos mellű s rengeteg izmu 
legényei (régebben a férfitest becsesebb akt 
volt a nőinél), akik akissé szemtelen Ovidius 
szerint mindig rum fervida erectione álltak 
a nők elé. tipikus koramásai bármely uj 
naturalista iró egv-egy érzéki alakjának. 
Hogy pedig a szobrászok s festők mennyire 
a testnek, a test szépségeinek s a baccha- 
nale-ig menő szenvedélyességnek voltak hív 
szemléltétől, arról egészen fölösleges beszélni. 
Mindenki tudja, hogy még a későbbi Cin­
quecento mestereinek nagy alkotásain sem 
reszketett, vonaglott s merült kéjbe annyi 
bujasággal az emberi test, mint a görög 
művészet mesterműveiben.

A római világban, főleg az utolsó csá­
szárság korában, már közeledik teljes dia­
dalához a testiség kultusza. A jelszó nép­
szerűsége itt is természetes: a mindenkori 
művészet a mindenkori viszonyokhoz simul 
elsősorban. A római élet pedig, mint a fenti 
értelemben vett művészeti miliő, maga volt 
a testiségnek féktelen hajszolása. Hiszen Nero 
kápolnát emeltet a testnek, akár később a 
franciák fogadalmi templomot az Észnek.

Az „erős kereszténység“ a maga szi­
gorú lelki szabályaival tagadhatatlanul vissza­
dobta a testiség kultuszát s könyörtelenül 
kongatta felette a halálharangot. S mert az 
antik korban ez irányzat elérte fejlődésének 
legmagasabb fokát, hát el is tűnt volna ezu­
tán. Hogy a XIV—XVIII. Lajosok korában 
uj életre kelt mégis, annak szerintünk az is 
oka lehetett, hogy az elhatalmasadott s ellen­
szenvessé vált klérus még akkor is anaté­
mával sújtotta s indexre vetette a testiséget, 
mikor azt, mint művészeti vagy irodalmi 
jelszót, rég elfelejtették az emberek. S akár- 
mily bizarrnak tessék is, mi betudnók bizo­
nyítani, hogy a testiség, frappáns módon 
mutatva az ok s okozat egymásrahatását, 
épen ott s akkor kezd feltámadni, terjedni 
s hódítani, ahol s amikor legkeményebb 
átokkal átkozzák s legélesebb vesszővel ve­
rik. Anatole France-nak egy adalékára hivat­
kozunk itt: amikor a francia udvar etikett­
jeit s belső életét Chagrin bíboros reformálta, 
azon időkben az udvarbéli hölgyek egyre- 
másra szülték a senkigyennekeket. Azt pe­
dig Anatole France nélkül is tudjuk, hogy 
az avignoni remete-pápaságnak erkölcsujito 
rendeletéi — csupa reformatio in pejus! — 
majdnem életébe kerültek a pápaságnak, 
mely a vérnek csak kötelességet s minden 
jogot egyedül a léleknek akart juttatni.

A cinquecento-t mellőzzük e helyen; 
főleg azért, mert a testiség, mint norma, e 
korban messze mögötte marad a ma is s
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talán e világ végéig legegyetemesebb művé­
szeti kultusznak : a Szép kultuszának, Egy 
kis ugrással elszaladunk hát a XIX. sza­
zadba, s itt is csak röviden időzvén, annyit 
említünk meg, hogy a testiség e korban mar 
nem mer vagy nem akar saját neveljen ioi- 
lénni, hanem a verizmus, naturalizmus, sza- 
dizmus, hedonizmus, pláne legújabban a 
szanyinizmus álneve alatt bujkál, s míg ig} 
már a címkeresésben is gyöngeséget s oszin- 
teséghiánvt mutat, azalatt lényegeben is sor­
vadni kezd, a divathozta kényszerűségből 
idegen tollakat sem átall magara aggatni, 
lassanként meghamisítja magát, s ismételjük, 
néhány évtized múlva teljesen el fog tűnni 
a vezető jelszavak sorából. Természeti tör­
vény, hogy csak az a szervezet életképes, 
mely önmaga fen tudja tartani magát.

A testiség kezdetben csak az embeii 
test szépségének s ezzel kapcsolatban a testi 
szerelem magasztalásának állott szolgálatá­
ban. Az antik irók s művészek, de meg a 
Rousseau kortársai is ebben a vonatkozás­
ban voltak naturalisták. Az ő embereik is 
kéielegnek, de nemes természetesseggel s 
decens módon; s mialatt egy-egy okon 
époszban vagy drámában nyílt színen ölel­
keznek s forradnak egybe az emberi testek 
korántsem szül ez annyi visszatetszést, mini 
például szegény Wilde-éknak selyempaplan 
és hotel-függöny mögé bujtatott uj-hedomz- 
musa. Nausikaa, mikor gyönyörű testet a 
tengerparton szerelmesen leleplezi, ugyanazt 
a művészi képzetet kelti bennünk, mint a 
Praxiteles s társai műalkotásai, melyeken tg 
ugyan az emberi szenvedély, de egyszerűen, 
természetesen és szépen. A mód, ahogyan a 
testiség kifejezésre jut, az tehát a hatarozo.
Én úgy érzem, hogy művészibb szép alig 
lehet annál a Veronese-képnél (a velencei 
dominikánusok őrzik), melyen a szerelme^ 
fiatal asszony násza estéjén egy _ hirtelen 
mozdulattal megoldja övét feltárja teste 
minden szépségét az ura előtt, Ls viszont 
azt hiszem, hogy Andrejev Leonid, a testi­
ség egyik uj apostola, művészi értelemben 
hazudik, mikor Masinkájával, ki szerelmében 
csalódott s kit vére hajt. sorraj aratja a tahi 
összes kunyhóit s meglálogattatja éj idejen 
még a faluszéli pecért is. Csaknem ezzel 
páros művészeti hazugság a Szanyin is, s 
Arcübasev és társai ugyancsak merész legé­
nyek, mikor a szabad szerelemmel, a test 
buja vágyaival lélektani problémákat pró­
bálnak megoldani. Ez természetesen csak 
azok előtt sikerül nekik, kik a művészi Szép 
meglátására nem elég műveltek s akilcnelc 
vére mindjárt bizsergésbejön, mihelyt a női 
testből csak egy négyszögcentiméternyi oly 
bőrdarabkát is meglátnak, melyet rendsze­
rint ruha fed. A legnagyobb hazugság pedig 
az, mikor ezek az uj apostolok azt mond­
ják, hogy nem a test a szép, hanem az, 
amit a test végez; a lihegés, a kéjes csuk­
lás, a láznak kiverődése a testen s — csakhogy 
nem az izzadás, a görcsök, a szerelem be­
tegségei s az anyagcsere. Ez mind — magya­
rán mondva — nyavalygás, utálatos nyavalv- 
gás, de nem testiség s nem művészet.

A kultuszt, melyet ismertetni próbál­
tam, ezek miatt gondolom én halálraítélt­
nek. A futuristák ugyan, a Marionetti-tábor 
minden egyéb ostobasága dacára,^ mintha 
egy dologban igazat hirdetnének: ők éleszt­
getni, megmenteni igyekeznek a testiséget cs 
pedig uj, nemes, művészi eszközökkel. 1 il­
lán sikerülni is fog nekik. Én azonban mégis 
azt hiszem, hogy hiábavaló már minden 
fáradság: a múlt század végén s e század 
elején sikerült már annyira megmételyezni 
ez irányt, hogy ne bírjon sokáig élni. A 
közönség ma él-hal érte s tapsol neki. De 
ez a taps élénken emlékeztet arra, amellyel 
Dantont köszöntötte a vérbe,borult jakobinus­
had a guillotine lépcsőjén. Lélekharangszó, 
temetési ének! A közízlés a meghamisított 
testiséggel jóllakott s a mértéktelen élvezet 
után elmaradhatatlanul következik a csömör.

t>r. Gát Zoltán.

Versek.
Irta; K. Mihelfy Elvira.

I.

Tavasz
Valami fáj . . • valami éget . . . 
Mondhatlan vágytól remegve félek . . . 
Napsugár fényében didergő láz 
Véremben perzselő sugár czikáz.

Tavasznak jöttére minek is vártam 
Álmoknak szárnyán miért is szálltam 
Lombhullató őszben, virágos tájra,
Piros virágra, orgona ágra 7

Csalogató napfény, bűbájos álom 
Hervadó virágra mért is vágyom .
Mint az álmaim lehullnak szegények . .
. . . Valami fáj . . . valami éget . . .

II.

Sejtés.
Még dér csillog az akácz száraz ágán 
Még ablakomon jégvirág virít,
Még csititgatom halkan szálló dalban 
A szivem forró lázas vágyait.

Még szürke ködben lassú ragyogásban 
A felhők mögött bújd okol a nap,
De én már érzem rózsák lakadását 
A szellők szárnyán felém szállanak.

Óh jöjj, óh jöjj te bűbájos virágzás.
Óh ittasitsd meg szomjas lelkemet!
Az illatodnak édes mámorában 
A szivem minden hántást elfeled.

Vagy fuss előlem !! Hátha hervadást hoz 
Az álmokra a tavasz . . . kikelet . . .
Csak hadd álmodjam télben napsugárról!! 
Mig lelkem vágyva fájón megremeg . . . 

III.

Sok virág . . . fehér virág . . .
A kertemben egy rózsafába 
Bele véstem a nevedet.
. . . Úgy fájt a iának . . . Fájdalmukban 
. . . Megremegtek a levelek . . .

. . . Kikelet volt s a rózsafáról 
Felém hajlott a téli ág . . .
S ujjongva hallgatta titkomat 
A sok virág . . . fehér virág . . .

De aztán ősz lett . . . Sötét bánat,
Titkos gyász ... a telkemen rág . . .
. . . Megtörve, hervadton hullt elém 
A sok virág . . . fehér virág . . .

Qebreczeni színésznők
a szinügyi bizottság tagjairól.

*

(Husuéti nagy körkérdés.)

R szinügyi bizottságnak 
melyik tagját szereti leg­

jobban és miért?

Amint jön a karácsony, még a gyer­
mekeinknek sem vesszük meg addig az 
ajándékainkat, mig valakiket nem körkér­
deztünk. Amint jön a husvét, összevásáro­
lunk rengeteg tojást és befestjük kttlömböző 
szintiekre. Ha holnaposok vagyunk, akkor 
frész- vagy frász-szmüre, ha ellenben nincs 
meg az a kiváltságunk, hogy érthetetlenek 
lehessünk, akkor piros-szintire. Az idén, a

háború miatt való nagy drágaság, azután 
meg az eredetiség kedvéért nem vettem meg 
a tojásokat, hanem egy kérdéssel, egy kör­
kérdéssel leptem meg a debreczeni színész­
nőket, akik fényes médiumok a körkérde- 
zősködésekre és nincs az a kérdés, kivéve 
a számtani kérdéseket, amire meg ne tud­
nának felelni. (Avval, azt hiszem, mindnyá­
jan tisztában vagyunk, hogy az összes színész­
nők megbuknak — számtanból felsőbb leány­
iskolás korukban.)

Tehát az én tojásaim, amelyeket a 
rövidség kedvéért nem festettem be, a követ­
kező kérdésben jegeczesedtek ki;

A szinügyi bizottságnak me­
lyik tagját szereti legjobban 

és miért ?
Olyan a kérdés, melyet, ezt bevallom, 

a kíváncsiság váltott ki belőlem es oly an a 
kérdés, melyre csak őszinte feleletet kap­
hatok.

Elegánsan és stílszerűen jelentem meg 
a színésznőknél, akik, tartozom kijelenteni, 
kivétel nélkül igéző pongyolában voltak és 
kivétel nélkül elragadóan kedvesen fogadtok 
és végül kivételesen, kivétel nélkül otthon 
voltak.

Mindenki meglepő készséggel felelt a 
kérdésemre, talán épen azért, mert a felelet 
csak őszinte lehetett. A feleleteket minden 
sorrend nélkül itt közlöm.

Legjobban 'loth Pistát szeretem, mert 
ő soha nincs ott a szinügyi bizottság ülésein.

L. Rózsa Lili.
Soha nem fordult elő még, hogy vala­

miben kérdésben meg ne egyeztünk volna 
az urammal. És ha őt megkérdezné, ő is 
azt mondaná, amit én. Hát persze, hogy 
Márk Endrét. De arra. hogy miért szeret­
jük Márk Endrét legjobban, az uram sem 
tudna megfelelni.

Zilahy Gyuldné.
Melyiket szeressem, melyiket szeressem 1 

Egyformán kedves nekem Komlóssy Arthur 
is, meg Komlóssy Dezső is. Azaz, hogy most 
már tudom, hogy a kettő közül melyiket 
szeretem. A szinügyi bizottság egynéhány 
tagját, de — Nagyváradon.

Zsigmondi Anna.
Mielőtt Debreczenbe jöttem, azt mondta 

nekem az elődöm, Jeszenszky né, hogy Bur­
ger Péter dr.-t szeressem. Hát én szeretem, 
szeretem, de mit csináljak, hogyha már nem 
tagja a szinügyi bizottságnak Buigei < 1 ■ 
így aztán nem szeretek senkit a bizottság­
ból, mert azt mondta Jeszenszkyné, hogy 
okvetlenül ragaszkodjam az orvoshoz.

Gazdy Aranka.
Én Kenézig Gyula dr.-t szeretem leg­

jobban. Azért, mert ő is szereti a gyerekc-
ket’ me8 én ÍS' Gevő Ida.

Nem tudok köztük választani. Elragadó 
urak egytől-egyig. Csak egy közös hibájuk 
van. Szilágyi Imrén kívül, mindegyik azt 
hiszi, hogy ért mihozzánk. Nem hozzánk a 
nőkhöz, mert ezt igen kevés hiszi, hanem 
hozzánk a színésznőkhöz. És emiatt nem 
hiszik el nekem, hogy én drámai szem c 
vagyok. Pedig bizonyisten az vagyok.

Hahnel Aranka.
Fejér Ferencz dr.-t szeretem. ÚÉ 

erélyes bajusza van neki. Ó a legidcálisa > > 
tagja a szinügyi bizottságnak. Kétszci ji" 
egy héten színházba és kétszer egy év ben 
a bizottsági ülésre. Vaskövetkezetes ember.

Huzella Irén■

í j
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Még Kenézv dr.-nál is jobban szeretem 
Végh Gyulát. De, ezt a gyöngeségemet pi­
rulva vallom be, nem mint szinügyi bizott­
sági tagot, hanem mint férfit szeretem. Im­
ponáló deli alakja csupa aczél.

mégegyszer Ge.rő Ida.
Talán Vecsey Imrét legjobban. De talán 

mégsem. Talán Magoss Györgyöt jobban. 
De talán Márk Endrét legeslegjobban. () 
olyan szép népszínműveket tud rendezni a 
bizottsági ülésen, hogy olyat még az apám 
se ír. Pedig ő csak tud Írni!

Gyöngyi Jolán.
Hauer Berczil szeretném legjobban. 

Gyűjtöttem is neki szavazatokat, hogy be­
válasszák a szinügyi bizottságba, de nem ért 
semmit. így aztán liidős János dr.-t szere­
tem. Tetszik tudni, aki czvikkert hord, az 
ért a szinügyhöz.

Báthory Marcsa.
Én még kezdő vagyok, de már se sze­

retem a szinügyi bizottságot. Úgy bántják 
ezt a szegény jó direktort, pedig oly jól 
játszunk mindnyájan, hogy a Vígszínház el­
bújhat mellettünk.

Barabás Ella.
Egyetlenegy nőtlen tagja sincs a bizott­

ságnak, hát én senkit sem szeretek. De ha 
már mégis muszáj szeretni, hát akkor Doma- 
hidy Elemért. Ő olyan fiatal és már is szin­
ügyi bizottsági tag.

Lukács Juliska.
Vecsey Imrét. Ő oly szép mezzo-szop- 

rán hangon tud bennünket dicsérni. Ki nem 
hiú nyáron ?

Radó Anna.
Végül, hogy teljes legyen a névsor és 

hogv legyen két érdekes felelet is (bocsána­
tot kérek Önöktől, akik eddig feleltek) táv­
iratilag megkérdeztem Bárdos Irmát és 
Szilassy Etelt, az újonnan leszerződtetett 
primadonnákat, akik orriási meglepetésemre 
szóról-szóról egyforma következő választ 
küldték :

Jó színésznő vagyok és odaadóan fogok 
munkálkodni művészetemmel a kultúrán. 
Mindegyik szinügyi bizottsági tagot szeretem.

Ezzel az interjú véget ért.
Most még csak azt kell kijelentenem, 

hogy egyetlen egy színésznőt sem kerestem 
fel a kérdésemmel és hogyha meg is kér­
deztem volna őket, mindegyik egészen mást 
felelt volna.

Lais.

Siralomházban.
A siralomházban ülő elitéltek,
Utolsó nap kapnak mindent, amit kérnek.

Ma legyen mindenük, holnap ágy is lógnak 
Egy nap és vége lesz minden földi jóknak.

Vetélytársak.
A vonat berobogott. Megállt. . .
Elsőnek a leány ugrott ki. Keskeny 

lakkcipős lábaival topogott az asphalton.
— Mamus siess. . . Kérlek mamus. . .
Az asszony mosolyogva libbent le a 

lépcsőn. Gyönyörű szép volt, még min­
dég. Azok közé a boldog halandók közé 
tartozott, kinek feje felett nyomtalanul su­
han el az idő.

Egy - fiatal ember is várta őket. Az 
asszony legutolsó barátja. Hatalmas, délceg, 
elegáns ember, szőke hajjal s olyan férfia­
sán hódiló arccal, minőt a leányok első 
ideáljuknak alkotni szoktak.

Mikor az asszony meglátta, boldogan 
integetett feléje.

— Zoltán, — Zoltán, kiálltotta hájasán 
kacagva, nézze a lányomat. Most hozom a 
nevelő intézetből. Ugy-e szép kis lány ?

A fiatal ember elnézően mosolygott.
— Daán Zoltán vagyok, mondotta 

meghajtva magát a leány előtt.
Annyka hidegen, de etikettszerü ud­

variassággal nyújtott kezet a fiatal ember­
nek. Gyönyörű kezei voltak. Az anyja filig­
rán ujjai valóságos vörös szakácsnő kezek 
voltak a leányéhoz képest. Egy olyan kéz, 
ami az első látásra meglep, felháborít, de 
csodálatot teremt maga körül. Daán Zoltán 
is mindenről megfeledkezve nézte e ke­
zeket.

Aztán a kijárat felé tartottak. Az asz- 
szonyka folyton csacsogott, folyton beszélt 
hallgatag leánya mellett s aztán kacagott 
oly édesen, oly bájosan, mintha egy ici-pici 
ezüst csengő csilingelne. A vonatnál ólál­
kodó népség, irigy csodálkozással hallgatta 
ezt a nevetést. Minden bámuló szem meg 
volt győződve arról, hogy ez a három 
ember a legboldogabb halandó a világon.

Beültek a kint várakozó kocsiba. 
Annyka és anyja szemben Zoltánnal. Az 
asszony még mindég beszélt, az uj kala­
pokról, melyeknek lehajtott szakajtó for­
mája elragadóan fog állni az ő gömbölyű 
baba arcához. Aztán a ruhákról beszélt, 
meg a princesse kostümjéről, melyet a 
szabóné elrontott. De a fiatal ember már 
nem nagyon hallgatott reá. Nézte a leányt, 
ki kissé hátradőlve a kocsi párnáin, félig 
behunyt szemmel gondolkodott.

Szépnek, csodaszépnek találta ezt a 
hideg arisztokratikus teremtést s egyik pil­
lanatban olyan vágyat érzett karjaiba szo­
rítani. Érezte, hogy ez az egyedüli lény a 
világon, kit szeretni tudna.

Annyka gondolatai pedig kalandoztak 
túl a hegyeken, a svájci kis intézet falai 
között. Eszébe jutott minden gyengébb ér­
zés, mely oda fűzte. Látta a szobájába be­
hajtó hatalmas rózsatőt, a sötét erdős, 
szirtes hegyóriásokat és távolabb a fehér 
havat a hegy tetőn, melynek színe szürkü­
letkor összeolvadt az ég színével.

Merengéséből anyja szavai rázták fel.
— Annyka, csak nem alszol'?
Anny megrettenve nézett fel anyja 

ragyogó, boldog szemébe.
— Talán fáradtnak méltóztatik lenni ? 

kérdezte meleg hangon Zoltán, örülve, hogy 
ő is szólhat hozzá valamit.

— Ej-ej, gúnyolódott a szép mama, 
hát úgy látszik én még ma is fiatalabb 
vagyok, mint te! Engem nem tört össze az 
utazás.

Kintit kalapácsolják az akasztófákat 
Ők meg belliit mulatnak, duhajai nótáznak.

Keresztül nagy ködén rózsaszín mámornak 
Eclejtik, hogy holnap sorba’ lógni fognak.

így felejtem én is a holnapi napot 
S a siralomházban egy nagyot mulatok.

Mámorban, csókolva, egyet utoljára 
Rá se gondolva az akasztófára.

Akasztófájára kegyetlen Vénségnek 
Ölelő karjára a csókólő Télnek.

Vértesy Gyula.

Anny feljebb ült a kocsiban. Már nem 
hajtotta hátra fejét. Szemeiben megcsillant 
a dac tüze. Hát csak azért is! gondolta.

Beszédbe elegyedett Zoltánnal. Kikér­
dezte Pestről az utolsó utcáig. Elmondta, 
hogy három éves kora óta nincs itthon. 
Érdeklődött mindenről. Aztán beszélt Svájc­
ról, a nevelő-intézetről, az utcákról, szín­
házakról, hol ő 15 év alatt csak hatszor 
volt. Az üzletekről, hol minden rémitően 
drága. Aztán a társnőiről, kik imádták. . . 
Nem fogyott ki a témából s Zoltán oly 
önfeledt boldogsággal hallgatta, hogy a szép 
asszony kényelmetlenül kezdett fészkelődni 
helyén.

Végre a ház elé gördült a kocsi s az 
asszony megkönnyebbülten sóhajtott fel.

Anny megértette ezt a sóhajt s elbo­
rult arccal ugrott ki a kocsiból. Sietett fel 
a lépcsőkön, mert úgy érezte, hogy szive 
megszakad a pillanatnyi fájdalomtól.

Hiszen nem vetélytársnak képzelte 6 
az anyját, hanem anyának, ki egyetlen 
gyereke érdekét tartja szemei előtt. Erezte, 
hogy könybe lábad a szeme.

De akármilyen borús kedvben volt, 
mikor a szobalány bevezette szobájába, 
visszabökkent egy pillanatra. Meglepte a 
pazar kényelemmel bebutorozott szoba. A 
világoskék falak és a plafond arany csilla­
gaival. A hatalmas ftiggönyös ágy és a fehér 
márványkályha. Ilyent ő nem mert álmodni 
a svájci kis szobában.

De mikor magára maradt s beleszo­
kott kissé a fejedelmi pompába, körülnézett 
még egyszer. Üresnek, hidegnek, kihaltnak 
találta otthonát; sehol egy ruhadarab, egy 
elejtett szalagocska, mely azt árulná el, 
hogy itt egy leány él, küzd, vivődik, szen­
ved. . . Sehol, semmi. . .

És hirtelen, mint egy felvillanó villám 
tűnt eléje az intézeti meleg bucsuzkodás. A 
kisasszonyok könyes arca s a növendékek 
kisirt szemei, kik mind avval bocsájtották 
útnak: „— Aztán Írjál, sokat Írjál!“ —
S mikor még egyszer körülnézett a kis fe­
hérre meszelt szobájában, mikor még egy 
szárat leszakított a piros muskátliból, mely 
egy pár cseréppel mindég állt ablaka kö­
zött, olyan boldogtalannak érezte magát.

. . .A hatalmas ablakon már kevesebb 
fény hatolt be a szobába, csupán egy 
hosszú fehér esett rá a fehér utazókosárra, 
melyet észrevétlenül helyeztek el a szoba 
egyik sarkában.

Szürkült. A főváros szomorú alkonya 
észrevétlenül lepte meg a leányt. Odament 
az egyik ablakhoz, melyen át a havas Du­
nát és a hófehérbe öltözött budai hegyeket 
lehetett látni. Anny szomorúan gondolt arra, 
hogy anyja még csak nem is kérdezőskö­
dött utána. Pedig rég itthon van már.

Lassan megindult az ajtó felé. Meg­
nyomta a kilincset s kilépett a küszöbön. 
De a másik percben majd hogy össze nem 
ütközött valakivel. Felnézett. Daán Zoltán 
állott előtte boldogságtól sugározva.

— Kedves Anny kisasszony, mondotta 
remegő hangon, nékem jutott a szerencse, 
hogy önnek egy hirt vigyek. Még pedig, 
hogy öltözzön fel hamar, mert színházba 
mennek.

Anny, bár hidegséget szimulált, a szi­
vében valami remegés félét érzett. Ezt 
akkor tapasztalta legelőször, mikor a kor­
mányzó fiát madártávlatból megszerette s 
az ablak alatt elkocsizni látta. Soh' sem 
beszélt véle, azt sem tudta néma-e, vagy jó 
nyelve van, de azért szerelmes volt bele, 
mert a kormányzó fia volt.

És most másodszor érez remegést a 
szivében.

— Az imént, folytatta Zoltán, — le 
nem véve szemét a leányról — el sem tet­
szett búcsúzni tőlem. Talán megbántottam 
valamivel ?

— Oh dehogy, kiáltotta elnevetve ma­
gát Anny, hiszen alig egy órája ismerem.

— Elég hosszú idő ahhoz, hogy meg­
bántsam, mondotta mélabusan a férfias 
Zoltán, de rövid arra. . .

Nem fejezte be mondatát, de Anny 
kitalálta amit mondani akar.

A folyosó túlsó feléből közeledett a 
szép asszony, már teljesen fölöltözve. Arca 
elsötétült, amikor a fiatalokat ilyen kedé­
lyesen diskurálni látta. A fehér tüllcsipke 
és selyem között valósággal csúnyának tűnt 
fel ez a kis szerelmes mama.

Mikor Anny meglátta, besurrant a 
szobájába s hozzá fogott az öltözködéshez 
a szobalány segítségével.

Egy negyed óra múlva már teljesen 
felöltözve megjelent a salon küszöbén, hol 
Zoltán a bámulat kiáltásával fogadta.

Azután kocsira ültek s mindhárman 
az operához hajtattak.

Ez idáig nagyon szépen ment. De ves­
sünk egy rövid hónap múlva egy diskrét 
pillantást a szép asszony szobájába, hol
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őnagysága, nem éppen a legideálisabb po- 
siturában ült. Tudniillik sirt. Sirt olyan ke­
servesen, hogy az ember önkénytelen szá­
nalmat érzett iránta, habár nem is ismerte 
bánatát.

De ezek a csendes könyhullatások 
nem soká tartottak. Hevesebb simptomák 
mutatkoztak, melyeknek hatása alatt őnagy­
sága törni, zúzni kezdett. Aztán ledobta 
magát a jó, puha, illatos perzsa pamlagra 
és tépte a haját fájdalmas dühében.

Szegényke ! Azt hitte, hogy az egész 
világ harmincöt éves csinos özvegyekből 
áll, kik kezükben tartják a szépség gyeplő­
jét. Pedig vannak még, akik kiemelik őket 
ebből a nyeregből, a szép, üde. rózsás arcú, 
viruló leányok.

— Oh istenem, zokogta keservesen, 
hiszen még egy hónapja sincs, hogy itthon 
van. . . És már is. . . már is bele szeret­
nek mind. . . mind. . . Még Zoltán is. . . 
És feleségül kéri. . .

Itt már fuldoklóit a sírástól.
Szinte szánalmasan szomorú látvány 

volt ez a szép szerelmes kis mama, kinek 
egyetlen leányát, az ő szerelmes lovagja 
akarja feleségül venni.

— Nem, nem, jajdult fel, végigdobva 
magát a pamlagon, nem bírom ki. . . Le­
roskadok, meghalok, megőrülök. . . Hiszen 
a gondolat is őrjítő. . . Anny és Zoltán. . . 
Nem ez lehetetlen, én beszélek vele. . .

Abban a pillanatban, mintha egy tit­
kos parancsszót teljesített volna, Anny ál­
lott a küszöbön.

Viaszfehér arccal, tágranyilt szemekkel 
meredt az anyjára s szivdobogva hallgatta 
annak utolsó szavait.

Anyja még mindig a pamlagon feküdt. 
Anny nesztelen léptekkel, mint egy suhanó 
árnyék ment a díván felé. A letűnő nappal 
egy szürke árnyéka vibrált hófehér ruháján.
S amint olt állt a pamlag előtt, kezét egy 
önkénytelen reflexmozgás felemelte s meg­
érintette az aludni látszó asszony arcát.

Az felnézett. Szemei üresen bámultak 
a leányra. Mintha egy ismerős vonást ku­
tatott volna arcában — de nem látott. 
Végre a kezére nézett, azokra a gyönyörű 
hófehér kezekre, melyekről Zoltán azt 
mondta, hogy ha száz évig él sem lát több 
olyan kezet, mint azé a leányé. Hisz ez 
volt az első, ami megtetszett rajta neki.

Felugrott olyan indulatosan, hogy 
Anny önkénytelenül hátra lépett. Az asz- 
szony ledobta magát lánya elé a földre s 
oly keserves panaszos sirás között nyögte :

— Annym. édes kicsi leányom, ne 
vedd el tőlem. . .

A leány hátrahuzódott az ablak felé, 
de anyja csúszott utánna a térdén, végre 
felbukva pongyolájában előre esett tompa 
zuhanással.

— Nem teszed meg, jajdult fel kétség­
beesve, Anny a boldogságomat rabolod el... 
igen azt. . .

— Anyám, sikoltotta a leány megbor­
zadva, én holnap reggel, mielőtt még fel­
kelsz visszamegyek a zárdába. . .

Egy önfeledt, boldog kiáltás volt rá a 
válasz. Egy békóitól felszabadított fogoly 
halálosan, boldog hörgése. Aztán leejtve 
fejét a földre, elájult.

Anny eszméletre téritette anyját, lefek­
tette ágyába s óvatosan kiment az ajtón. 
Két kezével fogta fejét, mert attól félt, hogy 
kettészakad mint egy túl fütött kazán. Szo­
bájába érve, pakkoláshoz fogott, bár oly 
fáradt volt, mintha egész nap testet ölő 
munkát végzett volna.

Nem vette észre, hogy anyja neszte 
lenül ajtajához jön s benézett a szobába.

A nagy csillár nem volt felgyújtva. 
Csupán egy szál gyertya lobogott az aszta­
lon. Az asztal mellett állott a nagy fehér 
utazó kosár, mely előtt térdelt Anny és 
pakkolt. S amint a félig megtelt ládára né­
zett, olyan érzés fogta cl, mintha egy szere­
tett férfi emlékét pakkolná hófehér ruhái 
közé, s elvinné azt a messzefekvő svájczi 
kis zárdába, mint egyetlen boldog emlékét 
az életből.

Az anyja megsemmisülten állott az ajtó­
ban. Szinte elfeledkezett még lélekzetet is

venni. Aztán felkapta fejét s visszaoson 
szobájába. Egy pillanatig tanácstalanul állott 
ágya 'előtt, hallgatta a szél sivitását, s arra

visszaosont 
állott 

a
gondolt, hogy néki most tenni kellene vala­
mit, de aztán visszabujt ágyába s álig ma­
gára húzta a takarót.

*
— Kisasszony kérem, szólalt meg a 

szobaleány az ajtóban, Daán ur a salonban 
van s a kisasszonyt kéreti egy perezre.

Anny felnézett. Csodálkozva tekintett 
az órára, melynek mutatója hetet jelzett. 
De azért intett a lánynak, bogy megy.

— Legalább még egyszer beszélek vele, 
gügyögte magában.

Lassan felállott s megigazgatta hajat, 
pongyolája ránczait s aztán elindult a sa­
lon felé.

Fáradtan vonszolta tagjait. Oly leveli­
nek, összetörtnek érezte magát, mint egy 
virág, melyet agyonverdes a jégeső.

Mikor a salonajtóban megjelent, Zoltán 
elébe sietett s a lány kezét ajkához vonta.

— Milyen szép ma, mondotta halk, 
bensőséges hangon.

Anny fásultan hallgatott. Most hogy oly 
közel s mégis oly távol látta maga előtt 
boldogságát, rettenetes csüggedt hangulat 
szállta meg. Leült egy karosszékbe s hátra­
hajtotta tejét. Felette egy piros csipkeernyős 
lámpa égett, melynek reflexe halvány pírral 
vonta be arczát.

Zoltán csak nézte, mint egy szép szel­
lemet, rettegve, hogy eltűnik mint egy visió. 
Aztán megszólalt halkan, nagyon halkan:

— Annvka! nem szólt ma édesanyja 
semmiről ‘?

Anny elmerengve nézett a szoba túlsó 
felébe, hol a mistikus homályban csak sej­
teni lehetett, hogy hol állnak a bútorok.

— De igen — mondotta gépiesen, s 
kitekintett a viharos éjbe. A Duna haragos 
hullámai felett éles sivitással nyargalt át 
a szél.

Zoltán lázas szemekkel nézte a leányt 
— Én holnap megyek vissza a zárdába, 

fejezte be mondatát, mintha leczkét mon­
dott volna fel.

Zoltán olyan robajjal ugrott fel, mintha 
puskával lőtték volna a levegőbe. Hangja 
fuldokló volt amint megszólalt:

— Ki mondta azt?!
Anny szomorúan tekintett rá. Felkelt 

s lassú léptekkel az ablakhoz ment. Odaát 
a budai oldalon egyenkint gyultak ki a lám­
pák s mint egy-egy feltűnő csillag helyez­
kedett el a sötét estben.

Anny megfordult. Háta mögött állott 
Zoltán, ki remegve ismételte kérdését: „Ki 
mondta azt'?“

— Az anyám akarja, mondotta hide­
gen vállat vonva.

Egy hirtelen szél belevágott az ablakok 
közé, megrázta annak üveg tábláit; aztán 
átfutott a kályhába s a hideg fütetlen csö­
vekben tánczolt, fütyült rémesen. S mintha 
az is azt a refraint mondta volna folyton 

— Az anyám akarja . . .
Fagyos lehellet kezdett terjedni a leve­

gőben s Anny fázósan borzongva húzta 
összébb keblén a pongyolát. Hallgattak mind­
ketten. Valami zsibbasztó némaság kötötte 
le nyelvüket, hogy ne bírjanak szólni. Mind­
ketten érezték a tűrhetetlen önkényt, mely 
közéjük tolakodott.

Végre Anny kezet nyújtott Zoltánnak 
s erőltetett víg hangon szólalt meg:

— Későre jár Zoltán. Isten vele. Talán 
az ég akarta, hogy ez Így történjen 
is annyira a mama.

De mikor a fiatal ember kezét kezében 
érezte, kimondhatatlan bús érzés szállotta 
meg. Hát mit is ér már az ő élete1? Hát 
érdemes néki élni? Hiszen elveszik tőle azt 
akiért néki élni érdemes volna.

Kezet fogva állottak a sötét, rózsaszín 
homályu szobában s a férfi ugyanazokat 
gondolta végig, amit a leány. Gzéltalannak 
találta egész életét.

Kél ember, akik nem bírják a társa­
dalom bilincseit lerázni ^ vállukról.

Zoltán megrázkódott.
— Anny, kiáltotta elkeseredve, ennek 

nem szabad igy befejeződni,

A leány szeme megcsillant. Most már 
nem törődik semmivel. Jöjjön aminek jönni
kell.

— Anny, ha maga holnap elmegy, én 
is menyek. A pályaudvaron találkozunk . . . 
szökünk . . .

A leány megdermedve, szinte önkívü­
letben kérdezte:

— Hová ? . . .
— Ne féljen szivecském, mondotta Zol­

án lágyan, megsimogatva a szőke fejet, az 
anyámhoz viszem. Még ma sürgönyzök néki, 
hogy várjanak.

Megbeszéltek mindent pontosan s mi­
kor elváltak, megcsókolták egymást jogosan, 
bátran . . . hiszen soká kellett várniok erre 
az alkalomra.

És másnap reggel, a csodaszép, de még 
sötét hajnalban, eltávozott a két lény a szép 
asszony házából, kiket legjobban szeretett 
ebben "a hideg világban. Az egyik, hiszen a 
lánya, a vére volt, s a másik! ? hajh . . . 
Azt talán jobban meg fogja siratni.

Sa gó Margit.

A fehérség felé.
Mindnyájan a fehérségbe megyünk.
Mi, pirosán előbuggyant források.
Tarka fényplánták, sötét füstvirágok,
Mi végül mind, mind fehérek leszünk.

Feketeség minden színek ősanyja.
Fekete mélyből jönnek a vizek,
A lávák, eszmék, vágyak, a hitek; 
Minden élet csókját az éj foganja.

És minden megy, megy a nagy fehérségbe. 
Mint napfényen hullott csont, tarka vászon, 
Fehérül fürt, ajak, s a tűzszin álom,
S a sötét szív kifehéredik végre.

S végűi mindent behavaz fehér béke, 
Sötét rajongást és piros igéket. 
Könnyünk, vérünk fehér párává réved 
S fehéren ágy jutunk az Ur elébe.

Bodor Aladár.

Az asszonyok irodalompártolása.
*

Még csak most simultak el nálunk a 
Szanin-ügy hullámai és a tengerentúlról ér­
kezik most egy hir, hogy ott is kereszteshad­
járatot indítottak a nagvohbára erkölcstelen 
irodalom ellen. Farley newyorki érsek el­
keseredetten harcol, hogy a színházak mii­
során levő, a szerinte minden jó erkölcsöt 
arculvágó darabokat betiltassa. Szó sincs róla. 
a „Sappfo“, „A tiltott gyümölcs“, „A kakuk“, 
mind olyan darabok, amelyekhez az iroda­
lomnak nagyon kevés köze van. Igen ám, 
de ezzel szemben Charles Burnham igazgató 
azzal védekezik, hogy őt a közönség kény­
szeríti ezeknek a daraboknak az előadására. 
Még pedig az asszonyközönség. Megtörtént 
például, hogy egy ur hetven koronáért biz­
tosított magának páholyt a „Sappfó“ elő- 

nem adására, mikor hirleni kezdett, hogy a ren­
dőrség be akarja azt tiltani. Mikor aztán a 
tilalmat visszavonták, azzal vitte vissza a 
jegyet, hogy „ha a rendőrség is megengedte 
a darab szinrehozatalát, akkor felesége nem 
kiváncsi rá, nem lehet érdekes“.

Ez az. Az asszonyok, akik nálunk is 
leghűbb olvasóközönsége a „Fidibusznak, 
akik a kávéházban ezt sietnek legelőbb biz­
tosítani maguknak a jó habos mellé, akik 
ezt adják a kezébe a magukkal cipelt leány­
káiknak, úgy látszik, a tengerentúl is csak 
akkor szeretik az irodalmat, ha minél keve-
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sebb benne az irodalom, de annál több a 
malaczság. Ha „Rómeó és Julia“ van műso­
ron, akkor a színház egy esti bevétele ezer 
korona, ellenben a „Sappfo“ hetenkint nyolc­
vanezer koronát hoz. Ezek az adatok min­
dennél ékesebben bizonyítják, hogy az asszo­
nyok minden úgynevezett művészi mivoltuk 
és esztétikai felülemelkedettségttk mellett a 
lelkűk legmélyén mennyire közönségesek és 
durvák maradnak. Ők azok, akik Shakes­
peare munkáiban aláhúzzák az erős kitéte­
leket, akik Zolát azért veszik a kezükbe, 
mert „pikantériát“ vélnek találni és a Vede- 
kind „ Tavasz ébredés“-éből csak a padlás­
jelenetre kiváncsiak, ők mindebben „olyant“ 
látnak, mert azt akarnak látni, őket az 
mulattatja, az ő szórakoztatásukra olyasmi 
kell. Az iró sohasem Írna durva, vagy akár 
csak félremagyarázható dolgokat, de rá­
kényszeríti az asszonyközönség, amely szelíd, 
bűbájos mosolylyal kérdi, ha egy uj köny­
vet lát: „disznóság?“ Ha nem az, akkor 
nem érdekli, mint ahogy nem érdekli a 
színház sem, ha komoly, irodalmi dolgokkal 
próbálkozik.

Az asszonyközönség, amely ma oly 
léha, oly könnyelmű gondolkodású lett és 
élete nem más, mint körtánc a tiltott uta­
kon, azt akarja, hogy a színpadon is 
történjék, amit ő csinál. Nem szereti, ha 
fölrázzák, ha fölkavarják a lelke legmélyén 
szunnyadó érzéseket, nem szereti, ha ugv 
állítják szembe önmagával, hogy a bűn rút 
arca vigyorogjon rá az önmaga képmásá­
ban. Azt akarja, hogy dicsőítsék a házasság 
leple alatt meghúzódó, elrejtett prostituált 
életét, mint szépet, mint jogos, mint dicső 
dolgot állítsák elébe.

Az iró pedig, akinek élnie kell és aki 
egész életén keresztül nem lakhat jól ál­
maiból és nem sütkérezhetik a lelke tüze 
mellett, lassan-lassan megalkuszik önmagá­
val, megalkuszik a hitével, füstre teszi a 
szépet, az eszményit, amelyet keresett, am elv­
ivel lelkében az irodalomba indult és ír azt, 
amit várnak tőle, ír olyat, amelytől önmaga 
undorodik legjobban. ír olyat, aminek van 
piaca, amit ugyan hangosan szidnak, de 
titokban elolvasnak.

Bizonyította ezt nálunk „Szanin“, amely 
bői rövid néhány nap alatt elfogytak az 
összes magyar és német példányok, pedig 
csak hitték róla, hogy pornográfia, bizonyít­
ják ezt a zsúfolt házak a „Vigyázz a nőre“ 
előadásain, valamint Newyorkban „A tiltott 
gyümölcs“ óriási sikere. Hiába akarják hát 
a moralisták az irók homlokára a szégyen- 
bélyeget rásütni és hiába akarják őket tfízzel- 
vassal támadni mindaddig, amig az asszony 
azt mondja a rendőrileg be nem tiltott 
darabra: igy már nem érdekel, mert nem 
lehet eléggé pornográfia. Nekem olyan erő­
set adjatok, ami még a férfinak is arcába 
kergeti a vért.

Mindaddig, mig van fogyasztó, addig 
van kínálat is. Amig vannak, akik kívánják 
azt, ami malaczság az irodalom jegyében, 
addig lesznek olyanok, akik megírják őket, 
mert élni és enni akarnak. Próbálja meg a 
közönség és ne látogassa a színházat az 
ilyen előadásokon, hagyjon tüntetőleg üre­
sen minden helyet, akkor meglátja, mi lesz. 
Ürítsék ki az asszonyok szekrényeikből egy 
napon az ő minden kritikán aluli olvasmá­
nyaikat és vegy 
könyveket, megl
írók fognak-e még olyanokat írni, ami a 
szép ellen hétszeres bűn .

Nem, és újra nem az írók, a szinigaz-| Káldi 
gatók a bűnösök, hanem a közönség, főleg | csinált“ 
pedig az asszonyközönség, őket térítse meg 
előbb Farley püspök, aztán majd rákerül­
het a sor a szerzőkre is.

Szanda „nagyon jó párthiet

Trcncsén varában.
Büszke lak egykor, most mohlepte kőrom, 
Árva madárnak búvhelye rég,
Küzdve a vésznek ezer rohamával

romban is még!vagy, fenséges

Rendiden vészben szilárdan áll ormod, 
Reá csatázó villám, ha ront.
Nem érzi tested, mit lázas munkával 
A kapzsi ember lábadból bont.

Lelkemszegetten, eltűnődve állok,
Elfojt egy bántó, zordon gondolat: 
Küzdve a czélért, elbukik az ember,
Te üres létben élsz évszázakat!

Inniquity.

Azt hiszed . . .
Azt hiszed epedve vágyódom utánad,
Azt hiszed egy percre sem hagy el a bánat? 
Azt hiszed, szomorú nékem éjjem, napom ? 
Hidd el, semmi más, csak unalom, unalom. . 

az Nincs nekem más bajom !

Maga is meg volt lepetve, midőn az 
ura gyönyörű négyesen vitte haza az ósdi, 
kastélyszerü házba, amelyet gyönyörű park 
vett körül, melynek vége heleveszett a 
fenyves erdő rengetegébe. Kőröskörül szin- 
dus hegyóriások állottak őrt a kedves kis 
tanya nyugodalmas csöndje felett, s ki­
csinyke vízesés muzsikás moraja altatta 
édes álmodásba a szív érzéseit.

Káldi Szanda, az uj menyecske, meg­
lepetve ismerte be, hogy itt olyan meny­
országba jutott, melynél szebbet legcsapon- 
góbb képzelete sem alkotott s hogy nem 
kívánja szabadságát érvényesíteni.

Egészen más élete is volt ám itt, mint 
mostoha anyja házánál. A szigorú öreg 
asszony mellett alig volt valami mulatsága. 
Napestig hímzéssel, vagy efajta lélekölő 
kézimunkával volt elfoglalva s rá ért gon­
dolkozni róla, hogyan fog magának kelle­
mesebb életet teremteni — minden áron.

Sikerült! A kicsiny vízesés halk mu­
zsikája édes álmodozásából a valóságra 
ébresztette, az ura tárt karokkal várta ott 
s Káldi Szanda fogadkozott magában, hogy 
soha, soha nem fog engedni a szabadsága 
felhasználását sürgető démonnak.

Azt hiszed, Te tudtál adni boldogságot ? 
Szerelmetes mámort, gyönyört: napvilágot0 
Azt hiszed, az elmúlt perczeknek varázsa 
Éltemben nem talál még gyönyörűbb másra? 
Elánunk, hejh, mindent, mit csak nyújt ez

a föld . . .

Játékul voltál csak s játékszerem eltört .
S míg utánad jő egy másik kis játékszer, 
Eszembe jutsz néha, egyszer tán vagy kétszer.

Azt hiszed, epedve vágyódom utánad.
Azt hiszed, egy percre sem hagy el a bánat? 
Azt hiszed, szomorú, szomorú nékem éjjem,

napom ?
Hidd el, semmi más, csak unalom, unalom. 
Nincs nekem más bajom!

Klári.

A kétszínű asszony.

„Körös vizén van egy malom,
Bubánatot őrnek azon,
Nekem is van egy bánatom 
Hej ! oda viszem, lejáratom !

Hé! gróf ur, de jó kedved van ! —
kiabálnak a düllöngőzo emberre az oláh 
munkások. Nevetgélnek is egy kicsit a ron­
gyos urformáju emberen, de az cseppet 
sem törődik velük, megy a maga utján. Az 
ember kinézése nem bamba, mint a legtöbb 
javíthatatlan iszákosé szokott lenni, hanem 
inkább szomorú, megadásteljes.

Újra meg újra rákezdi a nótáját, olyan 
kitartó makacssággal, hogy aki hallja, nem 
szabadul meg attól a gondolattól, hogy a 
a nótát valami mélyen átérzett fájdalom 
adja a züllött ember ajkára.

Hej, Káldi Szanda. te tetted földön­
futó csavargóvá ezt az áldott lelkű, ideális 
gondolkozásu, gavallér embert, akit végzete 
eszközül dobott a te kéjsóvár, önző, rideg 
lelkednek. ...

De ott abban a kedves, ósdi kastély- 
szerű házban, melynek nyugodalmas csendje 
felett szindus hegyóriások őrködnek s ki­
csinyke vízesés édes muzsikája beszél csuda 
történeteket a kastély gyönyörű szép úrnő­
jéről, ki minden órájának leszakítja illatos 
virágát, ott abban a házban mindenki saj­
nálattal beszél az édes szavú, igéző szép­
ségű, finom lelkű asszonyról, akinek életét 
megmérgezi az a tudat, hogy az ura el- 

Hát az bizonyos dolog, hogy el leheti hagyva őt, nyugodalmas otthonát, részeg 
rejteni a durva, önző lelket, a rideg, szere- oláh munkásokkal csavarog, iszik velők s 
tétlen szivet, a szelíd, szerény, finom, érzé- valódi állati életet él, hetekig sem józa- 
keny szavaknak átláthatatlan takarója alá nodva ki a mámorból. De azért a felesége 
Kivált ha azt egy üde, piros arczu, karcsú, mégis gondol rá. Kifizeti a korcsmárosnál 
liliomtermetü leányka teszi nem kisebb adósságait s néha egy-egy pénzösszeg kül- 
dologért, minthogy mindezen jótulajdonsá- désével segíti, amit az azonmódon eliszik, 
gok álarcza alatt megszerettesse magát a részeges nyomorultja! 
egy ideálisan gondolkozó gavallér és gazdag . . .Csak a kis vízesés halk csobogása
ifjú úrral. tud sokat, nagyon sokat beszélni a kastély

Ha sikerül! Óh akkor megszabadul a gyönyörű szép úrnőjéről, aki minden óra- 
kiállhatatlanságig szigorú nevelő anyától s jának leszakítja illatos virágát. Dehát az ő 
megnyeri az édes, a felséges, a gyönyörű csacska beszédjét ugyan ki érti meg? Elég 
szabadságot. baj az, hogy Hétfalusi Gáspár, a Káldi

Egy némely naiv, libaészjárásu barát- Szanda ura megértette. . . Ennek a tudása 
néja ugyan azt" mondja, hogy a szabad- űzte ki nyugalmas, paradicsomi boldogsá- 
ságnak, flirtelésnek örökre vége van, a gából a Körösvölgy egyik elrejtett zugába, 
házasságnak, ha rózsából font is, de mégis az oláh napszámosok közé, hol naponta 
csak rabtartó lánczai fölvételével. . . pálinkába öli bánatát a szerencsétlen

Oh de butácskák vagytok, mosolyog ember.
magában Káldi Szanda — hiszen csak" ha Ahoz soha sem volt bátorsága, hogy
férjhez megy valaki, akkor szabad igazán a feleségét kérdőre vonja. Hiszen letagadta
minden tettében, de hát annak a szabad- volna az mézédes, hízelgő szavával a ra- 
ságnak élvezéséhez merészebb, modernebb gyogó csillagot az égről, okát tudta az adni 
észjárás kell, mint amilyen a legtöbb egy- minden teltének, magyárázatát minden lé- 
ügytt, erényhősnő járványban szenvedő mésének. Mesterien tudta védelmére felhívni 
libában van. - a szen(p szerény, finom, kedves és érzékeny

idén "'kritikán aluli olvasmá- Kell hozzá óriási adag bátorság is, de szavaknak győzhetetlen gárdáját s mesés
. . , legfőbb dolog, segítségül hivni a szelíd, sze- ügyességgel tudta bogozni cselszovenveinek

yenek irodalmi szí ti finom, kedves és érzékeny szavaknak gordiusi csomóját és nem volt olyan terem-
látják, hogy majd akkor az győzhetetlen, hatalmas vas pánczélba búr- tett lény, ki az ő életének rejtett dolgaibagy

költ gav
lény,

bele láthatott volna.
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Egyszer szerettem , . .
Egyszer szerettem.

Egy balzsamos tavasszal . . .
A lelkem fénye érzem ott maradt ; 
Sötét, aomolygó gond felhői űznek,
S amik szivemre olykor visszatfíznek , 
E szent tavaszból lopott sugarak!

— Ha megtalálja, nem maradunk adó­
sai, jó ember, csak keresse. Mi itt tartóz­
kodunk mindaddig a vendéglőben, mig 
csak elő nem kerül.

— Hát mit akarnak a nagyságos ur- 
fiak a „gróf úrtól" — engedőimet kérek, 
mi már csak igy hívjuk magunk közt 
Gáspár urat, — kérdezősködött az erdőke­
rülő a két elegáns fiatal embertől, akik már 
két nap óta tartózkodnak a mészégető te­
lephez tartozó korcsmában s makacs kitar­
tással kutatnak a részeges Gáspár, a gróf 
ur holléte után.

De azt mintha a föld nyelte volna el, 
úgy eltűnt.

Mikor a két fiú megérkezett, ott ivott 
a korcsmaszobában. Fel sem nézett a két 
előkelő urra. amint azokat a zsidó korcs- 
márosné előzékenyen vezette a saját szo­
bájába. Csak később, mikor a szolgáló 
megsúgta neki, hogy oda bent azok a 
nagyságos urak ő róla beszélnek, kezdett 
érdeklődni.

Oda ment az ablakhoz s benezett. 
Mindkét kezét a szivére nyomta, térdei 
megreszkettek a rettentő felindulástól. . .
Az ő fiai voltak odabent! Tiz esztendeje 
nem látta őket, tiz esztendeje nem keres­
ték azok sem őtet

Nehány perczig még csendesen nézett 
be az ablakon, aztán lassan, támolygó lé­
pésekkel megindult. Azóta nyoma veszett, 
úgy eltűnt, mintha a föld nyelte volna el.

— No csak keresse, jó ember, — biz­
tatták tovább a kerülőt, aki minden zugát 
jól ismerte az erdőnek — keresse és ha 
megtalálja élve vagy halva, gazdag jutalmat 
kap tőlünk. Mert hát — mondta, szemeiből 
egy csepp könnyet törülve ki a kisebbik fim 
— ő a mi apánk. . .

— Meglesz, nagyságos ur — mondta 
megindultan a kerülő, két nap alatt biztos 
hirt hozok.

Az erdő csöndes magányában, hol már 
nyugodtan legelész az őz, ahol már meg­
kerül a medve is, mert ember nem jár ide 
az uttalan rengetegben, egy szikladarabon 
üldögél Hétfalusi Gáspár.

Nagy lelki rázkódáson ment keresztül, 
a mint az ablakon betekintve ráismert a 
fiaira. A kisebbik szakasztott olyan volt, 
mint ő hajdanában, a mikor még a gimná­
ziumokat járta. A nagyobbik meg: oh az 
az anyja szelíd, édesen megnyerő külsejét 
viselte.

Az ember lelkét hatalmas erővel rohan­
ták meg az emlékek, felzaklatták, felrázták 
az ital által előidézett tompultságból.

Sietett, futott, mintha rémek üldöznék, 
be az erdők rengetegébe. Mikor már össze­
rogyott a fáradságtól, akkor még élénkebben 
látta múltjának kisérteteit:

Látta azt a koromsötét, fullasztón me­
leg nyári éjszakát, midőn megsejtette, hogy 
a felesége nincs szobájában.

Óh hogy rohant ki őrült dühében ke­
resni, s mikor megtalálta a kis vízesés me­
dencéjénél könnyű fehér pongyolában, — 
milyen odaadóan simult hozzá, állítva, hogy 
a rekkenő meleg éjszakában kedve jött 
fürödni.

Bár csak elhihette volna, de a gyanak­
vás ördöge úgy befészkelte magát a szivébe, 
hogy többé nem tudta kiirtani.

Nem is lehetett. Ezer és ezer jel mu­
tatta, hogy az asszony nem ártatlan, de rá 
bizonyítani soha sem tudott semmit, s végre 
nem birta tovább a rettenetes élet izgalmát 
s szó nélkül elment. Itt, ebben az erdőben 
szerette meg akkor a békét, a magányt, a 
háborítatlan nyugalmat. Ha emlékei meg­
rohanták, pálinkával kábította el gyötrő fáj­
dalmát.

A korcsmáros tartotta étellel, itallal. 
Tehette, mert az otthonhagyott feleség min­
dig kifizette adósságait. Néhányszor kísérle­
tet is tett, hogy visszahívja elhagyott ott­
honába, de a férfi úgy eltűnt mikor keres­
ték, hogy soha se tudott vele találkozni a 
felesége.

— Nézzék, ott van — mutatott rá az 
erdőkerülő a mozdulatlanul ülő emberre, — 
menjenek hozzá a nagyságos urfiak.

— Édes apám !

A kisebbik fiú már ott csüngött az apja 
nyakán, a nagyobbik meg előtte térdelt.

Hétfalusi Gáspár első mozdulata véde­
kezés volt, felállott, mintha futni akaina. de 
azután kitört belőle az apai szeretet •

— Hagyjatok futnom, nem megyek 
haza, — válaszolt a fiai rimánkodására. — 
Hiszen van nektek otthon elég mulatságo­
tok! járnak még oda Szatmári meg a Pár­
tos fiuk, aztán a daliás Henter, meg az eg 
tudja hányán ?

Keserű gúny rezgeti a hangjában, mi­
alatt folytatta: .

— Jár-e még anyátok éjszakánkul! für­
deni a vízeséshez, aztán meg eljár gyakran 
a tengerpartra, fenyvesekbe egészsége helyre- 
állítása végett Aztán van-e még csúza, meg 
idegbaja, a mit különböző tanárokkal kell 
gyógyittatni, és — és virul-e még az arca, 
pirosabban a bíbor hajnalsugárnal!!

Kiáltásba csapolt át hangja, a gúnyból 
pedig reszkető dühbe. A fiuk ijedten , néz­
ték : Istenem, a pálinka megzavarta tán az 
eszét ?

Gáspár megsejtette a gondolatinkat s 
magához térve, nyugodtan beszélt tovább :

— Látjátok, nem való nekem az olyan 
zajos élet, a milyen otthon folyik. Anyátok 
szereti a dáridókat, én nem !

A kisebbik fiú közbevágott:
— Apám nagyon téved, hiszen a mi há­

zunknál csendes élet folyik. Anyám hétszámra 
nem mozdul ki a házból, hiszen ő már 
olyan beteges, öreg nő, mit keresne a nagy­
világban ?

Gáspár lelkét megmarkolta a szó: 
„Beteges, öreg nő“. — lehetséges lenne ez?!

... És ment haza a fiaival.
Otthon jött éli be a nő. Micsoda kisér- 

tetjárás, természetfeletti csuda ez. — álmél- 
kodott magában Gáspár. Ez a nő lenne az 
ő felesége?

Kicsiny, töpörödött, ezer ráncokkal 
barázdált arcú, elhanyagolt külsejű, asszony 
fogadta egyszerű „Iste hozottal". Óh pedig 
már előre félt a nagy, szerelmi ömlengésekkel 
telitett viszontlátás! jelenettől.

És mennyivel másként volt berendez­
kedve a háztájék, a környezet is, bizony 
csuda történt itt.

Nem lebzselt sok és vidám cselédféle. 
mint annak előtte, a kik szinte baráti vi­
szonyban voltak az asszonnyal. Most csak 
egy nagy durva külsejű, mogorva asszonyt 
látott jönni-menni.

Mig hajdani szobája ablakából gyönyör­
ködve szemlélte a rég látott kedves vidéket, 
egyszerre veszekedés zaja hangzott fel hozzá :

— Na, a tekintetes asszonyra már me­
gint rájött — hallatszott a cseléd durva, 
mérges hangja. Majd én is itt hagyom, mint 
a többi, aztán súrolhat, mosogath^ maga! 
Tegnap az udvaros is felmondott, mert rom­
lott húst főzött meg neki, ugye ? Hát csak 
egye meg maga, azt mondta.

Dühös szitkok árja hallatszott azután. 
Gáspár betette az ablakot.

Nagy megnyugvás szállott a lelkére. 
Látta, tudta, hogy a mint hanyatlott, her­
vadt az asszony szépsége, annál kevesebb 
szüksége lett a szépséges, hízelgő szavaknak 
mindent beburkoló segítségére. S a mint 
lefoszlott róla szépségének utolsó paránya, 
előtört durva, önző lelke egész meztelen­
ségében.

Hétfalusi Gáspár nem törődött vele. 
Nem bánta, ha az asszony fúriaként kém­
kedett, mit eszik a cseléd. Kora hajnalban, 
késő estig nyomába járt a munkásoknak, 
meg ne álljanak a dologgal egy percig. Min­
denki, a kinek érinkezni kellett vele, félt, 
irtózott tőle, csak az ura volt boldog, mert 
most már tudta, hogy a felesége őszinte.

Zih Sándomé.

Eqyszer szerettem,
Égy balzsamos tavasszal . . .

Kibomló, selymes rügy fakadt az ágon; 
A régi vágyak még, még szárnyra kapnak 
fis én ma is, ma is megsiratlak:
Bolond, szerelmes, könynyes ifjúságom !

Zivuska Andor,

Ä művészi érték.
A mai dráma meséinek tengelye tár­

sadalmi probléma. A regényalakok pedig a 
társadalom zöme: a kisemberek. A novel­
láinkban is ők szerepelnek leggyakrabban, 
ők. a kisváros, de különösen a metropolisok 
városnegyedeinek négy fal között élő em­
berei, akik annyi tragédiát, s komédiát hor­
danak magukban és akik mellett úgy me­
gyünk el, mintha ismernék őket, pedig csak 
a" Kóbor Tamások világítanak úgy az ar­
cukba. hogy át s átlátunk rajtuk s a vissz 
fénynél magunkat is megismerjük. A költők 
meg mintha minden hagyománnyal szakíta­
nának. A költészet anyagában, a nyelvben 
valóságos forradalmat támasztanak, uj utakat 
törnek. Azután vannak költők, drámaírók, 
regényírók akik visszavisznek ezer évekkel 
előtti messzeségbe, antik meséket mondanak, 
archaizáló nyelven világokat mutatnak be, 
melyek talán" sohasem voltak és megtagad­
ják a mai élet művészi másolóinak munkái­
tól a művészi értéket.

Ilyen körülmények önkéntelenül is a 
művészi érték kérdését vetik elé bünk. Mi a 
művészi érték? A kérdés megoldásához a 
következő abstrakt, de az irodalmi termé­
kek valamennyiére találó elmélet utján jut­
hatunk.

A művészi értéknek van egy amolyan 
ingadozónak ismert fokmérője: a közízlés, 
az emberek intelligens átlagának tetszése. 
Ezt a köztetszést ha igy szólhatunk — az 
idő, a viszonyok határozzák meg. A tetszés 
és érdeklődés lélektanához tartozik az is. 
hogy bizonyos szép idővel hidegen hagyja 
az embert, pedig ugyanaz maradt, a hozzá 
hasonlót vagy éppen az alteregoját már ke- 
vésbbé találjuk szépnek. A köztetszés tehat 
egy s ugyanazon értéknél is alábbhagy idő­
vel, vagy megunjuk, vagy hibákat fedezünk 
fel benne. A közízlésből tehát nem vonható 
biztos következtetés a művészi értékekre.

De csak akkor nem, ha elfogadjuk, 
hogy létezik örökszép. mely mindenkor köz­
tetszésre talál. Már pedig erről beszélni pa­
radoxon. Az ízlésünk, igényeink, hajlamunk 
az idővel együtt változnak. Az ember tet­
szését örökidőkre csak a szabad természet 
s az emberi test szépsége tudja lekötni. Min­
den más csak relativ szépség és igy a mű­
vészi értékeket is csak bizonyos korokra ki­
ható érvénnyel lehet megállapítanunk. Ami 
ma szép és értékes, az lehet, hogy tegnap 
nem volt az s holnap nem lesz az. Művészi 
értékekről, emberi alkotásról szólunk, nem 
természetadta tulajdonságokról. Hogy mi 
szép ma, azt pedig a közízlés határozza meg. 
Ha pedig a művészi érték maga a szép — 
ez pedig úgy van — akkor az érték meg­
állapítására főutmutató a közízlés. A közíz­
lés biztosságát valószínűvé teszi az, hogy a 
szellemi differenciált haladást elismerjük.
Mert amit ma az intelligencia tökéletes mű­
vészi szépnek mond, az az általános hala­
dás elvénél fogva szebb is az előző korok 
vagy a szellemi képességekben egyenrangú 
kisebbség ideáljánál. Amikor fentebb a mű­
vészi érték helyett a szép fogalmának va - 
tozásáról beszéltünk az természetes, mei 
a művészi érték maga egy bizonyos lnju 
szép. Az, hogy Zola Germinaljában a barna- 
munkások nyomorúságába világit be, alio 
a szépnek nyomait sem találjuk, mégis szép 
művészileg, mert az eszméje szép, az enne 
érdekében való esemény és tárgycsopoi to- 
sitások művészi összeállításnak. Ez a regen} 
maga az emberi szellem s tehetség szépség 
dokumentuma. A művészi érték tehát szép, 
mig maga a szép nem mindig teljes művészi 
érték. #

A relativ szépség, s művészi értek < 
statálásához tehát eljutottunk s a közízlés
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a művészi értekfogadtuk cl útmutatónak 
megállapítására.

A közízlés irányadó ugyan az értéke­
lésben, de csak bizonyos körülmények kö­
zölt biztos. Ennek talán a következőkép 
adlíatnók világos magyarázatát.

Van, amint mondottuk, egy intelligens 
átlaga az embereknek. Különböztessünk meg 
ezenfelül egy magasabb intelligenciájú ki­
sebb kört, amelynek véleménye rendesen 
vagy csatlakozik az átlagéhoz, vagy pedig, 
s ez igen fontos, irányítja annak az Ízlését. 
Ilyenkor az átlag ízlése tulajdonképp a ma­
gasabb intelligenciáé. Mikor igv quadrál az 
Ízlés, akkor a közízlés biztos fokmérője a 
művészi értékeltnek. Ha nem egyező, akkor 
az értékelés kétes s attól az aránytól függ, 
amely az átlag s a magasabb intelligenciájú 
kör műveltsége között van.

Az intelligens átlag Ízlését számtalan 
körülmény befolyásolja. De ha ez a befo­
lyás nem tulnagy s nem terjed ki oly té­
nyezőkre, melyek nem érettek meg a mű­
vészi ízlés befolyásolására, akkor az Ízlés­
nek, mint fokmérőnek biztosságát nem érinti. 
Sokszor megesik, hogy valami túlzás ragadja 
cl az embereket, ilyenkor azonban a super- 
intelligencia — ha szabad igy szólanunk — 
megóvja a higgadtságát, ha tehát ez a maga 
véleményével egyedül áll, akkor az érték- 
megállapitásnál az átlag elfogultságát kell 
tekintetbe vennünk.

Nem mondjuk azt, hogy a közízlés 
művészi értékeket csak a mai irodalmi ter­
mékek között talál. Meg van az előzőekről 
is a véleménye. Mikor műterméket bírál 
összehasonlitólag mondja meg a véleményét. 
S különösen a mull felé fordul, ha itt s most 
nem talál kedvére valót. Nem mindig s ok­
vetlenül a közvetlen jelen művészeti pro­
duktumaira mondja rá a legérdekesebb jel­
zőt s a múlt szellemi eredményeit is tart­
hatja egyenértékűnek a maiakkal. Ez a tény 
pedig csak megerősíti a bizalmat a közízlés 
bíráló kégességében s a művészi értékek 
megállapítására való hivatottságában.

Balázs Jenő.

fiármine év álma.
Volnék délceg — nem álmodoznánk 
Sápadt szobákban hallgatag,
Csak fölkapnálak s elvinnélek 
Mini pelgkönngii, kis madarat 
Kis, hattguszárngas madarat.

A két karomba belevesznél 
le rejtelmes, habos fejérség — 
Miig könngii vagg és a szemedben 
Mégis menngi a rejtett mélgség, 
Titokzatos, babonás szépség!

Egg uj világ királgi lennénk 
Bátrak, erősek, szabadok.
Fészket raknánk, mint a kőválggó 
Kőszáli, nagg, sötét-sasok, 
Szárngas, ujjongó szabadok!

De jaj, csak lelkem délceg, bátor 
Csak az szór lángot, sugarat — 
Minden acélos, büszke nótám 
Amelg a szivemből fakad 
Az életemből egg darab . . .

JieUanthus.

Az új lakás.
Jelenet. —

Krupek huszonhat éves ember, kevés 
tudással de annál több prolektorral. Nyolc

pontba ügyvezető titkárrá. Végre belátja, 
hogy mégis csak jól cselekedte az édes 
mama, mikor ötven esztendeje ellenére is 
férjhezment egy miniszteri tanácsoshoz. De­
rűs mosoly ül állandóan az arcán, mely

bosszantóan kifejezéstelen. A megelégedett 
ember típusa, akinek nincsenek különösebb 
vágyai, s nagyobb jótéteményt nem vár az 
Úrtól, mint jó egészséget, jó kosztol, s oly­
kor egy-egy hímzett, de mindig Ízléstelen 
mellényt. Nem hiányzik neki semmi, csak 
tiz kilót szeretne sovánvodni. Szóval min­
dennel megelégedett filisztcr, amiben van 
valami vérlázitó. Tapétás és parkettes szo­
báját már bebutozoztatta, de még nincsen 
benne teljes rend. A képek a falnak tá­
masztva állanak, s a házmester, Moravek 
egy létra tetején ülve, kényelmesen szögez 
fel egy képet, mely Szent Nepomukot áb­
rázolja.

Krupek: (a szoba közepén áll és nézi 
a képet).

Moravek : (az utolsó kalapácsütés után). 
Ez is megvan kérem.

Krupek: Igazítsa jobbra egy kicsit.
Moravek: Most jó lesz ?
Krupek : (hunyorgatva): Most is ferde. 

Balra egy keveset. — Úgy — úgy. Jól van . . . 
Nem . . . Még jobbra egy kicsit . . . Na, 
rendben van.

Moravek: (leszáll a létráról): A töb­
bit holnap délelőtt felszegezem.

Krupek: (még mindig a képet nézi): 
Nem áll egy kicsit ferdén a baloldalra 1

Moravek: De, mintha . . .
Krupek: Vagy jobbra ?
Moravek: Az alja jobbra, — a teteje 

balra.
Krupek: Holnap én magam fogom 

megigazítani. Tudja maga házmester, én na­
gyon szeretem a rendet.

Moravek! Bizony nagyságos ur, most 
szép ám ez a szoba. Egészen más, Jmgy ki 
van tapétázva és parkettirozva. Azelőtt olyan 
piszok fészek volt.

Krupek : Tudja maga házmester, en 
csak a szép lakást szeretem. Az apámnak 
is szép lakása volt. Tudja, azt már úgy 
örökli az ember.

Moravek: Igenis kérem, olyannak kell 
lenni. — A bútorok is finomak. — A né­
metnek alig volt két szélije. A kanapéja is 
foltos volt.

Krupek: A németnek ? Ki az ?
Moravek: Az kérem nagyságos ur, lakó 

volt. Egy szerencsétlen, szegény ember 
sohse volt pénze. Nem fizetett rendesen.

Krupek: (szigorúan): Biztosan valami 
csavargó volt.

Moravek: Sohse’ volt otthon. Heggel 
elment, — este gyű it haza. Azt mondta 
feleségemnek, hogy német és francia be­
szédből ad órát. Úri, nagy házból való le 
betett, mert egyszer csak nagy szerencse 
érte. Ötvenezer pengőt örökölt, felmondta a 
lakást és másnap elakart költözni.

Krupek: (Széles mosollgal): Hátakkor 
ez szerencsés hely . . . Érdekes, hogy épp 
ide kerültem,

Moravek: Igen, nagyságos ur, ... de 
... de egy sürgöny gyött neki . . . Nem 
tudom mi volt benne, mert a rendőrség el 
vitte.

Krupek: A rendőrség!
Moravek: Azt mondták, attól a sür 

gönytől halt meg. Megütötte a szél, mikor 
elolvasta . . . Még a vevényt se irta alá .
Itt állt a sürgönyhordó, ahol én, a német 
meg, ahol a nagyságos ur . . . Elolvasta a 
sürgönyt és meg se mukkant; hányát vágó 
előtt. Mire az orvos jött, már kámpec volt. . 
Ép' ilyentájban, estefelé történt.

Krupek: (rémülten); Ne,... ne mondja..
Moravek: Bizony nagyságos ur, olyan 

az ember, mint egy rósz masina. Hirtelen 
eltörik egy kerék, aztán vége ... A sógo 
rom mozdonyvezető kérem, ő mondja min 
dig . . .

Krupek: (a jámbor házmestert rossz 
szemmel nézi ijedtében és dadogva beszél) 
Ha tudtam volna, nem költözöm ide! Men­
jen, . . . menjen kérem . . .

Moravek: (megy a kalapja után, mely 
Krupek háta mögött van egy széken): Én 
is azt mondom, nem jó holt ember szobá 
jába lakni ... A feleségem kinevet .

Krupek: (gyanakodva hátrál a ház 
mester elől): Mit akar? — Menjen már, 
mondtam , . .

Orbók Attila.

Moravek: Majd feljövök holnap, nagy­
ságos ur. Jó éjszakát kívánok. (Lassan, haj­
longva elmegy.)

Krupek: (hosszan néz utánna aztán 
felsóhajt): Hála az Istennek ! — Jó éjszakát ?

Na, hiszen, most már alhatom . . . 
(Az esti szürkület bevonja a tarka bútoro­
kat. Mintha elszomorodtak volna, laposak, 
sötétek, árnyékok lesznek. A csönd nyo­
masztólag hat Krupek idegeire. Mozdulat­
lanul áll és remeg. Erősen szuszog, mintha 
öt emeletet mászott volna meg.) Borzasztó ... 
Ha tudom, nem jövök ide lakni . . . (Meg 
akarja emberein! magát.) Eh, babona, — 

semmi más. Nem lakhatik mindenki egé­
szen uj palotában, . . . vagy mi ‘? (Újságot 
vesz elő és olvasni akar, de már annyira 
sötét van, hogy nem lát. Fel akarja csavarni 
a villanyt, de hiába.) Nem működik . . . 
Disznóság, hogy még nem szerelték fel . . . 
(A kalapja után nyúl és el akar menni, de 
az ajtónál megáll, mert hallja hogy oda- 
künn beszélgetnek. Visszafordul.) Beszélget­
nek . . . Sötét, szurtos a folyosó is. Hogy 
tudtam én idejönni ? — Elköltözöm, — el 
én! (Rággujt egg cigarettára és az ablakon 
kiköngököl.J Micsoda kilátás! — Rémes egy 
hely! (Megborzongj (Hosszú szünet után ko­
pogtatnak az ajtón. Eltorzult arccal fordul 
meg és felül az ablak párkányra. Már a tor­
kán érzi egy gyilkos vasmarkait): Ki az ?!

Moravek: (kívülről, szinte könyörögve, 
vontatottan szól be): Én vagyok. Bocsána­
tot kérek . . .

Krupek: (az ajtó télé megy. Idegesen 
rángatódzik.) Miért jött fel? — Mit akar? 

mi kell ? !
Moravek: (benyújtegy sürgönyt): Tes­

sék ... A nagyságos urnák szól. A vevényt 
aláírtam ...

Krupek!(reszketve veszi át): Ne — keni? 
Biztos ? (Halálsárgán, mozdulatlanul áll)

Moravek: (lassan beteszi az ajtót és 
elmegy.)

Krupek: Sürgöny, — nekem. — Nem, 
nem nekem jött; És én átvettem ! 0 irta 

alá, — nem én. — Ő aláírta . . . (Ledobja
sürgönyt és kétségbeesetten kiabál.) Mo 

ravek ! — Házmester! — (Csend. Két kéz­
zel szorítja össze izzadt, veritékes koponyá­
ját. Aztán a mosdó tálhoz megy és hideg 
vizet önt a fejére. Nyugodtabb lett, ámbár 
még mindig nagyon sápadt.) Nekem nem 
jöhetett . . . Kitől is jöjjön ? (Rátapos a sür­
gönyre. Most már inkább a dühös ember, 
mint a megrémült ember benyomását teszi.) 
Másnak szól és idehozza a gazember. Meg­
rémített vele. De mit is ijedtem meg ? Bánja 
az ördög. Jött már nekem expresz sürgö­
nyöm is. (Nagg erőfeszítéssel fojtja vissza 
felindulását mikor felveszi a földről.}

Mégis, — mégis, nekem van címezve. 
(Felbontja és olvassa.) A rendelt függönyök 
elfogytak. Schwarz és Társa. (Dühösen ösz- 
szegyttri) S ezért voltam én megdöbbenve! ? 
— Persze felizgatott az az ostobaság. Meg 
ennek a házmesternek a buta ábrázata. — 
Sok szamár beszéd. — Nem jó velük szóba- 
állni, — leereszkedni hozzájuk. — (A folyo­
són sietve jönnek. Behallatszik a beszélgetés 

— Égész biztosan meghalt, — hangzikis
Hol van a szoba ?házmester hangja, 

kérdi valaki.)
Krupek : (meglepetve): Mi az ördög; 

— talán csak nem ide jönnek.
(Az ajtóban megjelenik egy orvos, egy 

endőr és Moravek.)
Az orvos : (meghajol): Alázatos szol­

gája. /A házmesterhez.} Nos, hol a halott ?
Moravek : (őszinte csodálkozással kiált 

fel, mikor megpillantja a lakót). Jézus Má­
ria, hát élni tetszik ? !

Krupek: (éktelen dühre fakad és meg­
fojtaná a házmestert, ha rendőr közbe nem 
lép.): óh, a gazember.

Az orvos: Nem értem . . .
Krupek: (ordít): Fogják meg a gyil­

kost ! — Hogy én meghaltam! Fogják meg 
a gyilkost, a gazembert. Megölöm! Megfoj­
tom !
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DEBRECZENI FÜGGETLEN UJSAG április

Amerikai képek.
A vad nyugat.

(Wild West.)

Az Egyesült Államok nyugati része, 
hová az indiánusokat visszaszorították és a 
kormány felügyelete alatt egyesitették, nem 
csak az ő szempontjukból, de regényessé­
génél fogva is érdekes. Az elmúlt kalandos 
időkről csobognak a Mississippi hullámai, 
suttog a prarikcn végig suhanó szellő . . .

A Wild West, a vad nyugat, melyet az 
utóbbi időben már kezd munkálni a czivi- 
lizáczió keze, tűnőben van.

Eltünedezik a nyoma is az első merész 
kutatók, kincskeresők kunyhóinak, fogynak, 
pusztulnak az indiánok a vadállatokkal együtt, 
eltünedeznek azok a durva, faragatlan, tör­
vényt nem ismerő, de festőién íérüas ala­
kok, a cow-boyok, az amerikai csikósok, 
különös beszédjükkel, szokásaikkal, ruháza­
tukkal.

A vad nyugat „had man“-je (betyár­
féle, rossz ember) ma már csak a mesékben 
s dalokban él.

A cow-boyok, kalandkereső és szerető 
nép, vigad a vigadóval, megosztja egymás 
buját-baját, pártfogója az elhagyottaknak s a 
gyengéknek, kész minden kicsinységért az 
életéi áldozni, melyet a vad nyugaton a tör­
vény nem képes megvédeni, megteszi hát ő 
maga férfias bátorsággal és kedvencz fegy­
verével a 44-es Colt revolverrel.

A revolver bőrtokban ott lóg a jobb 
csípejét verve, úgy megigazítva, hogy kőin - 
nyen ki lehessen rántani, s a szükség mes­
terekké tette őket a fegyver gyors ki rá uta­
sában és használatában.

A ki először kirántja a revolvert, azé 
a győzelem.

A lövöldözés igen könnyen áll náluk 
és olyan gyorsan megtörténik, hogy mikor 
a revolver füstje eloszlik, sok esetben szá­
mos halott borítja a küzdő teret, s mindez 
alig pár pillanatig tart.

Mikor valaki azt Írja a nyugati embe­
rekről, hogy „a pisztoly csövét ellenfele 
homlokához szorította“, bizony nem ismerte 
azokat az embereket. A revolvert használó 
nyugati, midőn fegyverét ki akarja rántani 
és történetesen közel van ellenfeléhez, még 
vissza is ugrik egy bizonyos távolságra, hogy­
ne adjon a másiknak alkalmat a gyilkos 
eszköz elhárítására.

A „bad man“-ek kipusztitása a vad 
nyugaton az emberölésből és embervadá- 
szat iparszerü mesterséget teremtett, igen 
természetesen, mert ezen hírneves és kitü­
nően lövő desperadókat a fegyver rántás­
ban megelőzni élet és halál kérdése volt.

Ezek a „bad man“-ek nem rablók, 
vagy tolvajok, hanem olyan emberek, akik­
kel egyszerűen nem jó tréfálni, mert bár ők 
sohasem keresik a bajt, mindég megölik a 
velük bajba keveredőt. Innen van a „rossz 
ember“ elnevezésük.

Leginkább ilyenekből válogatják ki a 
pusztai rendőrséget, a sheriffekel, hogy pusz­
títsák ki a többi rossz embereket.

Emberölésért a vad nyugaton nem 
szoktak büntetni. Ott úgy segít magán min­
denki, a hogy tud, olyan törvényt tisztel, a 
milyet akar. Csak két dolog volt, a miért 
halálbüntetés járt. Az egyik, ha valakit rajta­
értek. hogy az indiánoknak pálinkát „íire 
water“-t adott, a másik pedig: ha lovat 
lopott. A lólopás a nyugaton azért a leg­
nagyobb bűn, mert az indiánok által meg­
támadott letelepülőt a lólolvaj az egyetlen 
eszköztől fosztotta meg, melylyel életét eset­
leg megmenthette volna.

Az, aki az indiánoknak pálinkát adott, 
szintén halállal lakolt, mert a pálinka ha­
tása alatt nem egyszer törtek ki a nekik 
fenntartott területről ezek a vérszomjas fél­
vad emberek s csak óriási mészárlás után 
lehetett őket visszaszorítani s ügynökök, 
tolmácsok által nyugalomra bírni.

A vasul és táviró megszüntette a tá­
volságokat. A bevándorlás és az általános 
mozgolódás a vad nyugat felé benépesítette 
a lakatlan vidékeket, A kunyhók helyén ma 
kőházak állanak,

A regényes, kalandos, törvénytelen 
állapot helyébe békés törvénytisztelet lépett 
és a karakterisztikus „nyugati“ nép lassan­
ként beolvad a többi békés amerikai pol­
gár közé.

Az átalakulás lassan és következetesen 
folyik ma is. még pedig oly következetesen, 
hogv csak egyes, különös alkalmaknál tűnik 
fel az embernek, hogy valamely faj elpusz­
tult, vagy a régi idők valamely szokása 
vagy jellege teljesen eltűnt.

Csak olykor-olykor olvasunk valamely 
folyóirat hasábjain kísérletekről, melyek a 
bölénycsordák teljes kipusztulását akarják 
megakadályozni, leírván azon nehézségeket, 
melyekbe egy kiveszőben levő állatfaj meg­
óvása és szaporítása ütközik.

Az indiánoknak fentarlott terület (pre­
servation). mely arra van szánva, hogy ott 
alapítsák meg az Indián államot, mind 
arról a változásról beszél, melyen a ván­
dorló, vérszomjas rézhőrft az utolsó béke­
kötés óta átment.

Egy seattlei újság számolt be annak 
idején arról az óriási aránvu lóvásárról, 
melyre 10,000-nél több lovát hajtottak fel.

A távol nyugaton fekvő Washington 
területen ugyanis lehetetlenné vált a lóte­
nyésztés és sok lótenyésztő hagyta abba ezt 
az üzletet, amely hajdan oly szép eredmé­
nyekkel járt.

A ló anyag a lehető legrosszabb fajta 
vadlovakból került ki, melyet ők úgy javí­
tottak hosszú, fáradságos és veszélyes mó­
dón, hogy szabadon eresztettek telivér mé­
neket és tiszta vérit igás lovakat, melyek 
a vad lovak közé keveredve azokkal együtt 
tanyáztak, száguldoztak.

A Missouri folyón túl, ma is nagyban 
folyik a bevándorlás és a település, de ma 
már nem az a regényes és életveszedelem­
mel járó feladat ez a folyók mentén és a 
csatornázott földeken, mint valaha az első 
települők, „pioneer“-ek idején, kiknek csak 
emléke és tradíciói élnek már a mai nem­
zedék között.

Zöldy Marci.

mos — műterméből kikerült — toalel keltett föl- 
tűnést.

A főváros legérdekesebb látványosságát most 
a kirakatverseny képezi. Kereskedőink igazán dicsé­
retes tanujelét adják annak, mennyi szépet és öt­
leteset tudnak produkálni. Alkony altat valóságos 
fényárban úsznak az egyes utczák s a kirakatok 
ragyogó fénye csábítja a járó kelőket a pompás 
„alkotások“ megtekintésére.

Legjobban ragadja meg figyelműnket liencze 
és húsa váci-utcai cipő különlegességeinek kira­
kata. Egyszerűségével és gyártmányainak különös 
finomságával imponálóan hat a közönségre. A 
kirakat Ízléses, művészi összeállításánál fogva akár 
a párisi Grand Prixre is pályázhatnék.

A Pessl udvari fodrász váci-utcai kirakata 
valóságos mütárlata a hajmüvészetnek. A francia 
császárság fénykorának miliőjében képzeljük ma­
gunkat inodcljeinek láttára.

Az Adorján és Agobicin-féle váci-utcai sző­
nyegház kirakata egyike a legkeresettebbeknek. A 
kiváló Ízléssel és művésziesen elrendezett antik és 
uj bök hand és perzsa szőnyegek, függönyök, arany 
és ezüsttel átszőtt térítők valóságos termékei ennek 
az iparnak s a kelet ragyogó szinpompáját egyesí­
tik magukban. A cég óriási készletére való tekin­
tettel áruit még rövid ideig a rendes, szabott ára­
kon alul hozza forgalomba.

Az Andrássy-utnak legszenzácziósabb látvá­
nyossága a Garai Dezső női konfekciós cég kirakata, 
amely ez alkalomra egy rendkívül bájos lugassá 
alakult át, ahol szcbbnél-szehb kész angol kosztü­
mökbe, princcsz ruhákba, fehér liill- és csipke 
blúzokba, pongyolába öltöztetett modellek tartanak 
tartanak zsurt. Az elhelyezés, az összeállítás előkelő, 
raftinált Ízlésre, világvárosias invencióra vall és 
csöppet sem csodálkoznánk, ha ez a kitűnő hírnév­
nek örvendő cég viszi majd el a pálmát társai elől.

A zsűri egyébiránt a napokban fogja a kér­
dést eldönteni s miután nem a magyar tudományos 
akadémia pályázatáról van szó, az Ítélet bizonyára 
közmegnyugvást fog kelteni. Ycdcremo.

Mondaine.

Asszonyoknak.
Budapesti levél.

Április hó.
Gyermeknap, kirakatverseny, tavaszi vásár, 

lóverseny, mindmegannyi pace-makerjc a tavasz­
nak. Tüzes ragyogással szórja szét fényét és hevét 
a tavaszi nap, mintha egy elégedett boldog mosoly 
áradna szerte. Élénk, mozgalmas az élet, zsibongó 
sokaság lepi el az utt zákat, a korzón snájdig hu­
szártisztek csapják a levet és az aszfaltot — hála a 
háború veszedelem elmúltának — rozsda marta 
kardjukkal, minden jel arra vall. hogy a hosszú 
tél végre is beadta a derekát.

A szezónnak az imént lezajlott két gyermek­
nap volt a nyitánya. Tudjuk a lapok híradásaiból, 
hogy a liga ezúttal szinte hihetetlen sikert aratott. 
„Csak egy Iliiért az elhagyott gyermekeknek“ (értsd : 
csak a belét) jelszóval tündérujjak két nap alatt 
akkora összeget harácsoltak össze, hogy emberba­
rátok között komoly alakban merült föl az eszme, 
hogy egy újabb napot tartson a főváros a minde­
nükből kifosztott családapák részére, akik olyan 
mosolygó, barátságos képpel nyújtották oda a 
molochnak utolsó litléreiket, akárcsak a fényképész 
előtt állottak volna.

Az első igazi napsugárral a tavaszi divat is 
kezd igazi szint vallani. És ezek a színek csodásán 
bűbájosak 1 Az uralkodó erős sziliek mellett, mint 
a kaki, cerise, rozsdavörös, a legötletesebben ösz- 
szeállitott pasztel szilieket látjuk. A kéknek, laube- 
nak, lilának minden árnyalata lehelletszerüen, vé­
kony áttört kelmékben borul egy többé nem egy­
színű, hanem egyazon nüánszban tartott sáros vagy 
balms liberty alsóra.

Ez a derniére eri — a kiváló Ízlésű szervita- 
téri Monaszterly cég kreációja — olyan applombra 
talált, hogy a nyári divatnak kétségkívül ez lesz 
egyik elsőrangú attrakciója. Páriából hozott model- 
jemek megválasztása pedig — a miket a napokban 
mulatott be a cég — az Ízlésnek olyan nemes, 
disztingvált mivoltáról tesznek tanúságot, mely a 
diszkrét, igazi nemes egyszerűséget jelképezi. Az 
alagi versenyeken és a műtárlat vernissageán szá-

KÖZGAZDASÁG.
Az Első Magyar Általános Biztosító-Tár­

saság április hó 8-ikán tartotta évi rendes közgyű­
lését Csekonics Endre gróf clnöklésévcl. Az igazga­
tóság részéről az ügyeket Orrnódy Vilmos főrendi­
házi tag, vezérigazgató adta elő. Az igazgatóság föl­
olvasott jelentéséből, valamint az előterjesztett záró- 
és mérlegszámlákból kitűnik, hogy a lefolyt 1908-iki 
ötvenegyedik üzletév eredménye volt a társaság 
működésé óta a legnagyobb, s összesítésében a leg­
kedvezőbb. Az évi 4,21b 871 korona 25 fillér tiszta- 
nyereségből az igazgatóság 1,500.000 korona összeget 
javasolt a részvényesek osztalékául kifizetni, tehát 
minden egyes egész részvényre 500 korona osztalék 
esik, mig a nyereség többi része az alapszabály- 
szerű levonások után a társaság tartalékainak és 
alapjainak további erősítésére szolgál. A társaság 
biztossági alapjai összesítve már a múlt év végével 
186,02(1.544 korona 65 fillér összeget tettek ki. Az 
üzleti eredményhez méltó volt ezúttal is a társaság­
nak a kőzczélok iránt tanúsított áldozatkészsége A 
számos jótékony és hazafias czéltt adomány közül 
10.000 lírát jutatott az olasz kormányhoz a szicíliai 
és kalábriai földrengés által sújtott szerencsétlenek 
javára. Ezúttal adták ki első ízben a társaság kü­
lönleges nagy adományát 500.000 korona tőkeösz- 
szeggcl tavaly megalakított félszázados alapítvá­
nyának kamatait. E 20.000 korona összeggü nagy 
adományt a kormányzó testület együttesen a köz­
gyűlésen szintén fölolvasott külön mcgokolással ez 
évben a magyarországi Vörös kereszt egyesületnek 
javasolja kiadni, az egyesületi mozgó-raktár, vagyis 
a mozgósítás esetére készenlétben tartandó fölsze­
relése czéljaira. A közgyűlés az összes számadáso­
kat, s az igazgatóság, illetőleg az egész kormányzó­
testület valamennyi javaslatát egyhangúlag elfo­
gadta, s az 1008-iki üzletévre vonatkozó fölment- 
vényt minden irányban megadta. Az egész részvé­
nyenként 500 korona osztalék kifizetését a társaság 
főpénztára már a legközelebbi hivatalos napon, hét­
főn, április 5-ikén megkezdte.

Évszázadok óta ismert
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Groszmann és Mandel banküzlete
Intorurban és megyei telelőn szám 76.

Elvállaljuk a bankszakmába vágó minden ügyletnek gyors és pontos elintézései.
Földbirtokokra és házakra igen előnyös feltételű törlesztései kölcsönöket a regrövidebb idő alatt szerzünk 

megbízóinknak.
Ingatlanok vételéhez a szükséges kölcsönöket előre megszerezzük.
Biztosítási ágazataink:

Élet, gyermek és járadék, valamint betörés és baleset, úgyszintén tűz és jégkár elleni biztosítások 
legolcsóbb díjtételek mellett. Mindennemű felvilágosítással díjmentesen készséggel’'szolgáink.

Tisztelettel Groszmann és Mandel,

Menyasszonyi ékszerek, alkalmi aján­
déktárgyak legnagyobb választékban 

bámulatos olcsó árakon

LiMts Arthur és Társa
Magyarország legnagyobb óra-, 
ékszer-, ezüstnemü üzletében.

íSMsa wmaemzmaamx&m'zm

ü K a 1» ó li á s n 1 ó
Debreczeni Tisztviselők önsegélyző egyesületének szabója

Van szerencsém a nagyérdemű közönségnek b. tudomására hozni, bogy a Szedlák és Vámos czégtől 
— ahol éveken át mint szabász és utazó működtem — kiléptem és megvettem az özv. Szedlák Józselnó 
úrnő Széchenyt-ntcza 1. szám alatt levő férfi szabó üzletét és a t a mai kor igényeinek megfeklöleg
a legújabb divatu hazai és külfö'di szövetekkel rendeztem be, melyekből a legdivatosabb és leg,óbb kivitelben 
szigorúan szabott szolid árakon készítek;

angol utczai, szalon, sport, magyar és diszmagyar öltönyöket, papi egyEoruhäkat és fövegekct,
szolgai egyenruhákat és minden e szakmához tartozó dolgokat.

Úgy az itthon, mint a hosszabb ideig tartó külföldi tanulmányutamon szerzett bö tapasztalataim arra 
a reményre jogosítanak, hog a n. é. úri közönség igényeit e téren minden tekintetben Q i* I 4* |Z 
kielégíthetem. A nagyérdemű közönség pártfogasát kérve, vagyok kiváló tisztelettel öiaDO LŐSilUi
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■hhhhhmmWrffFFF
Csipkét, selymet, kézi­
munkát, egyenruhákat 
női toiletteket, csipke 
függönyöket, úri- és 
női felöltőket, úri- és 
s gyermek ruhákat, s 
színházi hleusekat és 

belépőket

DEBRECZEN,

Széchenyi-utcza
Telelőn 323

42-ik szám.
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gallérok és 
Fehérnemnek

leg­
szebben 

tisztit 
tatnak -a

:,kEs
Vidéki rendelések pontosan eszközöltetnek.

II nagy gőzmosódában
EIHBEHBES MBOiill, BIMPEST, 

SIL, MnHer-utaa 30. sz.
Gyűjtőknek agy visz.ontti<zUtóknak nagy 

árkedvezmény.
■£<$

Gf eriyánliget
(J%B 3f% *•*» ■feaaaa*OM»B€k^^r<><)

a legs evb, legegészségesebb klimatikus erdei hegyi 
gyógyhely, ásványfttrdö ói vizgyógyintéset

Csodálatos szép magas fekvés, por- és szélmentes, ózon- 
dus, enyhe levegő, kitűnő izii és könnyen emészthető tiszta 
vasforrások. Teljesen berendezett vlzgyógylntézet, Legra­
dikálisabb gyógyslker : vérszegénység, sápkór, Idegesség, 
neurasthenia, gyomor-bélbajok és női bántalmaknál. Ké­
nyelmes, csinos lakások és igen jó ellátás. Igen mérkékelt 

árak.
Idény: május-október. — Vasúti állomás N.-Bocskó.
Előnyök t 1. Olcsó árak cf. fesztelen életmód. 2. Enyhe éghaj­
lat és barátságos környezet. 8. Közeli vasútállomás és jó kocsiul
Inteiurban telefon. A lfirdőígazgató-ág

SS

a bire-’i
ISSZ

HÄSUSÄII PEBÍti-v
Hajdúsági Eiiainoit legjobb külön-1

BajuszpeárO. legesső^ a, bajusz uö- 
vesztseie és ápolására, 
mely meg nem avasodé 
ziirmsntes növényi bal­
zsamos anyagokból ké­

szül.
Mása sjors és Matos,

Törvényesen védve-
1 doboz 50 fillér, postán csak 
8 doboz küldetik 3 korona 

Védjegy, 15 fillér bérinculve utánvéttel.
Egyedüli készítő

Güsész Ferencs
gyágysaierész

BBBBSSíSN, Kosralh-ctcza 8. szám, 
„Arany egyszarvú“ gyógyszertár

Telelőn -696. Tcleían 423,

Bánóci GYÓGY-i 
FÜRDŐ ®

■>Ú&SS
Srepesmegyébnn a Kaesa-ndwbargt vasul fövő- 
na'áa P.p .dfelka áll mástól 30 perc?. Posta, va- at3 

sut, telefon és csendőrőrs bel ben.
Fiirdőidéiiy május 15-től szeptember 15-ig.
Rendi ívül! szőn.avtartalmu 24 fokú természet, b 
hévvizzel, mely most újból lett vegyelemezvo 
és a fürdőtelep újonnan viz-ozetékkel ellátva. 
FérG- és női Hlkörkádfürdők masszSz-al és hi­
deg gyógymód alkalmazás«. Ajánlatos reuma, 
köszvény, ischiá*, ideges szívbajok, gyomorhuni t,. 
emészlé-i bántalmsknál, vérszegénységnél, női 
bajoknál, sőt izomhüdüléseknél, görvé yes bán­
talmaknál ős angolkórnál felülmúlhatatlan é ■ 
egyedüli. Szobaárak naponta 1.20 koronától fel­
jebb. Ház Ing kezel1 kitűnő, jó, ízletes és öles > 
ellátás. 19 9 évben újonnan épüt és modernül 

berendezett kitűnő és olcsó kóser konyha
-ük-Aí- á !a cítrle és table dlto'e
Elő- és utóidényben tetemes árengedmény. Állan­
dó fürdőor-os. Prospektust kívánatra v gyen és 
bérment.e küld a Fttcdfigondliokság OáüÓCZ vagy 

a mt’netlegyiroda Budapest. Vigadó-tér 1 sse_

r el efon i£ 83.

MEGLEPŐ,
SZINTE CSODÁLATOS 

GYÓGYEREDMÉNYEK■wnti-kM JP\ ait tt f

gyomor-, vese-, líólyag- és 
bélbántaí máknál, valamint 
asthma, bronchiale, kösz­
vény és hugysavas diathe­

sis eseteiben.
Ka haló Kon lsek Géza fú zer és csemege keres­

kedésében Debreezen, Kossuth 11 teza.

Stiller József Csász. és kir. szab.
légstek-énygyára

Telefoni 2 -83.
Gyér és Iroda : VII-, XaKydlófa-utcza zz. sz. (Wesselényl-ntcza sarok)

Alánba törvé’vesen védett és • Usmert legjobb sze-kretti, kitüntetést nyert hutokósntOKei 
snr vív vai i>vcr°hus hűtésére, ételhüttket házi szükségletre, f a?. y: alt-készülék eket és_ fagylalt 
reservo’irokát Urraérési berend zéseket és legújabb szerkezetű pezsgő czapohat. - ppea ^r, 
cÄ fenti g™,tornyokról, valamint a legújabb talámányu hUSMUikrélUteWtWgM 
a sörkimé ő készülékekről (hütött levegönyomass ,1) kivána ra ingyen Tévedések elkenüése ve 
gélt kérem ezégemre ügyelni és más hasonló ne-di czógekkel össze nem tévesztem. C U« 
k 1873-ban lett mega apitva

Egyedüli tulajdonosa :

STILLER JÓZSEF
társak nélkül

Budgpasf, VII., Magydiófa-utcza 22.
miiäii i®*! m te»

1
■Äszépség

Minden hölgynek kétségtelenül legfőbb váya, 
bogy mentól szebb legyen s hogy ezen czélját elér­
hesse, megragad minden alkalmat é1 leyképte'enebb 
dolgokká' keuegeti arczát. — A legtöbb esetben 
saját kárára teszi ezt, mert nemcsak, hogy szép nem 
lesz, hanem ellenkezőleg sok esetben tönkre teszi 
arezbőrét ugv, hogy igen hosszú idő, gondos ápolás 
kell ahhoz, hogy ismét helyrehozza.

Az a világon egvedülálió siker, imly t fiutori 
Földes Kel men aradi gyógyszerész Barglt-Cráme- 
jével elért (különöse1 Franoia- és Németországban 
sok embert, arra bírt, hogy ezt a világhírű, ártal­
matlan ég es üres minden tisztáfalansíga (szeplő, 
májfolt, kiütések stb.) ellen > áratlan és csodálatosan 
ható szert utánozzák. Természetes, hogy ez senkinek 
sem sikerült, mert a Margit-Críme készítésének titkát 
se: ki más nem ismeri, mint a feltaláló ér készítő s 
épen azért, mert a titkot soha senkire nem hízta, 
hanem minden egyes készítményt maga állít elő, a 
Margit-Creme mindig egyfoima, annak kidolgozása a 
leggondosabb, tehát hatása is tögtöni és b ztos. 
Óvakodjunk tehát, areztmkat mindenfélével kenegetni 
és has náljuuk oly szert, melyet angol, awtrkni 
ér frar.cz a hírneves orvosok is ajánlanak, mint 
egyedül biztos és ártalmatlan szert az art* szépíté­
sére és a szépt ég megőrzésére. Ez a világhírű sz - 
pitőszer a Földes-féle Margit-Clémc, mely már 4- o 
napi használat után teljesen átalakítja az arc.' bőrét, 
eltünteti a szcplöket, uv jfoltokat, kiütéseket, borátkát, 
mitesszert, arcs- és kéavörösséget Az a réz ideális 
szrp, üde és ifjú lesz s amellett a Margit-Crém tel­
jesen í rtalmatlau. , , „ ,

Ara: kis tégely 1 korona, nagy tégely 2 ko­
rona, Margit szappan 70 fillér, és Margit pi oder 
(fehér rózsa és crérne színben) 1 kor 20 H é . Ezen 
szerek mindegyike külön is használható. A V öldes- 
féle Margit-Crérne kapható a világ minden nagyobb 
gy' gyszertárában, ahol pedig raktáron nem volna, 
te-sék egyenesen a készít- nők igy czimezve Írni : 
Földes Kelemen gyógy? zéróm, Arad.

Kapható: Debrecenben : Balázs Ödön, Orosz 
Nagy Feaencz, Jósa és Jóna drog. Mihalovics Jenő, 
Mautner Alfréd, Mttraközy László, Tóth Béla. H- 
Szoboszlón : Barbócz Zsigmoud. H-Böszőrményben ; 
Ercsey Gábor.

Értesítés,
Tisztelettel felhívjuk a húsiparral foglalkozók figyel­
mét arra, bony a kedvezményes miijégre való igényei­
ket legkésőbb l ho 30-ig Kovács Kálmán és Társa cég- 
nél (Degenfcld-iér) saját érdekükben annál inkább is be­
jelenteni szíveskedjenek, mert ellenkező esetben igény- 
jogosultságuk at el veszti k.

Möjég szállítási vállalat.
sr-aj-tis tiigvizti 2 80 2.—, 1,-
Fv'gcrérne G0 f. Valódi csakis, 
ha cégűmmel vau ellátva —

Magyarerszácton 1850. óta kőzUcdvellségü egyedüli tanároktól ajánlva, mint 
l8nerdtellesebb.JOBegészsé||esebk és leghatékonyabb jogszer.______

“ ITS; Rnatherin
A GIZELLA-EGYLET

kölcsönös élet és besománybiztositó Intézet
Magyai oszági vezér képviselőség : Budapest, IV. Váczl-utcza 9. szám

Äz intézet 1908. évi mérlegének legfontosabb adatai:
1 A 28 űz otí b n dórt eredmények a legnagyobbak a melyeket az intézet va'aha

kimutathatott.
Díjtétel az az 1908 étben — — K. 9 212 706 
Töke iö vfdelem az 1908. évben -- K 3,491918

A QIZELLA-EGY3.ET összvagyona az 1908. év végén 76.015.607 korona. Az 1908. 
évi tiszta nyereség: 559.610 korona.

AZ U‘< Isó 5 ó »Um felgyülemlett os-.taiék összeg 1 87009G koronát tesz ki.
_ Helyi és vidéki ügynökök magas Javadalmazás mellett felvétetnek. —

Bővebb lolvilágoiitftat njujt a helyi kópvissiő Spitz Sándor Piacz uicz* 70.
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I részvénytársaság

I Qebreczen, Piacz-utcza, Széchenyi-utcza sarok.
I Kölcsönöket adunk

váltókra, kötelezvényekre és folyószámlára a legelőnyö­
sebb kamat mellett.

Elfogadunk takarékbetéteket
betétkönyvecskére és check számlára.

Jelzálog-kölesönöket ad
földbirtokokra és házakra.

I Ovadékkölcsönöket ad
X vállalkozóknak és bérlőknek.
$ Elfogadunk tőzsdei meghívásokat 
1 értékpapírok vételére és eladására.
* Kölcsönöket nyújtunk
$ tőzsdéit jegyzi tt értékpapírokra, valamint vidéki pénz-
X intézetek részvényeire.
$ Leszámítolunk tárcza-váltófcai
$
¥ az intézet kebelében alakult hitelrészes csoportban.

Erczpénzek és külföldi basikjegfek beváltása.
Felvilágosítással készséggel szolgál

X

8

8Ií

X
ái igazgatóság.
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Általános TiIiiPÉlpenztár
Debreczen, Piacz-atcza 34. sz. Főposta mellett.

Előnyös kamattétel mellett z
Kölcsönöket nyújt váltókra, kötelezvényekre, folyószámlára, értékpa­

pírokra és árukra. Kereskedők tárczaváltói és könyvkövetelései leszámíto­
lása. Gazdáknak személyes hitelnyújtása az intézet kebelében létesült 
hitel-egylet által- Betéteket elfogad gyümöicsöztetés ezéijából betéti köny­
vecskékre cheque számlára és pénztári jegyekre 4 és fél százaink kama­
tozás mellett. Előlegeket nyújt kézi zálogtárgyakra, várható termésre. 
ÓvadékkölcsöBöket folyásit vállalkozók és bérlőknek. Törlesztése?? kölcsönö­
ket engedélyez 10—65 évig földbirtokokra és forgalomképes házakra. 
Tőzsdei megbízásokat elfogad értékpapírok vételére és eladására. Külföldi 
péninemeket bevált és ilyenekkel szolgál. Hitelleveleket ad a külföld bármely 
piaczára.

Közelebbi szó- vagy írásbeli felvilágosítással szolgál az intézet

Ügyvezető igazgatója
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Ä« nnm hdfáiío a fülszakitő ás károgó, lármás Víl UvlU Dal Ülj A zenének, a mely az Un hallási 
szervezetét sérti és a szomszédságot boszant.a, és ez lesz oka 
annak, bogy még • z ideig nem vet , ma ónak egy olcsó beszélő­
gépet, nini ; mit Un venni óhajtana, az bizonyára olyan legyen, 
mel. úgy művészi, valamint zenei Ízlésének megfele l n és 
élvezetet nyújtson, a melynek előadásaiból családja zeneképes- 
ségét fejlesz:heti; az ilyen beszélőgép csakis a Pathef di, amely 
a legnagyobb rekordot érte e a hang visszaadás‘bari és min' 
házi hangysrer magas színvonalon ál. Különös előnye, mól,re 
szives figyelmet felhi jtik, hogy tű nélkül já'szik. A mi műsorunk 
Ü'i.000 számot tartalmaz összeállítva első énekesek, valamint 
összes bel- és külföldi zenekarok számaiból, melyet b s élőgépe- 
ink minden recsegés és károgás nélkül kellemesen, fűin inászóan 
előadnak. Hanglemezeink 1000-szeri használatnak is ellentá'nak, 
tehát csak hogy nem tönkretehctetlenek. Az előadáshoz c.) np 
liiert használunk, a m-lyet cserélni soha sem kell. Jegyzékeinkkel 
szívesen szolgálunk, valamint megnevezzük Önnek elásusitó 
helyeinket.

D 71 rrUC U’O'R'DIPC Beszélőgép-osztály:
r jrV 1 JtlC mLKLíO wiRN, i., graben i5|if.
BERLIN MOSZKVA BARCELONA MEXIKÓ AMSTERDAM ODESZA NBW-YORK CALCUTTA
LONDON PÉTERVAR BRÜSSEL SHANGHAI LISBONE MILANO BUENBS AYRES SYDNEY
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hirdetési nagyvállalatának irodája

Csapá-aicza 13.

... ^ tr ^ - —
Aliik házat akarnak venni! öiyassák át fiypiemniei az alábbi tiirdefésohot, íaiálni fognak ott kisEbb-iiappbb Értékiieket.
Jön a május. Az a borzasztóan kölEemetlen kólfözkddés. Lakásmizériák * t?Lff‘teall!
tudja hányféle „háziuri szekatúrák“ Mindezeken csak egyetlen módón lehet segítem, a*» csak teheti, vegyen
magának házat i Ezt megtehetik szegény sorsú családok is, találnak e ^pSJ!jtörleszT
vételéhez 100, ISO, 200 Irt készpénz elegendő, a vételár többi részét szép lassan *®k6nj^lmesen törlés. 
hetik és legalább elérték azt, hogy a sajátjukban lakhatnak, nem maeeralhatja okét senki I^ten na

20 ezer forint az ára 
A HONVÉD-U. 14. SS. ÍZÁMAE.
Óriási nagy telek. Teljesen uj modern 
épelet, 8 ablak az utcára. Az udvsrt ae 
jú vizű kút, istálló, sötét és világo: 

pinczék. Úri lakosztály.
4 ezer forint az ára a 

remekül jövedelmező WEMES-U. 
13. SZÁMÚ HÁZNAK
5 lendten lakosztályiybl.

6600 forint az ára 
JÖMENETELÜ KIS VENDÉGLŐVEL
a Csapó-u.Oii széjáoan, E:ivös-utca 91. 
számú úsznak. Ivót utcára uyuik á , 
egyik oldalon vendégje, a másig, olda­
lon lakatos műhely ós tcbb rendbeli 
lakosztály. Az udvari au istálló 6 lóra, 
kocsiszín és egyebb mellékhelyiségek.
14 ezer frt az ára a 8ÁKÓC2Y- 

UTCA 64. SZÁMÚ HÁZNAK.
Magában foglal 3 rendbeli úri iakosz 
tályt, melléghtilyisjgekKei, vi:ágos es 
sötét pincrék és az udvarban jóvizü kút
15 ezer Irt az ára a MAGOSS- 
ÜTCA 23. SZÁMÚ GYÖNYÖRŰ 

UBI HÁZNAK.
Mely orvosi kijelentésük szerint egyike 
Debreezen iegegészsogesebb építésű és 
fekvésű házának. Igazán megérdemli a 

komoly érdeklődést.

zsef váiuti alka'mazitt és nrje 1 u ej - 
dooa, i-kik elhelyezésük miatt kényte­
lenek megvárni i!y potom árért oUŐ. 
pan d csőmtől. Óriási terület, 495 négy 
l.-zhcö1 telekkel, 10 éves mmes termő 
s?ő 6 es gyümölc’.ös és van rr-'jta tel­
jesen uj légin épü o’, c-ier'ppei fedve. 
2 szoba, konyha, rvégezett ver nd<, 
pinezti s eer ésó1. Az udvnvb m jé vizű km

a tulajdonosa Budapestre költözött 
és azért lehet ilyen potom árért

megkapni 1

1300 Irt az ára az APA BT!-UTCA 
147. SZÁMÚ SÁSNAK.

A mrgvételhaz 550 frt ké zpán* e:e- 
gendő. Az < pület tégla, c.erépp.o fedve 
e;y utcai szel a konyhvval ós egy ud­
vari sz ba, három fás araara. Mcgim- 
íi'era, hogy ezen u'cv már szép f jlő 
désben van, nem cigány so- többé, igaz 
hrgy volt még ott 3 ci áuynak háza, 
do azokat is n eg vette már egyik itteni 
ügyvéd ur, és emeletre fogja buraiéi a 
nyáron, mert cda f- g jönni i ko a, óvoda 
és papilak. Aki tehát szeret esés lesz 
ezt a kis házat megvenni, nagyon jó: 
fog vele já ni, mert az ottr.ni házak, 
mihelyst a c-iosogói templom felépül, 

óriási áremelkedést érnek el.

35 ezer frt az ára a CSAPÖ-U. 
27 SZÁMÚ HÁZNAK.

Nagy jövedelem. Óriási telek. A kertje 
maga több mint 400 négyszögöl.

14.500 Irt az ára a SZT-ANNA-
UTCA 44. SZÁMÚ HÁZNAK.

Szép fekvés, nagy telek. Magiban foglal 
3 rendbeli úri lakosztályt. Évi jövedelme 

ezirka ezer frt.

1400 frt az ára a NAGYVASÚTI 
ÁLLOMÁS HÁTA MEGETT

■v Balogh József tulajdonát képező és a 
Kerekes telepen levő szép uj cser pes 
háznak, 303 négyszögöl óriási telikkel 
1 szoba, tonyhi.val és jóvizü kút az 

udvarban.

250 frt készpénzzel meg lehet «enni
A Homokkor! második járás 169/b. 
rzámu káva 1 Ez a ház abban az ivet- 
b ;n van a Homokkerti) jd, ahol a . óvó 
da. 305 négyszögöl termő szőlő és gyü­
mölcsös. Vau rajta cserepes tégla épület, 
két r ndbeii lukositálylyal, táskannmi, 

seriésól és jó v zü kub

íoo frt készpénzzel meg lehet venni
a Vaggongyár mellett levő Nagy Jó­
zsef telepen az Erdős fóie házat, 300 
négyszögöl óriási nagy telekkel. Van 
rajt* teljesen uj tégla épület, cseréppel 
íedve, egy szoba, konyha, kamara es jó 

vizű kút az iidvtirbnn.

Jutányos árért megkapható modern úri ház
EÖTVÖS-UTCA 25 SZ. ALATT.

Szép nagy telek, rendezett udvar, így 
rendbeli úri lakas, 4 szoba, előszoba, 
honyha, zárt verenda, spájz, világos pin- 
óze las as, ház mesteri las, 3 szobavai, 
belső angol kíozett, nagy fásKam^ra, 
tégla istálló z ti bős kamarával, külön 

baromfi udvar !
Ezen ház május elsejétől bérbe is 

kiadó I

7500 frt az ára a SIMONFFY-U. 
34. SZÁMÚ HÁZNAK.

A megvételhez 3500 frt készpénz szük­
séges. mert 4 ezer forint mint nagyon 
kényelmes bankiékor rajta maradhat. 
Ami a fő, törlesztéses kölcsön. Nagyon 
szép négyszögletes telek. Az épület 
bár régebbi, de jó karban van és 5 
rendbeli lakosztályt fogial magában

14.500 Irt az ára a BAROSS-U. 
8. SZÁMÚ HÁZNAK.

Modern lakosztályok, a lakásban cserép 
káljhák, gyönyörű rendezett és egész­
séges udvar, szőlővel és gyümölcsfák 

ha1. Az udvarban jó vizű kút.
20.500 frt az ára a FŐTÉR KÖZ­

VETLEN KÖZELÉBEN LEVŐ
Simonffy-utoza 19 számú óriási napy sá­
ré h íznak. E házban van vasúti osztály 
mérnökség is. Több rendbeli úri lak­
osztályokkal, a lakásban cs mépkályhák 
és gázyilágitás. 17 ablak van az utcára. 

Évi jövede mo 3676 korona.

3600 Irt az ára a NAGYVASÚTI 
ÁLLOMÁS HÁTA MEGETT

a Közraktár mellett levő B tresav-teiep 
14 számú háznak, mely a Bariba Jő

8500 irt az ára a Hatvan-utcából be­
mernie Zsáh-utcza 5. sz. nagy uj saroh háznak
12 ablak az utcára, r jia «a lámpa. Két 
rendben 3 3 szobás, egy rendbeli 2 
szobás és egy rendbeli 1 szobás lakotz 
áljokkal, minden lakáshoz a szükséges 

me! óe.helyiségek, 8 darab jószágra való 
iógla istálló cseiéppel fedve, kocsiszín 

és szivattyús kút.
Ez is nagyon jó vétel lenne ám, mert

VASUTASOK! 4000 frt az ára a
Varga kertben, a Kefegyárra néző

fronton lévő 25/o. számú háznak, mely 
a Je esel Ferencz mozdonyvezető es neje 
tulajdona, kiket Nyíregyházira helyez­
tek át és azért kénytelenek megválni 
lőíe. Óriási nagy telek, 434 négyszögöl, 
5 6ves épület cseréppel fedve, vastag 
falakkal ellátott masszív épület, a kiz- 
fai másfél sukos. Egy rendbeli 3 szobás 
lakosztály, 5 méteres szép nagy szobák, 
nagy konyna ós spájz, pinoze, fáska 
mars, sertesól, kúton baromfi udvar, 
•ermő gyümölcsfák, a szobában oservp- 

káiyha.

40 ezer Irt az ára egy szép nagy 
url háznak a MIKLŐS-UTCÁN.

Több ret dbeli lakosztályok, óriási nagy 
te'ek- É ú jövedelme 2800 frt.

1700 Irt az ára a KISÁLLOMÁS HÁTA
MEGETT LEVŰ TOGZÓSHEHT 7, számú háznah.
4 1 ra va ó istálló is van az udvarban. 
Ez a ház a Bír ha örökösöké, os toz- 
kodni akarnak,, a;ért adják el^ ilyen 
p)tom áron. Óriási rogy te'ek, 800 

ógyszögöl. Van rajta c terepes épület, 
2 sz ba, konyhával, sert‘sói.o/aiuu UOnhOftj LUt'iy « J Üt” Ul< IO HOgjVH J — — - I ~ »

Mindezen házak ránt bővebb és részi tes falvi ágosi-ást a legnagyobb készséggel és teljesen díjtalanul közól a Nagy 
Lajos Hirdetést nagyvállalatának irodája Csapó-utcza 13. szám alatt, ahol a fel; ónzek (foglalók) is felvéte nek
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A gyomor |
oe

egészségben való megőrzése
főleg az emésztés megtartásán, előmozdításán, szabá­
lyozásán és az elhanyagolt székrekedés elhárításán 
alapul. F.gy kipróbált, a keresettek közöl a legjobb és 
hatásos ayógymvekből gomlusan előállított étvágy-előse- 
gitö, emésztés előmozdító és enyhén levezető házi«er, 
mely a mértéktelenig ismert következményeit, hi hás 
dinét, meghűlés és elhanyagolás áltsl előidézett szék- 
reledési, mint gyomorégést, szélszoruláat, mértéktelen 
ssvképzödéa is görcssserü fájdalmakat csillapítja és

». . dr. Kosa-féle gyomorbalisaiH
Vraguét B. prágai gyógyszert írből.

FI8YELEB I A c.om.eou. 
■■I. ■ - minden részéna törvényileg bejegyzett 

—— védjegy ran. —< —

rÖHAETÄl: =

FRAGNER

••«eeeeeee *•••••»
1 Donognn és Somossy §
9 Dcbtmn, Histemplombcizár. e
^ Meglepő szép tavaszi újdonságok j 
/m érkeztek
«9) NŐI divatkelmékben, Volle g| 
£ Delaine selyem szövetek, —
• ruha vásznakban. •
9 Óriási választék
2 : napernyőkben

99999m

I)

cg. éa ktr.
• ndv. sxáilitó 

I „Fekete eu" gyógyszertárban Prága, llelnseite 211
Nerudag&hse sarkán.

toltál Biétkttldés napouta.
Egy egéss üveg 8 kor. fél ttveg 1 kor.

Postán 1 kor. 60 fillér beküldése mellett egy kis üveg
„ 1 a 80 „ „ „ ,, nagy „
ti é ,, 70 I, it ti • II a
II 8 II — II II !• * I» ■»

82 ti ~ ti ti ti lé I» I» 1
bérmentve küldetik met Auaztrla-Magyarorsxág t|
bármely részébe, — Baktár : Ausztria 6a A & 
Magyarország gyógyszertáraiban. . . V

loeosooeoo eoe«>e^

Gróf Eszterházy Ferenci
tatai gőzprés cserép.
Raktár Debreczen, Slmonyi ut 2. szám

Margit fürdő sarok.
Ne sajnálja act a kis id5t áldo-ir, la épit 
tét, hogy ezen porozellén agyag cserepei 
megtekintse, mert egy ember éltéig tartó 
fedele les •; és épen oly árba jön lapmétere 
m;nt a közöss^ges cserépnek. Ma már á lami 
épü etet r í is ezt használják, igen szép, úgy 
h gy d szcserípn-k sokan nyaralókra is ez 

használják
Radetzky József.

>s@<
I3HI

IK(

Figyelem!
Va ód szegedi édes nemes és 

rózsapaprika kü < 11 ge só.eunetaján- 
oin a melyen tis e t háziasszonyok, 
vendégl sík ói hentes u ak figyelmébe 
E adás po> tao-omago ként és nagy 
mennyiségien is. Ug a nőtt olcsó bavá- 
i áf’áii forrás mindenr-emö fásztráiukban 

Tessék b za ómmal próbirer;dőlést 
sí álni.
Lindesiffeld J- Jenő
fűszer és gyarmatáru nagyhereshedésében

Rózsatér 2. Pénzügyi palota.
iKsaemmemeeezm

Molnár Ferenci
Zidsr Lajos utóda

?eöi di háttér méhen
a legszebb tavaszi 

újdonságok,
Gyapjú costüm és ruha szövetek, 
„Cachemir sols, Schantung“ Ben­
galin, színes és nyers selymek, 

napernyők.

Női és gyermek
felőliek

dús választékban megérkeztek.

Női ruhák legújabb di­
vat szerint készít nek.

OOOOOOOÖÖ
o o o

Schmidt S.
zongora és hangszer raktára

Raktáron tartja
Bősendorler Ehrbar,
Első s övetkezeti —
Wirth - Stingl. —
S’e'zbammer, Ham­
burger — Foc'' és 
Korr eit Neuburger,

Ma'ivének stb

zongorákat,
Nagy raktár

uj Grsmaphonokból és lemezekből.
Javítások és hangolások elfogadtatnak. Havi
kölcsönök zongorák, Pianinók és Cztmbal-
mok legnagyobb választékban kaphatók.

noooooooo o oOOOOOOQOOOGOOOOOOO-O-OOOOOOOOOOOOOOOO

Állandó butorkiállitás.
Van szerencsém a n. é. közönség szives figyelmét 

felhívni bútorgyári raktáramra, ahol kizárólagosan
saját gyártmányú

állandó butorkiállitást
rendezek, úgymint ebédlő-, háló-, uriszoba-, szalon- és elő­
szoba berendezésekben, a legegyszerűbbtől a legfinomabb 
és Ízlésesebb kivitelben.

Pontos és szolid kiszolgálásról számtalan elismerő 
nyilatkozat áll rendelkezésemre.

Teljes tisztelettel
a butorgyáros “::
V cs. és kir. udvari szállító

8

KILLER EDI
ooooooooo

ooooooooooooooooo-oooooooooooooooooooooooooo
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DKBRECZ8N1 FÜGGETLEN ÜJUG 1909 április 11.

FORGALMI BANK
részvén ytá rsaság

DEBRECZEN.
áruosztálya ajánl elsőrendű jól kiégetett

élesdi, csúcsai és mezőtelegdi
é s K t e 1 e p e 1 pól,

építési, valamint ipari czélokra.

István Gőzmalom Társulat
Alapittatltt «43. DEBRECZENBEN. «HttMlt «43.

A magyar vidéki malmok egyik legrégibb vállalata.
Kitűnő minőségű őrleményei valamennyi világa 
kiállításon és belföldön képviselt ipar kiállításon 
mindenütt elsőrendű kitüntetést és elismerő

oklevelet nyertek.
Kedvező fekvésénél fogva a magyar alföld legjobb búzáiból készít darát, lisztet és korpanemüeket, elvállal 

továbbá háziszükségletre mindenféle gabonanemueket simaőrlés és szitált őrlés végett, a lehető legmérsékeltebb 
díjazás mellett és azok szakszerű kiviteléért szavatol. Megrendelések úgy helyjen, mint vidékre mindenkor a 
legelőnyösebb napi árakon nagyban, közvetlen a malom telepéről gyorsan és pontosan foganasitatnak: kicsinyben pedig

Csapó-utcza 6-ik számú raktárunk
bármily men yiségoen naponta áru -it el.

Örlőképességr eiz első évben 18.000 métermá.zsa. Mai 

őrlő képesség;: 800*000 métermázsa.
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Első magyar'általános biztosító társaság, Budapesten.
I- Tűz-, szállítmány-, jég- és betörés-biztosítási üzlet.

KIADÁSOK.
I. Tűzbiztosítás.

Kifliétett károk ée költségek..............................  10.850,002 —
levonva viszontbiztosított károk 6a költségek. 4.690,2158 48 

Függőben maradt károk tartaléka . . . . . . ,
Ssereéei költségek a viszontbizt. rési utáni bevétel lovon. .
Jövedelmi adó és bélyegilletékek.............................................
Postabérek ...........................................................................................
Adakozások közhasznú célokra........................................................
A tűzbiztosítás! üzletet terhelő igazgatási költségek ...
Behajthatlan követelések leírása....................................................
A kővetkező évek készpénz-dijtnrtaléka n viszontbiztosított 

rész levonása után és minden megtovholéa nélkül . . .
II. Szállítmánybiztosítás.

Kifizetett károk és költségek........................................545,604*46
levonva viszontbiztosított károk és költségek 452,494-51 

Függőben maradt károk tartaléka . . . . . ,
Szerzési és igazgatási költségek a viszontbiztosított* rész

utáni bevétel levonásával........................................................
A következő évek kószpónz-dijtartaléka a viszontbiztosított 

rész levonása után és mindon megterhelés nélkül . . . 
III. Jégbiztosítás.

Klflsetott károk és költségek.............................. 2.540,(X52-40
levonva viszontbiztosított károk és költségek 1.517,952*92 

Függőben maradt károk tartaléka . . . . . . . .
Szerzési és igáig, költségek a viszontb rész utáni bevétel levon!
Hélyegilletekek.....................................................................................
Behajthatlan követelések leírása ..............................................
A folyó évben lejárt több éves jégbiztosítások esedékes tart.
A következő évek díjtartaléké........................................................

IV. Betörósbiztositás.
Kifizetett károk és költségek.................................... 35,221*65

levonva viszontbiztosított károk és költségek 15,698-76
Függőben maradt károk tartaléka.................... 'j 1 .
Szerzési és igazgatási költségek a viszontbiztosított rósz

utáni bevétel levonásával ........................................................
A kővetkező évek készpénz-dijtartaléka a viszontbiztosított 

rész levonása után és mindon mogtorholós nélkül . .
V. 1908. évi nyereeégszámla.

A folyó évi üzletből fenmaradt nyoreségért ..........................

Ötvenegyodik évi zárszámla 1908. január l-től december 31-ig.
korona | fill.

6.153,793 52
623,693 67

1.179,509 20
3*22,154 20
128,188 78 j
20,000 — lí

1.511,099 09 |!
4,641 81

6.500,000
-1

93,109 95
97,852 63 i

21,953 95

100,000 —

1.022,099 48
4,342 64

220,438 94
42,080 19
2,774 86

583.248 08
302,972 77

19,522 89
19,529 95

55,446 54

280,000 —

— I 16.438,025

312,916

374,499 38

2.851,630 91
22.105,029 2D

I. Tűzbiztosítás.
Az 1907. évről áthozott készpénz díjtartalék 

a viszontbiztosított rósz lovonása után és
minden megterhelés nélkül..........................

Tűzbiztosítások után bevott kószpónzdijak óe 
a f. évben lejárt (lijkötelezv. és díjváltők 20.697,671-15 

levonva: törlesztett dijak . . 2.746,649 05
viszontbiztosítási dijak 
és dijrészletek . . 0.948,043 15

570,449-47

Az 1907. évben függőben maradt károK tart
IL Szállítmánybiztosítás.

Az 1907. évről áthozott készpénz dijtartaléK 
a viszontblztositott rósz levonása után és
mindon megterhelés nélkül..........................

Szállítmánybiztosítások után bevett kószpónz-

levonva: törlesztett dijak . . . 28,588-70
„ viszontbiztosítási dijal^^4352^W>94G3

Az 1907. évben függőben maradt Károk TTuióaa
ül. Jégbiztosítás.

Az 1907. évről áthozott díjtartalék ..........................
Jégbiztosítások után bevett keszpénzdijak . 3.663
levonva ; törlesztett dijak .... 329,779-38

„ viszontbiztosítási dijal^L9!iiL278*4l2229i
Az 1907. évben függőben marad7l^Uir(drTu*ta7éka™1 

IV. Betörósbiztositás.
Az 1907. évről áthozott készpénz díjtartalék 

a viszontbiztosított rész levonása után és
minden megterhelés nélkül...................................................

Betörósbiztositások után bevett készpénz-
dijak és díjrészletek......................................... 347,681-31

levonva: törlesztett dijak. . . . 47.771-26
viszontbiztosítási dijak . 161,255*83 209,027-09

korona | H'l.j

0.500,000 - j

11)X)2,372 95
827,136 50 !

100,000 1
100,609 18
78,99) 81

058,355 01 1
1.364,932 87

II 5,169 18

BEVÉTELEK.

Az 1907. érben függőben maraiTt^károJr^arnunür^™
V. Egyéb bevételek.

Szelvény-, takarékpénztári-, váltó- és egyéb kamatok, vala- 
mint árfolyamnyereség idegen pénznemek után . . . 

Társasági házak tiszta jövedelme.....................................

138,654 
8,932

IS.329,515 45

285,608

2,028,457

936,517, 64 
137,343 47 |

887,586

1.073,861

VAGYON. Mérlegszámla 1908. december 31-én.

Elhelyezett tőkepónzek takarékpénztárak-és bankoknál....................................
3.284 ÜL0 kor. n ó. Magy. földhit intéz. 4"/o-09 korona záloglevél á 92*50 . .
2.949,000 „ „ „ Magy. leszámítoló- és pénzváltói). 4 /0-os záloglev. á 93-50 .
1.740.000 „ „ „ Kisbirtokosok orsz. főldhitolint. 4'Vn-os záloglevél á 92.50 .

974,00G „ „ „ Pesti megy. keresk hank 4'/2%-os községi kötv á 99 50 .
1.000.000 „ „ „ Pesti magy. koresk. bank 4 % -os községi kötv. n 93 50
1.000,000 „ „ „ Magyar jelzálog hitelbank 4VaP/o-os községi kötvény á 98-50.

250,000 „ „ „ Magyar általános takarékpénztári 4% záloglevél á 92-25
850,000 „ „ „ Aradi polgáii takarékpénztár 5% os záloglevél á 97 —
244,(XX) „ „ „ Temesvári első takarékpénztár 4 * /a0/os záloglevél á 97-25
105,000 * „ „ Kisbirtokosok orsz. földhitelint. 5 %-os záloglev. á 100.— .

11963 dib Magy i Iranoia biztosító részvénytársasági részvény a 200*—■ . 
900 drb Béo«i •• ot- és járadékbiztosító intézeti részvény . . . á 740.— .

<U9 drb Bécsi biztositó társ. részvény............................................. á 470*—
997 drb Hazai általános biztositó r.-társasági elsőbbségi részvény á 200*— .

A fenti értékpapírok stb. után az év végéig esedékes kamatok .... 
Tisztviselők és szolgák nyugdíjalapjának értékei :
1.995.000 Kor*, n. ó. Kisbirtokosok orsz. földhitelint. 5 °'0-os zálogl. á 100.— .
Ezen rtólmapirok után az év végéig esedékes kamatok...............................
„Ormórli Ormody Amélie alapítványa“ értékei :

60,609 Kor. n é. Kisbirtokosok omz földhitelint. 4l/a®/u*08 r.álogl. á 97-50
Az év végéig esedékes kamatok............................................................. ..... . . .
Első magyar általános biztositó társaság „Tűzoltók segélyalapja“ érté­

kei, letétben a m. kir. állampénztárban ........................................................
Leszámitolt és viaszleszámitolt váltók.......................................................................
Társasági házak...................................................................................... < • • • •
D-i.iM . . ) a) Pénzkészlet és maradványok a képviselőségeknél
Különféle adósok : ^ ^ Maradványok idegen biztosító intézeteknél . . .
Jégbiztosítás! osztály folyó számlán.............................................................................
Központi pénzkészlet.............................................. ......

TEHER.
korona Ilii.

4.261.895 95
8.037,700
2 757,315 
1.609,500

969.130
935.000
985.000
230,625
339.500
237.29 i
105,000

2.392,60.)
666,(XH)
305. 30
199,400
278,521 29

1.995,000
16,625

49,385 -
37d 50

72,894 83
7.425,511 82
3.508,3!_X
2.170.8 5 49

965,49( 25
393.018 26
71,654 99

1 35.973,.>83 ótí

Rószvényalaptőke : teljesen beflzetett 2000 egész részvény á 1000 forint és
teljesen befizetett 2000 fél részvény á 500 forint .........................................

Társasági tartaléktöke......................................................................................................
Külön tartalék *.....................................................................................................................
Jégbiztositási külön tartalék............................................................................................
Tűzbiztosítás! díjtartalék készpénzben a viszontbizt. rész levonásával és

minden megterhelés nélkül .................................................................................
Bzállitmáuy-bizt. dijtart. készpénzben a viszontbizt. rész levonásával és

minden megterhelés nélkül........................................................................................1
Jégbiztositási készpénz-díjtartalék a viszontbiztosított rész levonásával és

minden megterhelés nélkül......................................................................................
Betörésbiztositási készpénz-díjtartalék a viszontbiztosított rósz levon, és

minden megterhelés nélkül........................................................................................ j
TÜzbiztositásl függő károk tart Réka ..........................................................................!
Szállítmány-biztosítási függő károk tartaléka............................................................j
Jógbizt. függő károk tartaléka..................................................................................
Betörósbizt. függő károk tartaléka............................................................................... j
Különféle hitelezők...........................................................................................................
Előbbi évekről eddig fel nem vett osztalékok ... . . ...... .
Tisztviselők ée szolgák nyugdíjalapja . ......................... .... ...............................
Az első magyar általános biztosító társaság félszázados, alapja
Első magyar általános biztosító társaság „Lévav-alap“ . ... • • • . I
Első magyar általános biztositó társaság „Ezredéves alapítvány“ ....
Ormody Vilmos-alap................................................... ...............................................
Orraódl Ormody Amélie alapítványa.................................................. #.....................
Első magyar általános biztositó társaság „Tűzoltók segély-alapja“ ....
Életbiztosítási osztály folyó számlán..............................................................................
1908. évi nyereség.................................................................. ....................................... ......

korona

6.000.000
6.000,000
8.285,091

500,000

6.500,000

100,000

302,972 77

56

* Az Idei hozzájárulásokkal 4.298,341 kor. 85 fillérre emelkedett.

280,000 
623,693 
97,852 
4.342 

19,529 
972,168 

7,475i 
2.011,256 

500,000 
200,000 
100.000 
100,(XX) 
51,737 
72.8)4 

5,392,986 
I 2.851,630 ...
I 35 973,58* 1T

II. Életbiztosítási üzlet.
KIADÁSOK. Negyvenhatodik BEVÉTELEK.

Értékpapírok.......................................................Kmo^Sö^or.^Orih ugyanis
1.760,300 kor. n. é. magyar klr. 4°i0-os koronftj4räd0k",yHior.'™rr7ür-el

Törlesztett kötvények díja.......................... .... ..............................
Visszaváltott kötvényekért............................................................
Halálesetek után kifizetett kárösszeg.........................................
Lejárt kiházasitáei tőkékért .......................................................
Kiházasit biztosításoknál haláleset kövotkezt. díj visszatérít. 
Függőben levő károk és díjvisszatérítések tartaléka . . .
Függőben levő kiházasitáei tőkék tartaléka..............................
Évjárftdékokért......................................................................................
Viszontbiztosítási dijak.................................................................
Bélyegekéit...........................................................................................
Irodai bér, poatadijak, nyomtatványok üti- és egyéb költs.
Tiszti fizetések............................................. .......................................
Adóért............................................................ ..... ...............................
Orvosi dijakért ......................... ..... .............................................
Szerzési és dijbehajtási költségek ,
Behajthatlan tartozások leírása...................................................
Kisorsolt biztosítások tartaléka
Díjtartalék ez év végén ,••••••••••••»
1908. évi nyereség- .............................................................

VAGYON.

korona mi. korona fill. korona fill.; korona fill.

14
2.069,809 04 111.471,258 45
4.326,581 96
8.777,747

56,238
34
81 Befolyt dijak : ez évben kiállított kötvények után . . . 2.607,950 36

791Í441
270,543

80
74 az előbbi években kiállított kötvények után .... 18.293,180 79

491,552 85
714.201 03 a biztosított tőke emelésére fordított nyeremények . 95,204 25
882,509 58 20.996,285 40

1.254,436 89
807,536
41,406

48
96 Illetékek eee#*»*«***«** ••• • 459,306 04 21.455,591 44

207,903
1.508,015

87
21 5.198,289 -

43,017 55
8.000 — 17.678,750 75 Múlt évi függőben volt károk él dtjvísszatéritéeek tartaléka 694,327 70

120.090.742 51
1.864.240 84 Múlt évi függőben volt kiházasltási tőkék tartaléka . . 319,317 01 1.013,644 71

' 139.133.733 60 139.133.733 60

Mérlegszámla 1908. december 31-én.

.897,000
14.855,200
15.596,800
10.098,400
11.066,600
6.978,100

491,100
991,000

6.002,400
406,000
585,000

9.754,600
6.287,900
1.000,000

870,000
1.000,000

■ magy. földhitelint. 81/» "In-os záloglevelek 88 kor. 50 flll.-el 
magry. földhit. i'lo-os tslajjav. és szab. zálogl. 92 kor. 50 fill, 
magyar földhitelint. 4°iv-os korona-zálogl. 92 kor. 50 fill.

£eati magy. keresk. bank 4'"0-O9 korona-zálogl. 93 kor. 50 fill. 
Isblrt orsz. földhitelint. é’Vio-Qe zálogl. 97 kor. 50flll.-rel 

magy. orsz. közp. takp. 4»L zálogl. (ápril) 93 kor. 50 fill, 
magy. orsz. közp. takp. 4°/0 zálogl. (juni) 93 Jtoronával 
magy. orsz. közp. takarékp. 4,/i%-os zálogl. 98 kor. 50 fill, 
egyesült bpesti röv. takarékp. 4%-os zálogl, 93 kor. 50 fill, 
egyesült bpesti főv. takarékp. 4,/*/,/o-os zálogl. 99 koronával 
belvárosi takarékpénztár 41/a% záloglevelei 98 kor. 50 fill, 
pesti hazai első takarékp. egyes. 4%-os zálogl. 93 koronával 
m. jelzftloghitelbauk 4%-os záloglevelei 98 koronával 
magy. jelz.-hitelbank 4V«%-os kor. zálogl. 98 kor. 60 fill, 
magyar jolz.-hitelbank 5l;'5°/o-os zálogl. 98 kor. 50 fill, 
magy. less. és pénzvb. 4°/0-os záloglevelei 93 kor. 50 fill

Beeitorczebánya-brezoval ée pleki-vajdahunyadi vasúti ele. kötvény
250,000 kor. 
440,000 

60,000 
7.880,000 
1.470,000 
1.000,000

é. első horvát takarékpénztár 4,/aP/o-os zálogl. 08 kor. 75 fill. 
„ egyesit, állam adós. 4,/io%-08 ezüstjár. (ápr.) 07 kor 25 till. 
„ egyesit, államadósság4V«%papirjár. (febr ) 97 kor. 25911, 

„ tneet-parenzol h. é. v. 4%-os elsőbbe, kötv. 99 kor. 90 fill. 
, „Rudolfsbahn“ államadósság 4%-os kötv. 95 kor. 10 fill. 
„ Wiener Verkehrs-Anlagen-Anlelhe 4% kötv. 96 koronával

6Í2Í4ÓÓ Lire olasz 3-75%-os Járadék és kamatai...................................................
Túlélési csoportok értékpapírjai j 180,700 kor. n. é. magy. ktr. 4 %-os korona-

járadék 91 kor. 16 fill ...........................................................................................
1608. évet illető kamatok
delzálog-kölosönök ..........................................................................................................
Kötvény-köloeönök ..........................................................................................................
Viszontbizt. kötvény-kölosönök ......................................................................................
A központ tartozása folyó számlán ............................................................................
Vseér- és főügynőkségsk éi mások tartozásai t .

Budapest, 1908. december hó 81-én.
Steiner Jenő,

őletblstosltásl könyvvivő.
■áré Harkányi Frigyes,

d

TEHER.
korona mi.
1.604,513 45
7.011,495

13.741,000
14.427,040
9.442,004

10.789,985
6.519,848 50

458,583
976,135

5.612.244
401.940
576,225

9.071,778
4.917.747

985.000
364,450
935,(XX)

1.153,874 61
246,875
427.(XX)
58,850

7.872,120
1.397,970

950,000
596,059 79

164,708 05
951,908 16

98
13.168,771

4,41X8 82
5.892,930 77
8.965JJS1 07

124.46 Util.

korona | flU.

Díjtartalék......................................... .... ...................................  123.490,187 kor. 05 fii.
1

levonva a viszontbiztosítási díjtartalékot , , . . 8.399,395 e 14 fii. 120.090,742 61

865,868 17

Kiházasitáei tőkék nyereménye 729,589 77

Függőben levő kérők «» dljrlzizltéritéeék tartalék« , l ..... . 791,441 80

Fltggóben leró klhéiaeltáal tekék tartalék» ............ 270,548 74

Túlélési csoportok számlája • , . , >,,ee|, 166,851 16

Klóré fizetett dijak ..................... « . | . . 23,458 41

79 89

8,000 -

Viszontbiztosító intézetek ée mások kő?<|tsléssl 1 162.066

1.864,240

42

84
124.401.fal VB

Biende Kiről,, ,t

Serrel, T4der,
• kózponti MayrMéa Maiké, 

grdl Zieh, Kender. S
Az igazgatóság:

LAnlé Keirmond, Ormody Vilmos,
Beloben Adolf, aligazgató.

A leáll aérezémlékat ée mérlegeket megvlzegélvén, «okit • terrényben e u alapnabélyokban meghatározott elvek newel Menüiteknek 4« uek egyel lételelt 1 M- te MfM- 
■ Ünyvekkei telje.ei: megegyezőknek tkliltuk. Budepeet, 1600. mérozins hó 18-én. j

|^. A felügyel* blioUMg: Benevloiy Albert, ■mrekerá-Béliytry KonrAd, Hejói Jóiief, Kémeié TI tan, t Béré Ailrkillky (Mao.
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NyilathozaíoK!
Tek. Grósz Nagy Ferencz

gyógyszerész urnvk.
Mitit ahrgysn 1 étszer k-ttő 

négy, olyan biz'os az ön le iá- 
iáit arc; cróme. Sok arc; címet 
használtam, de er y sem o yan 
kitűnő, mint az öné, én trin- 
dnkinek úgy éjén om e very 
crémet, m ni az are-ke ií esős 
gyöngyét, mert az erez tár 
me n>ire legyen is ebanya 
golffá, s éppé es társon; puhává 
testi

Legutóbbi küldeményét meg­
kaptam melyért fogadja k öszö- 
netemet.

Kasse, 1907. má ez. 16.
_ Fáy Flóta

a kassai vár. sziuh. tagja.

Tekintites gyógyszerész ur I
Múltkor ho a tolt Fá-arci- 

orém igen jénik bizonyult, mert 
ez minden szeplő elleni szett 
felülmúlt. Kérek ismét 2 té­
gelyei és 2 d rab hozzávaló 
szappant mié őbb e^kü d ci után 
vétellel. Hcdmező V -heiy 1907.

G. I

Tisztelt gyógyszerész ur ! 
Kérem szíveskedj ík 4 tégely 

Fáy-féle irczcrémet küldeni, és 
4 darab szappant. Mér igazán 
megérdemli az éli: mérést, mert 
igen jó ha ása va annyira 
megs oktara már, hogy rósz 
na'a i é küle lenni.

Békét c^aba, 1907 márc. 26 
Msradtem tisztelettel M. G

dsbrEczeni független öjsag
HHBBaBSCTH

Sseplös,
Májfoltos

Vörös
Fel,repedt

Érdes
Durva
Bánczos

arezok

1909 április 11

Nyilatkozatok!

iiB.Sa-1» SB 13B i fi

Tek in etes ur I
Mivel az ön Fáy-arezkt uő- 

csének hozzám is eljutott d e tö­
reté, megvagyok róla győződ­
ve, hogy jó ha.ásu, me-t az 
illető nem dicsérte volna — A 
legköze ebbi pos.a utján után 
vételei legym szives küldeni 
3 darab arczkenőevöt óé 3 drb 
szappant.

Berlin, 1907 junius 15.
Kiváló tisztelettel N. A.

Tek. Grósz Nagy F.rencz ur 1
Mivel ón oly szerenc As va­

gyok. hogy az ön által készült 
Fáy-f.de arczcrémet használ­
hattam > mi í áiam o y párat 
lannaK bizonyult. Száz k*zül ez 
az első, m> ly nekem használt. 
Egy négy n csúnya hölgyet 
türüetővé, m i,dnem szépp nett. 
Azon az u cn igyekszem hálá­
mat k,fejezni, hogy minden 
smirő.-nek ajánlom, üze.-nel 
kérem N N. kisasszony részére 
kilőjön 2 tógJylyel Nagyvá­
radra. 1900. május 20

Tisztelője N. N.

Fáy léle szappan a pipere 
szappanoz királya, mely övó- 
letesen árta matlan sí erestől 
készül, vegyi alkatrészeinél fog­
va az arezot szeplő, máj folt, 
vagy egyéb kiülésektől ős bőr- 
hámléstól m góvja. Htszoála a 
áltál bz arcz f a alkon szépség t 
lartisan meglehet őrizni. Az 
arczkenőcsel használva a szép­
ség legoiz o-abb ápolója és fen­
ti r tója. Egy darab ára 1 korona

ragyogó fehérré és bársonysimáiíá
lesznek a

áá
ff

I tésely ára 1 kor.

féle arcz creme
használata áilte.1.

Hozzávaló Fáy szappan 1 drb 1 kor.
Hapliató a, készítő

Fáy ponder 1 kor.

Gfúsz Hagy Ferencz
g"3T 6 37* 3 a e x é 3 zm. él

DEBRECZEN, Kossuth-uteza 8. szám. „Arany egyszarvú“ gyógyszertár.
Ugyancsak mindenféle bel- és külföldi gyógyszerkülönleges­
ségek, szépitőszerek, arckrémek, szappanok; illülszerekj 

stb. egyedüli raktára Debreczen és vidéke részére.

:v<x
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MŰVIRÁGOK
1 4k^9B §

Schwarcz Wí L-iél,

a

Villamos vilógitást,
& villamos csengők, házi teie-j 

jíonok ueiendete&vi 3» évi keze.a- 
lsét én minden e szakba vágó ieg-1 
Uornp ikáltabb műnkét u y helyben 
J mint vidéken a legúlcsői ban ét 
I szakszerűen — t£b> évi jótállás 

mellett vuliat

FÖLDES SÍBDOH \ g Meglepd
I elektrotectiulU al vallalata
Mebreczon, Nagy trafik udvar

] Minden irányba égő Wolfram lám­
pák, ivlámpas/enok, csillárok, izzó­
lámpák nagy választéka a legol- 
usóbb árban, líolcson Ivlámpák 

j havi 3 korona díjért.
I Telelőn 210. Telelőn 210.

Csak e hó végéig tart még
végeladás az Ernfígyárban

:■*assss- 
miért Is a még meglevő készlet minden árban elatíatlk.

Viszont elárusítóknak nagy árengedmény,
|;sjKgji As üvegszekrények üzleti berendezés olcsón eladó.
MERRLER SOMI, Piacz-u«cza 28. j

Kerékpározók
mielőtt kerékpárt vagy bármily alkatrészeket szán­
dékozik venni saját érdekében keresse fel eze­
kemet, ho olcsón g \ ári arban szerezhet be mindent. 

Raktáron tarlók elsőrendű
_____  _ POm.»*,

valamint mindennemű alkalmsakét. '20 kotonán felüli vásárlásokat és javitäso- 
at kt dvezö fizetési feltételek melleit eszköz ök. varrógép, gramapnon es

*^-iee___________J.__ 1 ——11-1- * 1- rnUárni rrtínrl o > f*k 1RV t.ííSM

ezelőtt Geller és Németh 
Debreczen. Hatvan-n. j

lllamosságl czlkkek iaktára és mindé-ek javtása
B piru°6asi ktive. “ziektici ßg|j|f Henrik,

Újdonságok

Kerékpározók figyelmébe.
Értesítem a 1 érpárosé urakat, hogy i 

tavaszi szezonra már megérkeztek a legjob 
i yér'mámu Helical Premier

Älfa kerékpárok,
Nagy javító rrűhelyemben elvállal' 

mird-n e szakmába vágó munkákat., u. n
javítást, nikkelezést, zománezozást.

fcj I nyöi és s/olsd Kiszolgá ás.
nfinÄ A Tb AT P varrógép, kerékpár és IVlflUU AUVUl alkatrészek uagyraklára
Debreczen, Piac-u 56. a vármegyeháza melled

Telefon 632

Legszebb maradandó éW

húsvéti ajánden
tárgyak,

drágákévá ékszerek aranyáruk, valódi 
ezüst és chinaezüst tárgyak. A legpon­
tosabban járó zsebórák mesés olcsó 

árban.

Kose Dezső
ékszerésznél kaphatók

Debreczen, Piacz-utcza 55. szám,
Hungária mellett.

Különlegességek.

Älapittatott 1893. évben Telefon 632.

almágyi Sámuel
női és leány felöltök legnagyobb áruházábanPiacz-u., a föpostával izemben

az 1909, évi tavaszi idény újdonságai
Princesruhák, felöltök, costiimök, Ottománselyem paletok matinék, blousok, 

aljak, pongyolák és leány costömök óriási választékban megérkeztek.
liivonais

Női felöltő elegáns szín és Tormában . frt 6.- Leány felöltök színes angol hosszú frt o.-
Női Costöm angol kelme színes . . . •> 10.- Leány gallér csuklyával . . „ 2.o(>
Női utazó köpeny, hosszú . . „ 8.- Leány gallér csuklyával pepita ,, J.75
Női sei vem blousok d valszinekhen „ 5.- Leány costum sötét színben
Női angol alj színes iegnjabb forma . . „ 3,?, Leány costiiin angol kelme
Női csipke blous finom kivitel . . Leány blousok Matisz legújabb
Bülön mérték osztály. Szolid olcsó árak Előzékeny pontos kiszolgálás.

» 12- 
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Van szerencsém a n. é. hölgy 
közönség becses tudomására, sdni, 
bogy Debreczenben

Darebos-ntca 28. szám
alatt a mai kor igény- inek teljesen 
megfelelő nngol és f.anczia

nőt ruhakészítő 
dlvattermet

nyitottam, ahol is elvállalom ezen 
szalmába tartozó összes munkák 
készítését a legrövidebb idő alalt s

olcsó árak mellett.
A nagyérdemű közönség becses 

pártfogását kérve,
vagyok mély tisztelettel

Várad! József,
női szabó.

DKRRSCZRm FOGfitmUN PJ3AG

ülnél rendeztessDh be lakásunkba
villanyvilágítást?

Földvári 1.
első debreczenl elektrotechnikai gyár 

és villamos szerelési vállalatánál
Kessuth-utca I. sz,

Telefon 168. szám.
Költségvetések dl] tálánál.

Eegolcsóbb bevásárlási forrás.
Zav&tzky Leó

Debreonan Pi&OH-utoaa 16 s*. 
Bika ssállodával ssemben.

1909. április 8

in

Szives tudomására hozom a n. érdemiig 
közönségnek, hogy a tavaszi szezon bi-' 
áltával mindenféle

anyag és festék
árukkal üzle'emet újonnan berendeztem 
és azokat a legolcsóbb árban bocsájtom 
a fogyasztó közönség részire.

Festők, mázolok
és a szakmába vágó iparosok külön árked­
vezményben részesülnek.

Araim versenyképesek bármely más cég­
gel, az árunak jó minőségéért szavatolok. 

Szives pártfogást kér

Nürnberger Gyula
festék kereskedő

Hatvan-u. 13. Telefon 621.

KÖZPONTI QHQGUEKIS
Piacz-utcza ZO. ffárosh 7 épület.

Legolcsóbb, legjobb bs ásárlásl 
forrás

Húsvéti illatszerekben
és

locsoló MISnlcgcssÉgcbhen.
Illatszerek deka számra kimérve 

Is kaphatók.
Telefon 292 szám.

Vigyázz! Kékre festett kirakat. Vigyázz

I Unok is gmk ruhák § a nagy alkalmi vásár!

Két honvéd ló a század parancsnok 
nr beleegyezésével átadandó.
Egy sárga ruganyos kocsi, két lóra 
való és egy fekete 3 üléses egygyes 

fogatú ruganyos kis kocsi
€* 1 3* «1

Böveb e. Telekt-utcza 16. szám alatt 

Legbiztosabb saépltöszer a

Fáy-féle Arcz-Crém
hatása csodás I

Szépít, fiatalít I Legintösdbb szer szeplő, 
májfoltok, pattanások és az arozbőr tiszti- 
talanságai eiion. Égy tégely 1 kor. hozzá 

való ,Fáy* s«<ippan 1 korona.
Illatszerek minden illatban

1—2—3 koronás üvegje.
Ugyancsak legnagyobb raktára minden bet 
és külföldi gyógyszer különlegességeknek 
pipere csikkeknek és hasonszervi gyógy­

szereknek. Kapható a készítő
Grósz Hagy Fereroez

gyöo^satttPé Mesél
DEBRECZEN, Koeaath-utcxa 8. es. 

-Aras? eívniam* grágyiwriár.
Telefon sz. 496. felelőn ss. 496.

nagy választékban.
Női. férfi és gyermek alsó trieo ruhák, 
harisnyák, keztyük. női és gyermek kö­
tények, gallérok, nyakkendők, csipkék 
szalagok, Női-, férfi, és gyermek 

fehérnemüek.
Olcsó iraki Művirágok! Pontos kiszolgálás!

GYÜMÖLCSFÁK
kiváló szép dús gyökérzettel, 2 3 
éves koronával, minden talajban biz­

tosan megerednek
Almafák 16 legjobb fai, - Körtefák 12 
legjobb faj. — Szilvafák boszniai berzencei.
Cseresznyefák — Megygyfák Birsalma
mapastörzsü, 1 darab 160-2 — koronáig.
Kajszinbarackfák — uszibarackfák — 

Magastörzsü pöszméte.
ÁRAK : I. rendű kiválóan erősek, 
darabja 1.20 fillér. 10 drb 11 kor.

100 drb 100 korona.
II. rendű gyengébb, de egészséges, szép 
koronával, darabja 1 kor. 10 drb. 9 kor. 

100 drb. 80 korona.
Rózsák 2 éves, nemesítés, edzett, erős ko­

ronával, 10 drb. 18 korona.

Eont ek Géza
kereskedelmi kertészetében.

Minták megtekinthetők
a Kossuth-utcai üzletben.

Megérkezett a tavaszi idényre minden 
a mi legszebb, legelegán abb, úgy szö­
vetekben mint selymekben.

Óriási választék a legutolsó divat 
sz rinti Costiim. Blouse és pongyola 
kelmékben. Gyönyörű mosó Franczia 
gvapiu delainekben.

Valódi angol Zephirek és ruha vász­
nak, kretonok batiztok. Arany és gumi 
öv kü'önlegességek. Gyönyörű ajour és 
sima női harisnyák, elegáns remek csipke 
és selyem blousok, férti és nöl fehérn 
müek, gyermek harisnyák, selyem zsinó­
rok és sujtások minden színben. Szőnye 
arek csipke és szövet függönyök, ágy garni- 
tourák, mindenféle divat czikkek, Saját 
készítésű paplanok, valódi lenvásznak és 
madepotai Shiffonok minden czik meg­
lepő olcsó árban szerezhető be.

Molnár ¥. J. és Társa fiókja
Kossuth és Batthány-n. sarok szín­

házzal szemben.

egy 4 lóerejü jókarban levő

légszeszmotor
Megt kiölhető Debreczen sz. bír. 

város könyvnyomdájában.

Tavasai idényre
Férfi-, fiú- és gyermek ruhák

óriási választékban megérkeztek. 
g*gjr Kérjük kirakatainkat megtekinteni.

Grünfsld Adolf és Társa
DEBRECZEN,

Ktatemplom mellett, (aarok bolt)

Tavaszi czípő és kal&p újdonságok _________ .
NEUMANN TESTVEREK czégiul, a Tisza palotában. Telefon Wi i U chevro wm egészízipő 4.75 irt

1 pár Chevro nöl félczlpő 3.
1 pár Chevro női egész czlpő 4.
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"IJS KARÓI
ES WRSA

<000.000
/1szsreiaeje

sn««M mneaem

s...zoigalom, munka, leleményesség és takarékosság hosszú idő alatt segít pénzhez, de gyorsan, váratlanul nagy vagyonra 
szert tenni csakis nagy szerencse, nagyobb nyeremény utján lehet. Ezért vesz a legtöbb ember sorsjegyet, mert ezáltal állan­
dóan reménye van, gyorsan meggazdagodni.

Különösen a magy. kir. szab. osztálysorsjegyek kedveltek mindenütt, mert a kibocsátott 110.000 sorsjegy közül 55.000 
nyer, tehát biztosan minden második sorsjegy. A nyeremény-esélye páratlanok, nincs a világon sorsjáték-tervezet 
mely ily szolid és kedvező volna.

t gy a kibocsátásnál mint a húzásnál a m. kir. kormány gyakorolja a felügyeletei és ellenőrzést, ez az oka, hogy a 
közönség teljes bizalommal van, az osztálysorsjegyek iránt.

A szerencse kiszámíthatatlan! Véletlentől függ sok ember boldogsága ! Mindenkinek életében voltak és vannak 
pillanatok, mikoi szerencséjét, boldogságát megállapíthatná ! Talán az itt közölt névsorban levő saját neve, vág)' más, önnek 
kedves név melletti sorsjegyszám egy nagyobb nyerménnyel lesz kihúzva már a legközelebbi húzásokon.

Jegyzék
Kísérelje meg szerencséjét nálunk, mert

a XXIV. magy. kir. szab. 
osztálysorsjáték 55.000 
nyereményeiről, mely a 
110.000 sorsjegy közül 
ki lesz sorsolva 6 hó- 

■ nap alatt.------

KISS szerencséje NAGY!
KISS KÁROLY és Társa

Legnagyobb nyeremény
1,000.000 kor.

bank részvénytársaság, a magy kir. szabadaím osztálysorsjáték főelárnsitő helye.
Központ Fióküzletek:

Kossuth Lajos-utcza 13. szám. Rákóczi-ut 55. szám.

la I w j se
Ezen szerencseszámok csakis nálunk kaphatók!

(EGY WLIIÓ KORONA)

1 j utalom dij 
1 nyeremény

Korona.
íiüOOOO 
400000 
200000 
100000 
90000 
80000 
70000 
60000 
50000 
40000 
30000 
25000 
20000 
15000 
10000 
5000 
3000 
2000 
1000 
500 
300 
200 
170 
130 
10O 
80 
40

Adél
Adolf

Ágnes

ísr
Aladár
Alajos
/Viliért
Alfonz
Alfréd
Alice
Amália
Ambrus
Andor
András
Anna
Antalka
Antónia

10221Ő

951)10
102105

Árpád
Vrthur
Ár Ar
Attila 
Auguszta 
Aurél 
Auréllá
Balázs
BálintBandi
Barnabás
Beatrix
Béla
Benedek
Benjamin
Beríint
Berta
Bertalan
Bertold
Blanka
Bódogh
Boldizsár
Borbála
BÖskc
Boriska

8211)
1)4224
13023
73224
39757

102104
38900

8274
4205

108108
22211
60115

Crisiián 68002
j Cornelia 107250
! Constantin 107479
Clementina 9807
Clarissa
Cézár 39142
Cecilia 29182
Carolina 37790 ,
Camilla ;
Dániel 106933
Dávid 29343 :
Demeter 4406
Dem jen 108028
Dénes 80133
Dezső 13281
Domokos 107657
Dóra 8389

1 Dorottya 17026
Döme 60090
Dömötör 51484
Eberhard 90755 j
Edith 57453

1 Ede 33803
Eduard 91301
Elek 58562 j
Elemér 102136

1 Eleonora 91726
! Éliás 107161
■ Ella 21058
Elvira 108381

; Elza 73333
Emanuel 80854
Emil 78235

I Emilia 57211
1 Emma 33813
i Endre 189
1 Erna 79331 j
j Erncsztin 107153

Ernő 1271;
Ervin 377X1
Erzsébet 4220

Éva
107244
74130

Fábián

Felicia
Félix

95346
13163
79841
71111

Ferdinand
Flóra' Z 
Flórián 
Flóris 
Fodor 
Franciska 
Frida 
Fr

Gábor
Gábriel

102115
21375

Gedeon
Gergely

Géza
Gida
Gizella
Gottfried
Gusztáv
Gyárfás

Gvürgv
Győző
Gyula

Hedvig
Heléna

102330
49222
95017

107145
8102

102133
100154
94903
29749
00918

2340
21354
13643

56073
Izsó 94904
Jakab 106174

99067.jiílHW 60121
Jenő 102745
Jolán 17041

90538
jJózsa
Józsel 155.91

1 Judith 90688
Julia 108386
Juli fka 27994
Kálin ó 11 8300 j
Kamill 34295 1

107460
: Károly 96055

65972
1 Katalin 81618

Kelemen 107239
Klára 67629
Klotild 102770

9810
Kornélia 72137

108111
Kristóf 16604
Krisztina 90801
Lajos 13672
László 90817
Lázár 107163
Lénául 54793

Leó 108384
21647

102271
Leonora 91010
Lidia 84046
Lina 107683
Lívia 21507
Lóránt 24795
Li|>ót 107476
LÖrincz 32051
Lucia 56332
Ludmilla 39743

75009
Ludvig 102114
Lutea 8224
Magda 45192

Manó
Marcell

Mária
Mariska
Márk
Mária
Márton
Máté
Malvin
Maliid
Mátyás
Melinda
Menyhért
Miéi
Mihály
Miklós
Miksa
Milán
Mór

07098 , Bóland 
107497 i Rozália 
54402 í Rózsika 
73317 Rudolf
51335 —7-------
24782 1 falamon

21799
8138

79344

50474
21051
2311

22103
102701

102157

Sán 
Sámuel 
Sándor 
Sarolta 
Sebestyén

Stefánia
Szaniszló
Szeréna

102132
27181

Náci

Natália
Náthán
Nelli
Neszti
Netti
Nina

106170
27106
727%

107474

73375
60076

106172
Olga
01 ivén 
Orbán 
Oszkár 
Ottilia 
Ödön
Ottó

19759
793;W

102711
i381

61248
50446

616
Pál 108073
Paula 67635
Péter 83897
Piroska 102107
Pista 103624
Pongrác 23121
Ráchel 94233
Rafael 79323

108986
René 73386

74134
Richái’ti 9812
Róbert 20056

Szidónia
Szilárd
Tamás 
Tasz! ló 
Teofll ‘ 
Teodor 
Teréz 
Torka

Tibor
Titusz
Tivadar
Tóbiás
Tódor
OHE
Urbán
Valentin
Velérla
Vendel
Verona
Vidor
Viktor
Viktória
Vilma
Vilmos
Vince

58104
lOlOii
70470

102487

29430

102109

107450
Walter
Wladimir

100197
86341

Zoltán

Zsigmond 
Zsófia 
Zsuzsán a

90545
41040
87536

107175
67684

a szíves megrendeléseket postafordultával kérjük, hogy a kívánt számot időközben el ne adjuk!
Az I. oszt. sorsjegyek

árait

Nyolcad 
Negyed 
Fél . 
Egész.

1.50 korona 
3. ,,
6. ,,

12.-
huzása

55 000 ”utm*oZalí és K 14,459.000 május 19 és Zl-én.

Tessék kivágni és czimünkre beküldeni:
ÜT MEGRENDELÉS.

Kiss Károly és Társa bank részv. társ. 
Budapest, IV, Kossuth Lajos-utcza 13.

Szíveskedjék nekem a XXIV. sorsjáték I. osztályára a ..............
sorsjegyet, hivatalos tervet és majd nyereményjegyzéket küldeni.

A sorsjegy árát: j mellékelve bélyegekben küldöm.
1 í e6yiüojilleg postautalványon küldöm.
kor. till. ) kérem utánvételezni.

(A meg nem felelő módot szíveskedjék áthúzni.)
Név :.......................................... ...................................... ..

Lakhely, utcza, házszám : .................... ..... ........-..... -
Utolsó posta, (megye)......... ............ .... ............................

Pontos 
czim :

' Vá

I

íi>.«ál
V
T fi

f

V !;

ti

r;N

Áj

.

•y 4
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1
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férfi siipőketTelelőn 6BZNői czipBet
nagf

wálassrlékba^ nagyon otes: n
«2?«®» ____ "@8 ~T~ WSiá--4

"H Hmmjbl m

TBleíon BOZ

Értesítés,

* s y w j1»
csak agy leket, ha

Schön Sándor
keztyü, kötszer és orvosi müszertárában

szerzi be
eb: eczen, Pi&cz-u. 12 (Stenczinfier ház.)

*•»••• a io gSUUm m í»4£jv;x.

női éa gyermek felöltök díiaflerme 
Debrecxeisii Főtér- SS. so

Itávóház melleti)- j$V$E 
tavaszi idény

Kovács Gyula és Társa && (Hungária
lyyközönség szives tudomására hcznl, hogy a 

divattermünkbe raktáron vannak, medyek megtekintésére 
ikka! szerencséltetni méltéztassanak.
S«B<-bb w=«fii3« ■

ik. Ottómén selyem kabátok, kimenők, divat gallérok.
g<*üí íb> 1 i 4b B*

„ben. Sző- i Még számos itt lel nem sorolt czlkkek, me! 
nők. Csipke \ nagy választékban raktáron vannak, a iei

see • •

jaBiftc*.'
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Haeenos, kellemes és hatáság. Fő képen 
mindazoknál a kiket ön ismer, aa antiseptiköt

VALDA“ pasztillákat
mint felülmúlhatatlan, gyorshatású enyhíti 
szer, a nyak, a torok és a légző szervek 

bántalmainál igen becsült,

Egy doboz ára 1.75 korona.
: Kapható minden gyógyszertárba». :
Főraktár Magyarozazág-Auizi < részére:

K. @ 18 WIL ÉLE
Gyógyszer tár „A szerecsenhez“

Bécsben, L;
k Wipplfiigentraeea 18, A

:5$S

■au
-•síi, fessm/s

1906. április 11.

»*«6E «»-«»X-t-W'Ajue.y-
a vemöről nagy képes árjegyzékemet Ingyen él 
bérmentve küldöm, meg, aki cziwét tudatja Ezen 
könyvet még az te kérje, aki rendelni nem akar, 

mert aok haeznoe tudnivalót tartalmaz, 
Gyökeres oltványokból, amerikai é« európai aima 
ée gyökerei vesszőkből e világhírű DELA­
WARE-bői 1»/, millió készlet, olcsó ár és pontos 

kiszolgálás. Czim :
SsOcs Sándor Fia

szölötelepe, Bihardióezeg.

KRIEGNER-
r fáit

AKÁCIA 
CREME 2kor

AKÁCI A-POUDE.R 1 KOR. 
AKÁCIA-SZAPPAN 1 KOR.

, crTíi nt LETE 5 EB B ARCTISZTÍTÓ é& SZÉ* 
lpnöSZEREX TORV. VÉDVE. HATÁSUK 
CSODÁS. MINDEN ARCOT UDIT, FRISSÍT
é&szépit.nemcsak hazánkban, hanem 

i AZ EGÉSZ VILÁGON KÖZKEDVELTSÉGNEK 
L V ÖRVENDNEK.

.«RAKTÁR: KORONA^ó&yszertár^
BREST, Vili, KALVIN-TÉR

(baross-u. sarok)
POSTAI SZÉTKÜLDÉS 

NAPONTA.

nos w
Szives figyelmébe ajánlom a t. bor 

fogyasztó közönségnek, hogy az idén is 
mint más években, hírnevessé és közkfd 
veltté vált

nos
faj boraimat

külön keze ve saját, felügyeletem alatt bccsáj 
lom áruba Már 28 krajczártól a le; finomabl 
fajborból szolgálhatok. A legcsekélyeb! 
próba mindenkit meg fog győzni arról, bog? 
ilyen kitűnő borok sehol a városban nem 

kaphatók.

GELBrEER, József Mr.her.-u. 5Z.
Mindenfele fajtiszta sima ültetni va’ó vessző' 

nálam be lehet szerezni.______

e@$G e®@e $$©e ®®®e 
Köhögés I

gyér iek és feluőMiiek e
orvosok legjobb eredméoyuyel rendelik

Thymomel Scfl&e
mint kitűnő nyálkaoldó, nyálka elkülönítő * 
görcsös köhögést csillapító és megvívagtató és 
» lélegzés) nehézséget feloldó és ennek töme­
gét apasztó szert. — Az orvosok százai a 
Thymoinel Sctllae-t jóváhagyták és annak 
gyors, meglepő natását elösmerték a szamár- 

hurulnál és sok más görcsös köhögésnél
Tették megkérdezni érmét.

1 öveg K 8.20. Postán franco a pénz előlegeit
beküldése mellett K 2 90 8U
küldve K 7.— 10 üveg előre beküldve K 20.—

Kéiiltéa és főraktár:

B. Fragrer's Apotheke
k. u k. Haflieferaut

Pra UL 208. l
Kapható min-len gyógyszertárban.

Figyeljünk a szer 
nevére készítőjére, 

és á védjegyre.
> ®®®®®®© ©®® © ©©©

w

Tavaszi divat ujienságok!
Franczia és angol kosztüm kelmékben, sima 
éschewiott szövetekben.Blouse kelmekülön­
legességekben. Bordiirus mosó áruk az
idény legszebb mintáiban már megérkeztek

Figyelemre méltó tavaszi olcsóságok
előnyösen szerezhetők be

Szépe Lajos női divatáru üzletében
Betau, Kossuth-utczaO. - Vasutasok szóllitója.

KEI1-LAKK
legkitűnőbb mázoló-szer puha padló számára.

Keil-féle viasz kcnöcs keménypadló számára. 
Keil-fele „Clasur“ fénymái 90 fillér.
Keil-féle arany-fénymáz képkereteké k 40 fill.
K> il-féle szalmakalap festek minden színben.
Kell féle legfinomabb czipö crém 30 till.

Mindenkor kaphatók:

KOMTSEK GÉZA elégnél Debreozen

Legjobb a Békési Róza „Csikós“ szinszappana.
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Debreczen szab. királyi város

Világítási Vállalata
városi üzlet Piac-utca 81. szám.

:,íí “

Elvállalja légszesz és villamos vezetékek és felszerelések be­
rendezését világítási és ipari czélokra.

Gázkályháknál és fűzőknél az elhasznált légszesz legfeljebb egyhar- 
madrész áru, mint a fatüzelés költsége. Szép és olcsó lámpák, csillá­

rok és hozzávaló felszerelések kaphatók. r

Szállít mindenféle dinamó gépeket és villamos motorokat.

Elsőrendű pirszén (koks)
házhoz szállítva olcsóbban, mint bárhol és

Tiszta Porosz kőszén
megrendelhető

a légszeszgyárban vagy a városi üzletben,
valamint épületek és fagyárak megvédésére való

Fekete kőszén kátrány
tetszés szerinti mennyiségben.

JWindennemü felvilágosítással szívesen szolgál az igazgató:

DEBRECZENI JENŐ,
gépészmérnök.

Telefon: Gyári 74. sz. Telefon: Városi üzlet 90. sz.

>8
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Kontseä Kon? él
A húsvéti Innepek

köze'edtével ajánlom a nagyé demü 
közönség b. figyelmébe

1909. április li nmHOzEMi MGrv'-j.íi **mí

napernyők
nagy választékban 

legolcsóbban
uivsíáruiiíizában Dsbreczéo, Kossulh-utcza I.

üíeck-0
Fledlcioal

“M - „Papa megengedte 1 Hisz'valódi Jacobi
féle Antinicntin czivarettahßvelyok fadobozban 1 n

Q) í'xT fcjftv
r)'o
<55/ í

í.

í/ixí IÍR**pC\. I tj v
»sc»

Figyelem 1 CUakia a „JAKOBI“ jelzéssel valódi 1

Minden fadübez egy érdekes bOvészkártyát tartalmaz.

Sebsssdessä

húsvéti tojásokban
dusan felszerelt c ukrászdamat, egy­
szerűtől a legdíszesebb kivitelben 
Jutányos áraik mellett, továbbá 
eiváila ok a hasvéú ünnepekre : 
mákos és diós patkókra, fagylalt­
ra, parialtra, crémekre, minden­
nemű tortákra és süteményekre 
u.eg.éndelé;.-eket. úgy helyben mint 
vidékre a legnagyobb figyelem mellett 

Tisztelettel

Riesz Lipéf

i-CAih in ez-avatolt valódi bor 
párlat

f jfflEaiHlS ÉS Stocfel
j gozpirolö telepéből

ffae$fá<£aM

% c&^jM Egve^üll Cognac rés-,

fi *><&*«%* faxte állandó hiystaies !
/ , vg^j eu8rjmjg$ a^|f.

ezukrász
Telelőn

|>-M Tegyük ft kgjolihtiyplenlku» OÜMMI-ÖVI 
HJERT Auer-né). $ x korona,
G isí uífí i kor. 8JH üli., n minta a 
hot. 3 4» 1111., 4 kor, aí) 1*11., 6 kor.
2»« ílllír fbólyeg?en is küldhető) utasítássá! és 
nagy képes árjegyzékkel együtt, amely az összes 

óvsz--, "bet és különlegességeket tartalmazza.

AÜF3 E. gommigyárak Wien I
W:iiplIia<rcrstrnsF=e Nr, 15 -53.

ÖESSLER SIEGFRIED
cs. és Kir. udvari száüitő, József főherceg 

c*. és Kir. fensége Kamarai száilitója

BUDAPEST,

V . ———

H* í-Ji o Kapható minden jobb » 
üzletben |

r:

Steckenpferd-
Liüomlej-szsppan.

Legenyhébb szappan a Hr 
nek, úgymint szepldaek !

■■■■■■■ ...... mindenütt kapható. —----- —

legyenek azok bárminő természetűek, 
gondosan megvédendők minden tisztátlan 

ság ellen,
mórt ezáltal a legkisebb seb is elmérgesedik es nehezen 
gyógyuló sebet idézhet elő. 40 éve már, hogy a meg- 
puhitó huzókenőcs. Prágai házikenőcs név alatt, mint 
egv nélktllözbellen kotöszer ismeretes hz megvédi a sebet, 
csillapítja a gyűl.dóst és iájdalmat, üdítően bates elő­

segíti a benövést és gyógyulást, 
ae^ Postaszétküldés naponta 

1 doboz 7') t. Postán 
3 IC lß f. előre küldésssel 4 doboz 
7 kor. előre küldéssel 10 doboz.
Ausztria-Magynrország bármely 
részébe bérmentve szállittatik.
Vigyáza* a szer nevére a ké­

szítőre, áira és védjegvr0.
Valódi csak 70 fillér.

<ÍV'ÍW'
%w

-FŐRAKTÁR:.
FEAGNER B. cs. és kir. üd ’ári szállító

a „Fekete-sas“ gyógyszertárában

Prága, Kleinseite, Neudagasse sarkán 203. ss.
Raktár: Ausztrla-Magyarország gyógyszertáraiban.

ajánlja Különlegességét, az„tinMr Ifiméi
és egyéb finom liKörgyártményait, valamint

ezüst üstben főtt valódi

málnaszörpöt.

1
vVí'sfr?

Kerékpárosok el ne mulíisrzák Oebreozen 
Ó3 Vidéke legnagyobb kerékpár raktárát felke­
resni, hol a hírneves

Puoh és Victoria kerékpárok
eredeti gyári árakban, kedvező fizetési feltételek 
mellett kaphatók.

Kerékpár alkatrészek úgymint Gumik, aczetilin lámpák, csengők, kürtök, 
nyergek, nagy rak tar felhalmozódás miatt ‘j5°/o árleeng déssel kaphatók.

Kerékpár javítás, Zománc,zozás és Nickelezés jótállás me' ettelvállal- 
tatí'x. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. — Tisztelettel

ROSENBERG is HfilKIHER DERBI CZEH,
Piacz-nlcza 3 szám, a kereskedelmi akadémia epüíeisben.

Ssinyegésbaterszivelgyáresek
■ B sasi« B^iä i gs JETisui.

■ eb^ WmM.£mm?x u. Ä»- ■■
Óriási választékban: Finomabb és olcsóbb szoba szőnyegek, fali és ágy elé való sző 

nyegek, futók, ágy és as al térítők, henoser átvetek, szövet és csipke függönyök appli­
kált storok. ágy és menyez t térítők, paplanok, gyapjutakarók és lópokróczok, utl taka­
rók kecske és angora bőrök ézágyak és függönytartó rudak, nemkülönben remek kivitelű 
valódi Perzsa és Smyrma szőnyegek, átve ők, táskák és szobaösszekötők.

ä„ - J
infill

8 I
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»wviidt*
gyógyszertára és gyógyszerészeti miilaboratoriuma

Debreczen, főpiacz 31-, a vArosházzal szemben, g 91

A bel- es külföldi

lyóoyszeikülőnlegesséQek,
hasoBSzenvi gyógyszerek, 

kötszerek,

szépítő-szerek,
gyét y szer-újdonságok

legnagyobb raktára
Debreczen és vidékére.

A Dr. BOBSOS-féle

bajszesz
teljesen ártalmatlan növényi anya­
godból készülő hajerőátö, mely kiváló 
er. dmenynyel használható úgy a haj­
hullás vagy a hajvégek megtörése 
és széthasadozása, mint afejelkor- 
pásodása vagy a haj molyosodása 

ellen.
A haj növését előmozdítja I Legjobb 
Óvszer a haj betegségek ellen. Sem a 
fejbőrt, sem az ágyneműt nem pisz­

keije. Hatása biztosi
Egy üveg Dr. Borsos-léle hajszesz ára 

1 korona.
Kettős (nagy) üveg 2 korona.

I MihaloBits lenn gyógyszertára a „Bigyn“-lioz Debreczen. ]

Elsőrendű fűszer- 
üzlet.

Állandó raktár fris csemegeárukban. Vásárlás könyvre, 
Sestakerti bor. I vagy készpénzre.

Répa, lucerna, ló­
here magvak.

EVER JENŐ
fűszer és csemege kereskedésében

DEBRECZEN,
Piac- és Széchenyi-utca sarok.

Naponta újdonságok 
csemegeár nk ban.

Kékkő, raffia, 
jut r fonal.

Legolcsóbb beszerzési forrás 
fűszerárukban.

Minden idénynek 
csen.egeárui 

állandóan frissen 
kaphatók.
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Spitzer Gyulánál

SEHER GYULA lihürpatmn
törvényileg védve

Saját készítésre
legfinomabb dessert- és 
tábla likőr, keserű és
pálinka sb. 100 fajtában kapható.
Egy patron ára, Z'A literre elegendő 90-140 fill.
Hugi Schrader, mm. s. Schrader

Feuerbaoh-Stuttgart.
Bresuri elősmeréeekkel főraktáram által Ausztria 

Magyarország részére

fHlb. Haager, »len, ffl/3. am Heumarht 3.

Alegolcsóbb
gyári árakon

beesereehetök elsőrendű minőségű SchroU 
Ide «kittnek, csikós Jegyű havasi váss- 
iik, iamsst, asztainemaek, törölközők, 
ásykazatokra való iamast grádlik, kau 
viíssak, mehargt, trlaadi, creas és csér- 
iáinál vászsak, derékaljak, asginck, 
továbbá minta vagy mérték után meg­
rendelhető mindenféle férfi, női, és gyér­
nek tehénen!, olcsó, szabott árak mellett

Nádndvary Lajos
Vászon, hU és rövidárui! raktárában
PtaEz-utoa Z8. sz. n Nagy-tőzsde-meltett.

Fábián László
kooalgjrára

DEBRECZEM, Hatvan utc a 61, szia.
Alaplttotett isOi-bea.

Raktáron tart mindennemű hintőt é. hajtékocsit 
Régi kocsikat újakra becserél. Jő karban levő 

javított kocsik mindig raktáron vannak. 
Javitrtwohat olcsón é« pontoann eextt»- *61. — StCpes arJr|T»ét lazít» « *>*r- 

íuculvc.

.■nw■f ' ' r

omime*wi riwimjte mm

nos bv
Mindenféle sománciozott és porce­
lán edényeket, befőtteket, paradicso­
mot, barack lekvárt, vizes és ecetes 
ngorkát, céklalevet a húsvéti ünnepre

olcsón vásárolhat

Pályázati felhívás.

SlmonHy-ntcza 5. szám. Halpiaca.

Az Andaházi Szilágyi intézet felügye'ö 
bizottsága pályázatot hirdet az intézet 10 
tanítványa és ezek nevelője, tehát össze­
sen 11 személy részére az 1909. szep­
tember hő 4 tői 1910. év júniusban a? 
intézeti növendékek levizsgázásáig be­
szolgáltatandó étkeztetésre.

Az étrendnek reggelire kávéból, dél­
re, vasárnapokon és ünnepnapokon négy. 
egyébkor három tál ételből és vacsorára 
mindenkor egy körözött sültből kell álla­
nia, s ezek szemmelfartásával egy telje 
sen kidolgozott heti étrend nyújtandó be 
a bizottsághoz.

Pályázónak köteleznie kell magát, 
hogy az intézeti gondnokság által kitűzött 
időkre teljes pontosággal mindég tiszta, 
egészséges, jóízű és megfelelő mennyi 
régü eledelt fog az intézetbe felküld ni

Minden pályázó 400 korona, taka­
rékpénztári könyvön levő biztosítéki 
összeget tartozik ajánlkozáshoz mel'ékel- 
ni. Aki a főzést elnyeri, annak biztosí­
téka visszatartalik s amennyiben az illető 
elvállalt kötelezettségét nem teljesiti, az 
intézeti felügyelőség az ö terhére fog az 
étkezés uj kiadása tekintetében uj pá 
lyázatot hirdetni.

A pályázati ajánlkoztok az intézeti 
főfelügyelőséghez czimezve, 1. évi ápri­
lis 25-lg adandók be a ref. püspöki 
hivatalban.

Debreczen 1909. április hő 8-án
öz flnilaházi Szilágyi intézet

felügyelő bizottsága.

A Harmat Créme
arezszépitö és bőrápoló kenőcs,

mely teljesen Ártalmatlan 6a aem higanyt 
sem ólmot nem tartalmaz, a legrövidebb idő 
alatt megszüntet mindenféle azepiöt, májfoltot, 
pattanást, bóratkát (mittesen) bőrbajokat. Ki- 
iimitja a ránezosodni kezdő arezbört a azt 
fehérré simává ég üdévé teszi. Legjobb óvszer 
a szél és a nap befolyása ellen az arezra. 
Sem zsíros tehát nappal in használható Ha­

tása gyors és biztos

Egy tégely Harmai-Orém I kar.
Készítő helye s Főraktár •

Miholoyiís leni gyÉpzerííira,
Debreoxen,

Főpiaca 31, a vár>«8háazal símben.

Legelőnyösebb bevósórlósí forrás
azoiOAUttiuAUda, vallugöpőaDOX, rncü «lailit es DUKE avdiu•
Januskerék 3 évi félállással 95 koronától, köpenyek 4
koronától, príma légtönlűk, nem darabolt 3 koronától,
Acetylenlámpák 2 koronától, kerékpár harangok l kor. 
tói, kézi csengettyűk 3) fill.-tel, fo é 30 fill. tói. príma 
lánci 3 kor.-tói, I rima pedsll 3 kor.-tól feljebb Stabad 
futó készülék, nyereg, táskák, rndak és kón> sok min­
den rendszerűnek, ninlfok, Csávák minden méretben sth 
legolcsoban. Saját j vltó nlckelező és emailirozó intéze. 
Naponta postaküldés. Kérjen diszárlapol 1909 ingyen 

és bérűientve. Importban# für Fahr zeuge Industrie.

MAX SKUTEZKY
Nico, I. Stubciiring 6.

r'> ■

V'5jfg

3* v "< i>-M!
ÍSSSC^'- ■----‘

TARTÓS I ELEGÁNS I KIADÓS I
HASZNÁLATRA LEGOLCSÓBB !

A tudományos folyóiratokban hygienikus tulajdonságai miatt 
elösmerőleg megemlítve.

.vaktár : jpr-«-:w *■ enönéyl Debrecenben

HP - •
mm
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Igyunk
Nagymihályi

ö Nagymihályi sör és malátagyár rí.
Debreczeni főraktára 
a Margit fürdő telepen.

1

A nyitásnál felemelendő.
Elismert kitűnő minőségű ..Casinó“ söre 
és törvényesen szabi-da'mat ott. szekér ők 
által is ajánlott gyógymaláta sőre

közkedveit evü.

Modern berendezés.
Legújabb reedszt-rü „Korona“ duea^zo- 
lás, a mely a fenti ahra szerint a pa­
lackot légmentesen elzárja úgy, hogy 
a benne levő sör ál a dóart friss és jf- 
izü marad, mert. a szénsav el nem pá­
ra'oghat Rendkívül praktikus. Nem 
keil a dugó kihúzásává! a rési mód 
szerint vesződni, egy ujj nyomással ki­

taszítható a dugó ez üvegből.
Élz u.'iíás Debrecenben kizárólagos jog, 
a me yet nagy á'dozatta1 csakis a Nagy­
mihályi sör tép isalősógének sikerült 
meszirezni. Nem téveszthető össze a 

pu-nmi dugaszolással.
A Nagymihályi sör mindennemű és 
fajta sörrei fül es -i a versenyt, ugy ár, 

miut mintság teku.telében.

9 Nagymihályi „Casinó" sör
különlegesség I

Halála tartalmánál fogva gyógyhatású, orvosok 
Által gyenge és vérszegényeknek különösen 

ajánlva
Kérjük mindenütt a praktikus „Korona« dugóval 
ellátó t Hagymthályi .Ko ona“ és „Casinó- sört. 
A „Korona dn aszolással eílátott üveges Nagy­
mihályi SÜr ugyanolyan, mint a friss csapolás.

Müller Adolf
Debreczen, Margit fürdő telep.

Telefon 281.

.1
"t :
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.'ÉNZKÖLCSÖNÖKET folyósittat a lehető legol­
csóbb tani at s iégilőnyősebb fizetési feltételek 

' mellett - személyhitelre, jelzálogra----------------JjJj ^az ingatlan legmagasabb értéké

RÄCZ BÉLA
12 év óta fennálló BANK és 1N- 
FORMÁCZ1Ó Irodája, Föváro l és 
Vidéki Hírlapok képviselősége. 
DEBRECZENBhN, Csapó-u. 12. sz. 

Megyei telefon 300. szám.

f HIRDETÉSI KÉT szerkeszt s z általa 
r képviselt hírlapokban — - olcsó díj mellett 

- leközölte!. A hirdetések pontos es hibátlan
megjelenésére feli!-'vei.

I o- Jf g

Ágybavizelés.
Azonnali roabadulá-ért jótállás. Felvilágosítás díj 
tálán. Ror és nem megadandó ! F nyes köszönt le 

velek Orvosilag a;áulva.
„SANITAS“ intézet VELBURG P. 127. Bayern.

Horpát, erötakarmányt,
melassét

jutányos feltételei! mellett szállít he yben és bármely állomásra

Horváth Gusztáv
Teleki-ntcza 79. szám.

summám..önNII no inlBZBl lU-DUim r. ioi uaju.n. ------ ----------------- —----------------------------------------------------------------------- -

Alkalmi bútor vásárlás
Gross JézsBí és Péter

>€*1* B"

üzletáthelyezes
I SB3B Í»»S62K«-S6

butsroe

36
36 
36 
36 1 
36 
36 
w 
* 
36 
36 36 
36 
36 36 
36

W<* 36 36 
36
$

rr

$ mélyen leszállítóit árakSb«Em s$daf iisik eh “ [ ~ ]g
£ Raktáron vannak teljes lakheremdezések, u. m.: háló-, ebédlő-, $
w úri szobák, legfinomabb szalon garnitúrák. # fi
36 Valódi angol bőr garnitúrák. Dús választék vas-, re*-, bor-, kar- ^ 
S pitoaeotf, valamint mindennemil, csakis jó anyagból készült egyszerű és leg-
§6 finomabb kivitelű bútorokból. , , , .
36 Butorvevök feltétlen érdeke ezen dúsan felszerelt raktárt megtekintem.

Gi osz József és Péter, s
Malus hó 1 töl az ü let Piaci utca 6 szám alá hel estetik át

Mim !■■■ liiíi I li l i ír : m

m I 
eviwx

DÁVIDHAZY KAIMAN és TAKSA
könyvkötészet, vonalzó intézet, kereskedelmi 
könyvek. — Bőrdiszmüvek — Dobozgyártás.

Telein 201. Intemfl>an. DEBRECZEH, rtivésztertu. 9. Telelőn Hl Mwto-

Készítményei az ápril 2—(i-ig Budapesten tartott „Tavaszi vá­
sáron“, valamint a városunkban 7-én megnyílt Iparmű­
vészet i kiállításon általános feltűnést keltettek és a
legnayebb kitüntetést érdemelték ki.

1HKSwtat—K———MMÄS—BD—H—ÄSBI

/
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öz Építteti és építi
közönség figyelmébe.

A kar ez ági vasúti állomás mellett, a legmodernebb 
gépekkel berendezett

géptégla és cserépgyár
az -- elismeri legtisztább agyagból gyártott — kitűnő 
minőségű cserepeiből a lapos úgynevezett hód farkú 
cserepek az összes debreczeni fakereskedésekben kap­
hatók, hol azok mindenkor bármilyen mennyiségben 
azonnal be is szerezhetők.

Ezenkívül gyártom a legújabb alakú

hornyolt cserepet
melynek minden más cserépnél azon kiváló előnye van, 
hogy az egymást fedő részei laposan feküsznek egymáson 
és csak a szélső része hornyolt, miáltal a jó sima és szo­
ros fedés biztosítva van és a tető olcsósága, ellenálható- 
sága mellett igen tetszetős tetőzetet kapunk. Simított tég­
láim, melyek szintén képpel állíttatnak elő, a legszebb 
nyersfalazatot adják, az agyag tisztasága folytán pedig 
a szárazon sajtolt téglát pótolják.

Á ka ciagi anyagnak még azon ilőnye is 
megfiie heteden, hogy sűrűségénél fogva vizet 
alig szív n agába, e éri a tető szerkezetit na­
gyon er síi» epifení em szükséges. A rosszabb 
minőségű cserepeknél szokásos kátrányozást, 
hogy azzal a sűrűséget pótoljuk, cserepeimnél 
teljesen feleslegessé válik.

f&.v K Megrendelések minden fajta fedélcserépre és
B-:.3^ első osztályú géptéglára, melyek nyersfala-

zatnak is alkalmasak és simított téglára, alul- 
írott tulajdonosnál is eszközölhetök.

, rr?■f V -■* t-W >4-V'w"1asr ■ i-rUTl-v”

(j

fit fit. *- v'X’v.'y'
■lg. i 44/^»V: iif i? 8 v>. í^vVU-

r. z - • x_ v ^

, Nü3f~~- '
ííüs: > r«

EJ' ■ . .■í'5 ^ \ '% \ ’V' ' X

Tisztelettel

LÖVI ÄRMD1 Debreczen, Széchenyi-«. 23.



f

■A "L r<A

I

I*

ipip, i
1 f i

§ -Ar...
I

ifj >

,.wi
!Kr.

,i;. :
I H j V

■f<« Sf jj;
t

jí

jl

SS 1J
ifi 1
?s
t,

1 s

•; úla--
k

,B!'| •*

-■ ;u, „!?

n/i I 
H i 
m *fS Ell •

ii§i|
% ^ HPÜ

44 OKBBKCZm FOGOBTLRN P-hAGI 1909 április 11.

Bpró hirdetések.
10 szóig 40 fillér, azontúl 
minden szó 4 fillér, a lcg- 
kissebb hirdetés 40 fillér.

Vastag betflkbfil szedeti 
minden szó 8 fill. Apró hir­
detések előre fizetendők.
Vidéki tudakozódéinál tanék 
.•■ válaaibélyegH (.»tolul •••

20 éves berna mólét asszonykának melyik 
geatlemam lenni barátja írjon e kiadóba 
,édes a barátság* jel-gére.

40 éves gazdag mérnök egy olyan közép kcru 
n't keres kivel későbbi ismeretség utín 
házaságri lépne .Csak párosán' jeligére 
a kiadó továbit.

Színi pesti növendék úri ember barátságát 
keresi kivel szellemesen szórakozhatnék, 
írjanak a kiadóba „Nem bánja meg' jeli­
gére.

PÜSZerOíáS, gouvverirozás, minder nemű lera 
kott szoknyák készülnek Iklódy Jánosné 
gouwerirozó inlé'.etében Csapó-u 68.

Hámester felvétetik. Iekola-utcza 8. szám
Üzleti könyvek csakis Hoffmain és Kronovitz- 

nál Piae/.-ulcza 49 kaphatók o’eső árban.

embe t keresünk. Czim a k adóba

Szalon t er< niezAs teljen uj e’adó S monfT/ 
utcza 19 utczai lakásban.

Tetőcserép közönséges, hornyolt és 
Frarczia egyéb építkezési 

anyagok u. m, Itgjutányosabban Fülöp 
méezkereskcdesébt n Homokkert-u. 121.

Ügyes csinos képzett varrólányok felvétetnek 
Halmágyinál. _________________

Könyvelést keresek a reggeli órákra lehetőleg
szabó üzletben c iin a kiádóran.________

Derékvarónők és kézi leányok azonnal fel­
vetetnek Ratt L. d Valterem Piaoz-u. 32.

Könnyű mellék*ereseire tehetnek szert kik 
különböző tárgyak részlet eladásaival 
óhajtanak foglalkozni. Czim a kiadóba

Pöl vágott száraz bükfa 1 mm. 1 frt .20 kr. 
Darvas Miksa fdszerüzletőben Teleki-u ea 
Telelőn 294.

Házak, házhelyek kevés pénz sei megvehetők 
az állomás mehett, Sümeghynől Csapó-u 11.

Tanaié felvétet.k Gorstner Kálmán füszerke- 
reskedésében Debreezen, Sréeshényi u.

Őri embereknek izr, özvegy urinő kitűnő 
házi kosztol rd, lakással együtt a Piacon 
zim a "' adi hi atalba.

Képzett varrónő intelligens házakhoz ajánl­
kozik, ot hon is vállai. Cím a kiadóban.

Ezerjó "íizling Kövidinka us csemege szőlő 
vesszők még k-.phatók Mdoár Lukács 
Mária telepéről megrendelhető Kossuth 
utczai üzletemben Telefon 630.

-ea óVí* 4'1 - l v* A .l •JDeue « b -. -g 1 %)

Kopirprés megvételre kerestetik. Czim 
a kiadóhivatalban. __ __

Ügyes varrólányok azonnali belépéssel fel­
vétetne i Vaager Sándor Baltbyaoyi-u. 1. 
Ugyanoit tanuló lányok.

Ha nincs pénze és szüksége van, vászon asz- 
lalteriió, szövet és csipke függöny, futó és 
nagy szőnyegre. Paplan és flenel takaró* 
férh és női felöltők, kész férfi fm öltönyre 
vagy tükör, kép és bútor, a mai naptól 
fogva oly olcsón lesz eladva, hogy min­
denkinek saját érdeze, hogy e y próba 
bevásárlást eszközöijön Tisztított» Kaiser 
Salamon.

3 szobás lakast keresek, adják be 
leg ajánlataikat a kiadóba

szóbeli-

Kőtött harisnyák nők férfiak és gyermekek 
részére legjobb kivitelben alkalmi vétel 
folytán mesés o csőn Schw rz M L né!.

legjobb illatszerek fecskendő el 20 fi'lőrtői 
5 koronáig Schwarz M. L.-nál.

Vigyázzon I Uraktól levetett ócska ruháka 
men tisztességes árban vesz Rósenborg 
Béni Bádogos-utc:a 4. szám.

Agancs-csillár Megbámulásra méltóan szép 
aim szaívss és őzagancsokból Caszeáili- 
tott igen díszes csillár, melyet Kun József 
Széchenyi-ucal müköszörüs készitett. Ama­
tőrök nézzék meg az üzletben, mert eladó

Kiadó nogyeserei állomás mdllett 37 
Értekeznetni Honved-u cza 16.

hold

Piacz utcza 30 ez. hrzban két modern be­
rendezésű előszobával es ixamrávat Május 
1-étOi kiadó Bővebb felvilágosítást a Fe­
hér Hattyú gyogytároan.

Széchenyi kert 8. sz. ház ehdó 40 méter 
epulei llUti négyszögöl lelek 130 nemes 
gyümölcsfával, ny.»rai nafc, méhészetnek 
es gyárnak alkalmas. Enesezüetui Csapó 
utoza 11. Uj elönyomdában.

Füstös lenő sajat előnygmda és női kézi­
munka üzletében elvállal mindennemű 
himzósi rajzo.it.t, monogramokat, ujdivatu

benzin motor cséplőgép teljes garnitúra 
igen oloso árbtn o a<jo. Az egyik 4 lóerejü, 
a másik 6 lóerejü Értekezhetni Fazekas 
Imrénél Hajdúböszörmény, Temető utcza.

2496.—1909. v k. szám

Árverési hirdetmény.
A debreczeai kir. járásbíróságnak V. 

4182/2—1908 Ezáíru végzése folytán köz­
hírré tétetik, miszerint Pannónia magy, iro 
da r. t. részére lakó tói 150 kor. 60 fii. tőke, 
ei nek 1908. évi január hő 1, napjától számi- 
tai-dó 5% kamatai és az eddig összesen 57 
kor. 16 fill, perköltség erejéig 1908. évi 
deczembar hó 3-án biróilag lefoglalt és 2338 
koronára becsűit bútorokból álló ingóságok 
1909. évi April hó 13-án délelőtt 10 órakor 
kezdetét veendő és Piacz ütem 70 szám a att 
megtartandó nyilvános birói árverésen a leg­
többet Ígérőnek azonnali készpénz fizetés mel­
lett szükség esetén beesárou alul is elfognak 
adatni.

Az árverés az összes kielégítésre jogo­
sított végrehajtat ók javára elrendeltetik.

Debreezen 1909. márczius hó 13 án.
Oláh Géza b.rói kiküldött.

zsinórmintakat, hímzést, harisnyaköiésl 
fejelést s;b. Csapo-u. U,

4 szobás utcai lakás mellékhelyiségeivel — 
közel a főtérhez május 1 re kiadó. Hol ? 
megmondja a kiadóhivatal.

Hatvan utcza 40. sz. a. istálló, kocsitz n és 
szerszámos kamara kiadó.

Egy jókarban lévő 
adó. Garai 14.

hangverseny zongora

Eladó ház. Szécshenyi utcza 50 sz. a. 330 
négyszögöl udvarral, 35,000 koronáért, mely 
vételárból a lembiázott 25,000 kor' adó 
eág átvétele melleit a kő-zpónzfizetésben 
fizetendő 10,000 kor. részletekben is fizet 
bető, esetleg ennek törlesztésében egy kis 
ingatlau, ház, kert, stb. adható. Ért. Arany 
János utcza 59 sz. a.

Eladó Honvéd-utcza 26. számú adómentes 
nuz, kedvező lefizetés me lett.

Kiadó Honvőd-u. 26 számú háznál 3 s.obás 
u mai laaas.

Tanuló felvételi* íüszeruzietbe. Kupier Jakab 
Joz»ei air. her.-u. 24.

,jog. Czim a ki-Eladó ház rajta Korcsmái 
dóban.

Eladó földbirtok. Debreezen határában a vá­
roshoz 5 kilometer távolságban az Uj föl­
dön a Mouostorpályi utfeieu 75 hold fold 
parezelláz a, avagy egészben azonnal el 
adó. Értekezhetni József kir. h. utcza 22 
szám alat;.

Megnyílt! Megnyílt I

B nagy ingyen mozi.
Hol? Hol ?
Csapó-n. 52. szám alatt
FIUME kávéhdz
a volt Kölcsey káuéház herthelylségében.

Megnyitás április 10,11. és lZ-án
Szombat, Vasárnap és Héttőn.
Belépti-dij nincs.

Remek műsor. Előzékeny kiszolgálás. Kitűnő konyha 
Magyar fajborok. Mérsékelt árak. Elsőrendű zene­
kar. Az előadás gyönyörű fedett virágos kerthelyi­
ségben tartatik meg. Kezdete este 8-tól reggel 2 óráig.

A n. é. közönség szives pártfogását kérve, 
vagyok m. tisztelettel

AUGUST ANTAL, kávás.

Költöztetéseket federes stráf fcocun eszközöl 
Dabreczom Lajos, Csapó-utcta 86.

Pénzkölcsönt 4—5% m;nden nagyság­
ban esetleg jótáll nélkül 
adós levélre, váltóra, fék- 

tőségre, stb. részletfizeté ire h ad A Alltiop, Berlin 
H- 0. 18 Válaszbélyeg.

MADÁR KEDVELŐKNEK. Egy amateur 
teljes berendezésű tenyésztő és szek­
rény kalitkái olcsón eladók.

Eladó a sestakert Il-ik járás alatt egy ói fél 
nyilas jó termő szőllőe kert. Értekezhetni 
Bem József-u cza 2. sz.

B.íi Digeáli sí Er. Béíijí urak
Erzsébet szőlőtelepén
nemes gyümölcsfa oltvány, gyökeres 
és sima szőlővessző (ezerjó, erdei, 
passatntt és egyébb fajok) kaphatók.

Iroda: Oebrttziinhen, Kossuth-u. 32

™,Tm atsószuknya (Jnupon) 5 frt 50 Halmágyinál.

1
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Alföldi Takarékpénztár
DEBRECZENBEN,

Piacz-utcza, (salát Mz).
a Pesti magyar kereskedelmi bank affilíáit intézete.

Alaptőke 1,200.000 Kor. Tartalékok 600.000 Kor- 
Betétállomány 1908. decz. 31-én 5,600.000 Kor.

Foglalkozik :
Jelzálogkölcsönök adásával,
Folyószámla előlegek és 
Váltóhitelek nyújtásával 
értékpapírok adás-vételével,

Elfogad betéteket
takarékpénztári könyvecskékre és csekk-számlára, továbbá 
perselybetét mellett.

Saját áruraktárában
beraktároz árukat s azokra mérsékelt feltételek mellett 
előleget nyújt.

Leszámítol tárczaváltókat
hitelrészes egylet keretében is és a kebelében alakult

Köztisztviselői hitelrészes egylet
fizetési előleget nyújt 10, 15 és 20 év alatt eszközlendő 
visszafizetésre.

Affilláit intézetei:
Kábái Takarékpénztár rt. Nádudvari takarékpénztár rt. 
és Hajdúnánási gazdasági bank rt. Fiókintézet Vámos-
pércsen.
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I Pffnlrsílbh halfúBrö f „GWOM“ oversolal- és szivégázmótorÄÄ üiemben.ij.—■

Obernrseli fflétorgvér Részvény-Társaság, Oberursel.
Iroda és raktár Bécs, VI 2. Gumpendorlerstrasse 72.

WnnnnKAI'flnAní f O 9 Ó r Ír HM - — — mm m Ml 1 f n 1 III Ml.__ I í1\ Költségvetés, tervek és JSagVai'OVSíági Vezérkép
vjjyóh -elvilágositás 

ingyen és bórmentvc.
visríőségis?igiw»: Molnár és Pintér, Bpest, VI., Akadémia-u. 8.

rokra 

T mm mT k; .m w' ™*
gép-, kazán-műhelye, kútfúrási vállalata és vasvályu raktára

DEBRECZEHBEW, V, Barna-utcza 3 "
Telefon 57«. ' Wh n1i"4c,,Me

«W se Ä el se m ám■ gg i SX _
szakszerű és gyors Javítását Jutányos árakon; továbbá Jó vizű kutak flírását, szivattyúk

elkészítését minden minőségben
,, , l;_{- „ ni41- pn tisztáit eazdekötöns'-!? fi veimét itató vályúimra, me'y.-k csorda, gulya és
ménes iSrtására tartésséguknál fo2v* kiva.ÓHn Bikáigs«k i m.i,ele minden mketb n lehető leg-

gyorsabban készíttetnek el.
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek.

W. ” y y ^ag BBmmmnmBSMHMgiiiiijjiBSiiiiwi saaffiaMaeaamaamaaBW»".

Telefon 576.

Pénz! z I fitrágya!

KLAR ANDOR Rank és Aruüzlet
Telefon 445. DEBRECZEN, ARiklós-utcsza 23- som. Távirat: Kiár Andor.

TÖRLESZTÉSES KÖTVÉNY, és váltókölcsö ök föld kre és házakra 
TÁRCZAHITEL és személyül tel kereskedőknek, iparosoknak és gazdálkodóknak. 
PARCZELLÁZÁSOK, erdő- és birtok ügyletek.

Jm. ■* ■■ €0 SB * * se 1. JF s

Széng Elsőrendű porosz karwini
“ ostrani sz'n I.égszesz Bá­

nya koksz. Kétszermosott 
kovács szén. Salgótarjáni. 
Petroszényi, egerest, z V ni 

szén.

B ha megy ei és kér­
néd ö’gyi kharólag 
f \\i égé eV dar ibo - 
D é‘-5t havi i rme’és

több 1000 waggon.

Műtrágya Super fontát, Thoma 
salak, csontüS't, S'á 
riíott fe ál Kitűnő 
légeny trágyák, főleg 
dohány és kapás nö­

vények alá.

Előnyös árak!
I 3 évi kötésre.

Pontos kiszolgálás ! Kedvező f zetési feltételek!
Kérje?! ajánlatot 1

"Magyar embor csak ma var ás ányvizet ig-fikl

Manwai« forgalmi és kiviteli részvénytársaság11% wlX Budapest, V., Báthory-utcza 5. szám
Eizárólag természetes magyar ásványvizet hozunk forgalomba.

Borszéki Boldizsár, idült gyomorba] ellen 
Borszéki Főkul, az ásványvizek királya 
Borszéki Kossuth vérszegénység ellen - 
Bodoki Maliid, alkális savanyuviz 
Baross- vesebaj ellen — — — —

Kérdezze meg az orvosát 
11^^^ és megtudja, hogy a

Egy liter viz ára palackcsere mellett:
II Borhegyi, hugyhajtó — — — — - Horgász, étvágygerjesztő -
1 Bídiolti, uditő viz — — — — Kászon-Salutaris — -

Előpataki, sáraaság ellen - -......... - Répáti, égvényes ásványvíz
I Felsőrákost Mária, légcsőhivut ellen —

II Hargitaligeti, uditő ital — —
„ a z-«™»»«* gvógy atása és kellemes ize össze nemtermészetes ásványvíz hasonlítható a mesterséges ásványvizeket

Székely S lters, idült gyomorbajok ellen 
Stojkai, ezukorbetegség ellen — -

Magyar ásványvizeinkkel a kűldföld majdnem összes gyógyvizei pótolhatók.
Helyi hépv. Haimágyt tézsei — fcapFató mindenütt
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Van szerencsénk a t. építtető közönség és építő 
vállalkozó urak tudomására hozni, hogy az évek óta 
kipróbált és legjobb tetőfedő anyagnak bizonyult

ETERNIT PALA
kerületi képviseletét Detireczen és vidékére átvettük s 
mint annak kizárólagos képviselői ajánljuk szolgálata­
inkat minden tetőfedési munkálatokra a legszoli­
dabb árak mellett.

Midőn szives pártfogást és támogatást kérünk, 
vagyunk

kiváló tisztelettel

Kublnyi Lajos és Társa
Debreczen, Sas-utcza 3. szám.

hécm Vilmos és Testvér
czement-, csatornázási», tetőfedési- és aszfalt vállalata 

— Öeforecszeiii Hatwan^uteza 5* szám«

• I

ÉRTESÍTÉS.
Tisztelettel értesítjük a n. é. közönséget, hogy az Eternit mű­

vekkel összeköttetésünket megszűntettük, helyette azonban egy az Eter­
nit-palával minőségre nézve teljesen egyenértékű magyar gyártmányú
pflF*- szab. asbest czvmsni palát <8%
hoztunk forgalomba és ezen szab« Asbest czemeut palának egyedüli 
eladási jogát Hajdú, Bihar és Szabolcs megyére megszereztük. Hivat­
kozva eddigi működésűnkre, azon reményünknek adunk kitejezest, Hogy 
t, vevőink mint eddig, ezután is ki fognak bennünket tüntetni nagy­
becsű bizalmukkal. . . ... , ,1V

Van szerencsénk ez alkalommal szives figyelmüket egye bt)
czikkeinkre is felhívni, u. m.: Beocsini poriam! és Román czement, 
gipsz, elszigetelő lemez, valódi asphalt lemez. — Beton és terrazzo 

mrták. Saját gyártmánya beton csövek és czement lapok.
Teljes tisztelettel

■
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Magyar királyi államvasutak szállító hivatala.

Rosenberg Ulbert Őzv. és fiai
Oebreczeii« Piacz-ufcza 60.

szabadni mázott butorszállitó ko-PIllsSIsI KaltÖZteféSebet csikkal helyben és vidékenIjlMlIfilCfll jótállás mellett.

Árul) szálasát, beraktározását 
Gyűjtő bocsi forgalom
BiiinHfib becsomagolását és berak-tillíörBI mimml, tározésát saját külön e

célra épült raktárunkban.

űámáru elvámolását.

Budapestről és 
Wienböl.

Síirgönyczim: 
^ Rosenberg szállító.

Alapítva 
1870. Évben.

Interurban telefon 
63. szám.

Bäcker Rudolf o* Mellchár Ferencz
____  ekegyár vetőgépgyár
w Johnslson amerikai aratógepgyár 'W

kizárólagos főraktára

Debreczen, Piacz-u. 26. Nagytrafik udvar.
Egyedül Itt kapható az llnllmm lirMM6 vetőgép. (Amely gépen nincs rajta az „Unikum 
eredeti párossoru jfUilllUIIIrlIl Ili Drill“ elnevezés, az csak utánzat).

Eredeti amerikai 
Johnston

kévekötő, marokrakó 
arató gépek és 

fűkaszálók.

JOHNSTON

m

Az aratégépeket 
próbája adjak s azok 

kezelésére raktá­
runkban bárkit díj­

mentesen kioktatják.

Eredeti Bäcker aczélekék, világhírű könnyű aczél kettős ekék (melyek szintén próbára 
Ereden amerikai Planet tengeri és répa kapák (minden kapásnöoény megmunkálására alkalmas) Szeoska- 
vágék, répavágók, tengeri morzsolék, Járgányok, ftUlesztők és minden egyéb gazdasági eszköz

Árj)gy?,ék és lego:esőbb ajánlat ingyen és bérmentve.

7i KÉpviselő:


